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Uzdravená víra

	 

	Snažil jsem se udržet kvílející dítě, přičemž jsem nemotorně cpal čtvrťák do telefonního přístroje, a pokoušel se vymačkat číslo Nickova mobilu.

	„Ragged Angel Investigations,“ ozval se Nick. Jeho hlas zněl napjatě, pomyslel jsem si, nedočkavě.

	„Tady Harry,“ řekl jsem. „Můžeš se uklidnit, našel jsem ji.“

	„Našel?“ zeptal se Nick. Dlouze vydechnul. „Ježíši, Harry.“

	Děcko zvedlo nohu obutou do oxfordek, vykoplo dozadu jako mula a trefilo mě do holeně. Dost tvrdě na to, abych začal poskakovat. Ve svém věku osmi, devíti let vypadala jako sen všech rodičů, s těmi jejími ďolíčky a copy – i přesto, že její školní uniforma nesla stopy ulice. A měla silné nohy.

	Chytil jsem ji šikovněji a zvedl ji zase nahoru, přestože se kroutila a svíjela. „No tak, uklidni se.“

	„Nechte mě být, člověče,“ odpověděla, zamračila se na mě a začala opět kopat.

	„Poslouchej mě Harry,“ řekl Nick. „Okamžitě musíš to děcko nechat jít, a ty se taky ztrať.“

	„Cože?“ řekl jsem. „Nicku, Astorovi nám dají pětadvacet táců, když ji vrátíme před devátou.“

	„Mám špatné zprávy, Harry. Ty peníze nám nezaplatí.“

	Zarazil jsem se. „Sakra. Tak to bych ji asi měl odložit na nejbližší policejní stanici.“

	„Je to horší. Rodiče to nahlásili jako únos. Policejní vysílačky šíří po Chicagu popis dvou osob, a hádej, na koho sedí.“

	„Mickey a Donald?“

	„He,“ řekl Nick. Uslyšel jsem, jak škrtnul zapalovačem a potáhl si. „To by byla klika.“

	„Řekl bych, že pro pana a paní Na-Úrovni-a-Vlivní je mnohem větší potupa, když jim děcko uteče, než když ho unesou.“

	„Do háje. Únos dítěte jim zajistí, že budou mít měsíce o čem mluvit na večírcích. Budou navíc vypadat bohatší a slavnější než jejich přátelé. Jistě, my budeme ve vězení. Ale co to má sakra znamenat?“

	„Oni přišli za námi,“ protestoval jsem.

	„Takhle to teď určitě neříkají.“

	„Do háje,“ řekl jsem.

	„Jestli tě s ní chytí, můžeme z toho mít potíže oba dva. Astorovi mají konexe. Uteč od tý holky a vrať se domů. Jako bys tam byl celou noc.“

	„Ne, Nicku,“ řekl jsem. „To nemůžu udělat.“

	„Ať ji přivedou chlapci v uniformě. To očistí jména nás obou.“

	„Jsem na North Avenue, a už je tma. Nenechám tady devítiletou holku úplně samotnou.“

	„Desetiletou,“ zakřičela holka vztekle. „Je mi deset, vy necitlivý pitomče!“ Nakopla mě ještě víc a já se snažil jít z cesty jejím nohám, jak jen to šlo.

	„Zní opravdu roztomile. Nech ji prostě běžet, Harry, a kriminální živly ať si dají bacha.“

	„Nicku.“

	„Ježišmarjá Harry! Zase moralizuješ.“

	Usmál jsem se, ale úsměv mi vázl na rtech, a uvnitř mě všechno vřelo vztekem.

	„Podívej, něco vymyslíme. Přijeď prostě sem a vyzvedni nás.“

	„Co se stalo s tvým autem?“

	„Rozbilo se mi dneska odpoledne.“

	„Zase? A co služby E1?“

	„Jsem švorc, Nicku, potřebuju odvoz. Nemůžu s ní jít pěšky zpátky do kanceláře, a ani se s ní nechci prát ve veřejné telefonní budce. Tak sem přijeď a vyzvedni nás.“

	„Nechci strávit roky ve vězení kvůli tomu, že máš těžké svědomí, Harry.“

	„A co tvoje svědomí?“ vrátil jsem střelu. Nick byl vzteky bez sebe. Když na to přijde, ani on by nemohl nechat tu holku samotnou v téhle části města.

	Nick zabručel nějakou nejasně znějící nadávku, a pak řekl: „Fajn, jak myslíš. Ale nedostanu se přes řeku bez potíží, takže přijedu na vzdálenější stranu mostu. Je na tobě, abys s ní přešel most a hlavně se držel z dohledu. Policejní hlídky v téhle oblasti tě budou hledat. Půl hodiny. Pokud tam nebudeš, nečekám. Špatná čtvrť.“

	„Důvěřuj mi, člověče. Budu tam.“

	Zavěsili jsme, aniž bychom se rozloučili.

	„Dobře, prcku. Přestaň mě kopat a popovídejme si.“

	„Do háje s vámi, pane,“ zakřičela. „Nechte mě jít, než vám zlomím nohu.“

	Zaječela tak pronikavě, až mi to zkřivilo obličej. Vyšel jsem z telefonní budky, napůl jsem ji vlekl a napůl nesl s sebou a nervózně se rozhlížel po okolí. To poslední, co jsem potřeboval, byla banda dobrých občanů běžících dítěti na pomoc.

	Ulice byly prázdné a tma sílila a rychle vyplňovala prostory mezi rozbitými pouličními lampami. V oknech se svítilo, ale nikdo nevyšel ven ani po tom, co holčička zakřičela. Byl to ten typ čtvrti, kde se lidé radši dívají jinam, jako by se nic nedělo.

	Ach, Chicago. Prostě musíte milovat rozpínající se americká města. Není moderní život úžasný? Mohl bych být opravdu pedofil, nejen tak vypadat, a nikdo by nedělal vůbec nic.

	Udělalo se mi z toho trochu blbě. „Podívej, já vím, že jsi teď pěkně naštvaná, ale věř mi. Dělám co je pro tebe nejlepší.“

	Přestala mě kopat a naštvaně ke mně vzhlédla. „Jak víte co je pro mě nejlepší?“

	„Jsem starší než ty. Moudřejší.“

	„Tak proč máte na sobě ten kabát?“

	Shlédl jsem na svůj velký černý kabát s těžkým pláštěm a dlouhými plátěnými záhyby třepotajícími se kolem mé poněkud vyhublé postavy. „Co je na něm špatného?“

	„Je jak z filmu El Dorado,“ odsekla. „Kdo jako máte být, Ichabod Crane nebo Marlboro Man?“

	Odfrknul jsem. „Jsem čaroděj.“

	Pohlédla na mě s takovou skepsí, jakou můžete najít jen u dětí, které nedávno prošly traumatem vystřízlivění při objevu, že neexistuje žádný Santa Claus. (Ironie – on je – ale nedokáže pracovat na té úrovni, která by dříve přesvědčila každého, aby v něj věřil. A jsme zase u moderního života.)

	„Děláte si ze mě srandu,“ řekla.

	„Našel jsem tě, ne?“

	Zamračila se na mě. „Jak jste mě našel? Myslela jsem, že moje skrýš byla dokonalá.“

	Šel jsem dál směrem k mostu. „Byla by, asi tak dalších deset minut. Potom by se valník začal plnit krysami hledajícími něco k jídlu.“

	Holčička mírně zezelenala. „Krysy?“

	Přikývl jsem. S trochou štěstí bych to děcko mohl přeci jen získat na svou stranu.

	„Bylo dobře, že tvoje matka měla tvůj hřeben v kabelce. Vytáhl jsem z něj pár vlasů.“

	„A?“

	Povzdechl jsem. „A použil jsem je k magickému rituálu, který mě dovedl přímo k tobě. Skoro celou cestu jsem musel jít pěšky, ale přímo k tobě.“

	„Magickému ri--co?“

	Otázky byly rozhodně lepší než kopání. Odpovídal jsem. Sakra, rád odpovídám na otázky týkající se magie. Možná profesní hrdost. „Magický rituál. Je to obřadní kouzlo. Nakreslíš symbolické vazby mezi skutečnými lidmi, místy nebo událostmi, a předměty, které je zastupují. Potom vynaložíš trochu energie, aby něco proběhlo v malém měřítku, a to něco se stane zároveň i v tom velkém –“

	V okamžiku, kdy jsem soustředil svou pozornost, abych zodpověděl její otázku, naklonila se a kousnula mě do ruky.

	Zařval jsem něco, co se asi ve společnosti dítěte nehodilo, a ucuknul. Děcko spadlo na zem, hbité jako opice, a vyběhlo směrem k mostu. Třepal jsem rukou, vrčel něco pro sebe, a vyrazil jsem za ní. Byla rychlá, její copánky letěly za ní, boty a umazané podkolenky se rychle míhaly.

	Doběhla první. Byl to starobylý, dvouproudý most, který se klenul přes řeku Chicago. Vymrštila se na něj.

	„Počkej!“ volal jsem za ní. „Ne!“ Neznala tohle město tak jako já.

	„Pomalý,“ zavolala za mnou veselým hlasem. Běžela dál.

	Ale jen dokud se z poklopu na konci mostu nepřiplazila obrovská gumovitá chlupatá ruka, která sevřela její kotník svými mazlavými prsty. Děcko vykřiklo v náhlém zděšení, upadlo na asfalt a odřelo si obě kolena. Krev se temně zaleskla na jejích podkolenkách v záři několika funkčních pouličních světel.

	Klel jsem sám pro sebe a hnal se přes most k ní, co mi plíce stačily. Ruka ji sevřela pevněji a táhla ji zpět k poklopu. Slyšel jsem hluboký, vrčivý smích přicházející ze tmy v díře, která vedla dolů ke spodní části mostu.

	Křičela, „Co je to, co je to, ať mě to nechá!“

	„Děcko!“ zakřičel jsem. Běžel jsem k poklopu, skočil jsem a dopadl na chlupatou ruku, jak nejtvrději jsem mohl, přímo na zápěstí, patami pohorek jsem se zarazil přímo do špinavého masa.

	Z poklopu vybouchl řev a prsty povolily sevření. Holčička zkroutila nohu, a přestože ji to stálo jednu z jejích drahých oxfordek a jednu podkolenku, vyrvala nohu ze sevření, vzlykaje. Popadl jsem ji a ustoupil stranou, přičemž jsem se otočil tak, abych nezůstal stát zády k poklopu.

	Trol by se neměl protáhnout tak malou dírou, ale nějak se mu to podařilo. Nejdřív vylezla umouněná paže, následovaná beztvarým ramenem, a pak jeho znetvořená hlava s ohavným obličejem. Podíval se na mě a zavrčel, přičemž se s elegancí gumy dál snažil vyhrabat z díry, dokud nestál na mostě celý mezi mnou a vzdálenější stranou řeky, jako nějaký profesionální zápasník, který se stal obětí korespondenčního kurzu pro plastické chirurgy. V jedné ruce držel sekáček na maso přibližně dvě stopy dlouhý, s kostěnou rukovětí, na které se skvěly podezřele vypadající temně hnědé skvrny.

	„Harry Dresden,“ zahřměl trol. „Čaroděj oloupit Gogotha o jeho kořist.“ Švihl sekáčkem napravo i nalevo, až to tiše zasvištělo.

	Zvedl jsem bradu. Nikdy není moc chytré ukázat trolovi, že se ho bojíte.

	„O čem to mluvíš, Gogothe? Víš stejně dobře jako já, že smrtelníci už nehrajou tak úplně fér. Tak to ustanovili Unseelie Accords.“

	Trolův obličej se roztekl do odporně žádostivého zjevu. „Zlobivé děti,“ hřímal. „Zlobivé děti pořád moje.“ Zúžil oči, které začaly planout zlověstnou nenasytností. „Dej! Hned!“ Trol se rozpohyboval a přivalil se o několik kroků ke mně.

	Zvedl jsem pravou ruku, vyvinul malé úsilí a prsten na mém prostředníčku náhle zazářil jasným, studeným světlem, jasnějším než osvětlení kolem nás.

	„Zákon džungle, Gogothe,“ řekl jsem stále klidným hlasem. „Silnější přežije. Ještě krok a octneš se v kategorii ‚příliš hloupý, aby přežil‘.“

	Trol zabručel, nezpomalil, a pozvedl masitou pěst.

	„Přemýšlej o tom, zloduchu,“ zavrčel jsem. Světlo prýštící z mého prstenu se zbarvilo do pekelného, téměř jaderného odstínu.

	„Ještě jeden krok a vypaříš se!“

	Trol hřmotně zastavil a jeho rozplizlé rty odhalily smrduté tesáky. „Ne,“ zachroptěl. A zíral na holčičku, až mu odkápla slina z tesáků a rozstříkla se po asfaltu. „Je moje. Čaroděj do toho nemá co zasahovat.“

	„Vážně?“ řekl jsem. „Sleduj.“ Spustil jsem ruku (a s ní prudké stříbrné světlo), a věnoval trolovi svůj nejlepší úšklebek, otočil se v lesku svého černého kabátu a vykročil zpátky směrem k North Avenue dlouhými, sebejistými kroky.

	„Jde po nás?“ zeptal jsem se tiše.

	Mrkla zpátky na trola a potom na mě. „Ne, jen na vás zírá.“

	„Dobře. Jestli vyrazí, dej mi vědět.“

	„Takže z něj můžete udělat páru?“ zeptala se slabým hlasem.

	„Blbost, to nemůžu. Můžeme utéct.“

	„Ale co…?“ Dotkla se prstenu na mé ruce.

	„Lhal jsem, holka.“

	„Co?!“

	„Lhal jsem,“ řekl jsem znova. „Nejsem dobrý lhář, ale trolům to moc nepálí. Byla to jen světelná show, ale skočil na to, a o to jde.“

	„Myslela jsem, že jste říkal, že jste čaroděj,“ obvinila mě.

	„To jsem,“ odpověděl jsem otráveně. „Čaroděj, který byl už před snídaní vymítat zlý duchy. Pak jsem musel najít dva snubní prsteny a klíče od auta, a zbytek dne jsem strávil běháním za tebou. Jsem utahanej.“

	„Takže jste nemohl vyhodit toho… tu věc do povětří?“

	„To je trol. Jasně, že mohl,“ řekl jsem vesele. „Kdybych nebyl tak strhanej, a kdybych se dokázal dostatečně soustředit, abych nevyhodil do povětří společně s ním i sebe. Mám špatnou mušku, když jsem takhle unavenej.“

	Došli jsme na konec mostu a zároveň – jak jsem doufal – i mimo Gogothovo území. Sehnul jsem se a chtěl postavit holčičku na zem. Byla už moc velká na to, aby se nosila. Pak jsem uviděl její klátící se bosou nožku, a krev sesychající se na jejích kolenou do tmavých strupů. Povzdechl jsem a vykročil po North Avenue. Kdybych se vydal dolů dlouhým městským okruhem k dalšímu mostu, přešel ho a dal se zpátky po druhém okruhu do půl hodiny, měl bych pořád šanci, že potkám Nicka na druhé straně.

	„Co tvoje noha?“ zeptal jsem se.

	Pokrčila rameny, přestože ve tváři měla bolest. „Docela to jde. Byla ta věc skutečná?“

	„To si piš,“ řekl jsem.

	„Ale byl… nebyl to…“

	„Člověk,“ řekl jsem. „Ne. Sakra, holka, spousta lidí, které znám, nejsou ve skutečnosti lid. Podívej se kolem nás. Bundy, Manson, ty ostatní bestie. Přímo tady, v Chicagu, jsou Vargassiovi, co působí z malé Itálie, Jamajské jednotky, ostatní. Zvířata. Svět je jich plný.“

	Holčička popotáhla. Letmo jsem jí pohlédl do tváře. Vypadala smutně a na svůj věk přemoudřele. Srdce mi změklo.

	„Já vím,“ řekla. „Mí rodiče jsou tak trochu taky takoví. Nemyslí na nikoho jiného, opravdu. Jen na sebe. Ani jeden na druhého – kromě toho, co můžou jeden pro druhého udělat. A já jsem jen nějaká hračka, která trčí ve skříni a vytáhnou ji, jen když přijde návštěva, abych se předvedla, že jsem hezčí a dokonalejší než jejich hračky. Zbývající čas jim stojím v cestě.“

	„Hej, no tak,“ řekl jsem. „To nemůže být tak zlý, hm?“

	Podívala se na mě a hned uhnula pohledem. „Nevrátím se k nim,“ řekla. „Je mi jedno kdo jste a co umíte. Nemůžete mě donutit vrátit se tam.“

	„V tomhle se mýlíš,“ řekl jsem. „Nenechám tě tady.“

	„Slyšela jsem, jak mluvíte se svým kamarádem,“ řekla. „Mí rodiče na vás ušili boudu. Tak proč tohle děláte?“

	„Musím dalších šest měsíců pracovat pro vyšetřovatele s licencí, než můžu dostat svou vlastní. A jsem asi blbec, ale nenechávám děti uprostřed velkýho, zlýho města po setmění.“

	„Tady se aspoň nikdo nesnaží lhát a říkat mi, že má zájem, pane. Koukám na všechny ty Disney show o tom, jak moc rodiče milují svoje děcka. Jak existuje něco jako magické pouto lásky. Ale je to lež. Jako vy a ten trol.“ Položila mi hlavu na rameno. Cítil jsem vyčerpanost jejího těla, jak se o mě opírala. „Žádná kouzla neexistují.“

	Chvíli jsem šel mlčky a jen ji nesl. Je drsné slyšet tohle od děcka. Svět desetileté holky by měl být plný hudby, hihňání, psaníček, panenek a snů. Ne tvrdé, pusté a unavené reality. Když není ani světélko naděje v srdci dítěte, malé holky jako je tahle, jaká naděje pak zbývá pro nás?

	O pár kroků dál jsem si uvědomil něco, co jsem si do té doby nepřiznal. Tichý, klidný hlásek se mi snažil něco říci, a já nebyl ochotný naslouchat. Dal jsem se na čarodějnictví, abych pomáhal lidem. Snažil se zlepšit svět. Ale bez ohledu na to, kolika zlým duchům jsem čelil, kolik potenciálních černokněžníků jsem vystopoval, vždycky tu bylo něco dalšího, horšího, co na mě číhá ve tmě. Nezáleží na tom, kolik ztracených dětí jsem našel, vždycky tu bude desetkrát víc těch, co zmizely nadobro.

	Nezáleží na tom, kolik jsem toho udělal, kolik svinstva jsem odklidil, byla to jen kapka v oceánu.

	Těžké myšlenky pro chlápka jako jsem já, unaveného a vyčerpaného, ruce ztěžklé tíhou té malé.

	Blikající světla mě přiměla vzhlédnout. Jedna ulička mezi budovami byla zapečetěná policejní páskou a čtyři auta se zapnutými modrými světly, která blikavě rotovala, byla zaparkovaná na ulici. Pár zdravotníků vynášelo z uličky zakrytou postavu na nosítkách. Blikající blesky fotoaparátů osvětlovaly uličku výbuchy bílého světla.

	Váhavě jsem zastavil.

	„Co je?“ zamumlala holčička.

	„Policie. Možná bych tě měl předat.“

	Cítil jsem její unavené pokrčení rameny. „Jen mě vezmou domů. Je mi to fuk.“ Zase se o mě opřela.

	Polknul jsem. Astorovi byli chicagská smetánka. Měli dost vlivu po celém městě na to, aby odstranili mizerného potenciálního soukromého vyšetřovatele na pěkně dlouho. A mohli si dovolit ty nejlepší právníky.

	Tohle je mizerný svět, Dresdene, řekl mi ten klidný hlásek. A dobří chlápci nevyhrávají, pokud také nemají drahé právníky. Skončil bys ve vězení než bys stačil mrknout.

	Zkřivil jsem rty do hořkého úsměvu, když si mě všimla jedna policajtka v uniformě a zamračila se mým směrem. Otočil jsem se a odcházel pryč.

	„Hej!“ řekla policajtka. Šel jsem dál. „Hej!“ zavolala znova, a já uslyšel ostré kroky na chodníku.

	Spěchal jsem do tmy a vkročil do nejbližší uličky. Stín za kupou krabic skýtal ideální útočiště. Vzal jsem holčičku s sebou. Krčil jsem se ve tmě a čekal, zatímco kroky policajtky se přiblížily a pak prošly kolem.

	Čekal jsem ve tmě a cítil jak se všechna ta tíha a temnota usazuje na mojí kůži, vpíjí se mi do těla. Dítě se jen třáslo, opíraje se nehybně o mě.

	„Prostě mě tu nech,“ řeklo nakonec. „Běž přes most. Když nebudu s tebou, půjde to.“

	„Ano,“ řekl jsem.

	„Tak jdi. Já půjdu za policií až odejdeš, nebo tak něco.“

	Lhala. Nevím, jak jsem to věděl, ale věděl.

	Šla by k mostu.

	Říká se, že statečnost znamená udělat to, co musíš, navzdory strachu. Ale někdy si říkám, jestli kuráž není mnohem komplikovanější než tohle. Myslím, že někdy kuráž dokáže člověka znova zvednout ze země. Třeba sedět nad papíry, i když se vám nechce. Možná je to prostá tvrdohlavost, nevím.

	Na tom ale nezáleží. Mně ne. Jsem čaroděj. Nepatřím sem. Tenhle svět za nic nestojí. Hodí se pro troly a upíry a ostatní odporná lačná monstra, která nás straší v nočních můrách (zatímco my tiskneme k hrudi knihy o fyzice a znovu ujišťujeme sami sebe, že prostě nemůžou existovat), ale já nejsem jeho součástí. Nebudu.

	Nadechl jsem se ve tmě a zeptal se: „Jak se jmenuješ?“

	Chvíli mlčela, potom řekla velmi nejistým hlasem, „Faith.“

	„Faith,“ řekl jsem. Usmál jsem se nahlas. „Já se jmenuju Harry Dresden.“

	„Ahoj,“ řekla šeptem.

	„Ahoj. Už jsi někdy něco takového viděla?“ Udělal jsem z dlaně misku, do které jsem shromáždil poslední zbytky svých sil, a vrhnul teplé, zářivé světlo do prstenu na mé pravé ruce. Osvítilo obličej Faith a já uviděl na jejích jemných tvářích cestičky od slzí, které jsem neslyšel.

	Potřásla hlavou.

	„Tady,“ řekl jsem, a sundal prsten ze svého prstu. Nechal jsem ho sklouznout na její pravý palec, kde visel trochu volně. Světlo zhaslo, když jsem to udělal, a ponořilo nás zase do tmy. „Něco ti ukážu.“

	„Došla baterie,“ zamumlala. „Nemám peníze na další.“

	„Faith? Vzpomínáš si na ten úplně nejlepší den tvého života?“

	Chvíli mlčela. Potom polohlasem zašeptala, „Ano. Vánoce. Když babička ještě žila. Byla na mě tak hodná.“

	„Vyprávěj mi o tom,“ vybídl jsem ji tiše, a přikryl jsem její ruku svou.

	Cítil jsem, jak se zatřásla. „Babička přijela na štědrý den. Hrály jsme hry. Hrávala si se mnou. A zůstaly jsme vzhůru, na podlaze u vánočního stromečku, a čekaly na Santu Clause. Nechala mě otevřít jeden dáreček před štědrým dnem. Ten byl od ní.“

	Faith se roztřeseně nadechla. „Byla to panenka. Skutečná panenka – miminko. Matka s otce mi vždycky dávali Barbíny, celou kolekci za každý rok. Říkali, že když je nevybalím z původní krabice, budou mít jednou velkou cenu. Ale babička naslouchala mým skutečným přáním.“ Pak jsem to uslyšel, ten nepatrný smích v jejím hlase. „Babička mě opravdu měla ráda.“

	Pohnul jsem rukou a z prstenu se kolem jejího palce rozlilo narůžovělé světlo, láskyplné, vlídné a teplé. Uslyšel jsem, jak se Faith zajíkla překvapením, a potom jí tvář rozjasnil potěšený úsměv.

	„Ale jak…?“ zašeptala.

	Usmál jsem se na ni. „Kouzlo,“ řekl jsem. „Toho nejlepšího druhu. Světélko ve tmě.“

	Podívala se na mě, zkoumala mou tvář, moje oči. Uhnul jsem před tím pátravým pohledem. „Musím jít zpátky, že?“ zeptala se.

	Odhrnul jsem uvolněný pramínek vlasů z jejího čela. „Jsou lidé, kteří tě milují, Faith. Nebo kteří tě jednou budou milovat. I když je třeba nevidíš vedle sebe, přímo tady, zrovna teď, někde jsou. Ale když dovolíš, aby se tvůj zrak zatemnil, nikdy je možná nenajdeš. Proto je lepší udržovat si cestou u sebe trochu světla. Myslíš, že si to budeš pamatovat?“

	Její obličej byl ozářený světlem z prstenu. Přikývla.

	„Kdykoli bude tma moc velká, mysli na dobré věci, které máš, na šťastnou dobu, kterou jsi prožila. Pomůže to. Slibuju.“

	Naklonila se a upřímně, důvěřivě mě objala. Cítil jsem, jak mi zahořely tváře. Ale, jdi ty!

	„Musíme jít,“ řekl jsem jí. „Musíme se dostat přes most a najít mého kamaráda Nicka.“

	Kousla se do rtu a výraz v její tváři byl najednou ustaraný. „Ale ten trol…“

	Mrknul jsem na ni. „Nech to na mně.“

	Ta holka nebyla nikdy těžší, než když jsem ji nesl nazpátek. Zkoumal jsem most, když jsme se k němu blížili. Možná, kdybych měl štěstí, dokázal bych ho rychle přeběhnout, aniž by mě trol měl šanci zastavit.

	Jo. A možná jednoho dne půjdu do galerie a stane se ze mně umělec.

	Mosty jsou trolí specialita. Ať už kvůli nějakému kouzlu, nebo prostě proto, že se jim tam líbí, nikdy nepřejdete přes most, aniž byste nemuseli čelit trolovi. To je život, řekl bych.

	Postavil jsem Faith na zem vedle sebe a vkročil na most. „Dobře, Faith,“ řekl jsem. „Ať se děje cokoli, ty přeběhneš most. Můj kamarád Nick každou chvíli zastaví na druhé straně.“

	„A co ty?“

	Mávl jsem rukou. „Jsem čaroděj,“ řekl jsem. „Poradím si s ním.“

	Faith mě obdařila dalším svrchovaně skeptickým pohledem. Chytila mě za ruku. Její prstíky se zdály být tak malé a hřály v mé dlani, a ve mně se zvedla prudká vlna odhodlání. Ať se děje cokoli, nikomu nedovolím, aby ublížil tomuhle dítěti.

	Vstoupili jsme na most. Těch několik pouličních světel, která předtím jasně zářila, bylo pryč. Bezpochyby Gogothova práce. Na mostě vládla noc a řeka Chicago plynoucí pod námi byla hladká, studená a černá.

	„Mám strach,“ zašeptala Faith.

	„Jen se nás snaží zastrašit,“ řekl jsem jí, „postav se mu a zacouvá.“ Což, jak jsem silně doufal, byla pravda. Šli jsme dál, oklikou se vyhýbali poklopu, odstup mezi Faith a trolím brlohem jsem udržoval vlastním tělem.

	Gogoth s tím musel počítat.

	Uslyšel jsem, jak Faith zase křičí. Otočil jsem se a uviděl trolovu tlustou chlupatou ruku nataženou přes okraj mostu, přičemž trol se držel na straně jako nějaký obrovský otylý pavouk. Zavrčel jsem a dupl mu na prsty, a trol zařval vzteky. Faith proklouzla kolem a já se vyřítil za ní směrem k odlehlé straně mostu. „Běž, Faith!“

	Trolova paže mi zezdola podrazila nohy, vyletěla přes koleje na straně mostu, nečekaně ohebná a hbitá na svůj objem. Jeho planoucí oči sledovaly prchající Faith a slizké sliny mu odkapávaly od tlamy. Sekáček projel vzduchem a trol se přikrčil, aby skočil po dítěti.

	Postavil jsem se na nohy, zakřičel a vrhnul jsem se po trolově noze, a snažil se proplést svoje dlouhé nohy s jeho. Vztekle zařval a padal k zemi společně se mnou. Slyšel jsem sám sebe, jak se chechtám.

	Trol mě chytil za cíp kabátu a mrštil mnou tvrdě o koleje, až jsem viděl hvězdičky.

	„Čaroději,“ zavrčel Gogoth, a plival sliny a pěnu. Sekáček opět zasvištěl vzduchem a trol vykročil směrem ke mně. „Teď ty umřít a Gogoth žvýkat tvoje kosti.“

	Sebral jsem se a znova vstal, ale bylo už pozdě. Nebyla šance utéct nebo přeskočit koleje včas.

	Faith zakřičela, „Harry!“ a úžasný záblesk růžového světla zaplavil most a trol prudce trhnul svou ohavnou hlavou směrem k vzdálenějšímu břehu řeky. Uhnul jsem doleva a běžel směrem k Faith, pryč od trola. Před sebou jsem uviděl Nickovo auto, jak přijíždí k mostu v dostatečné rychlosti, aby mi stačil říct, že můj parťák viděl, že se něco děje.

	Trol mě pronásledoval, a přestože jsem získal pár kroků náskok, sklíčeně jsem si uvědomoval, že ten neřád byl na svých nohou lehčí než já. Slyšel jsem svištivý zvuk sekáčku, který razil cestu vzduchem, a cítil ho za zády. Poskočil jsem doprava a uhnul, a druhý úder minul o ještě menší vzdálenost. Zapotácel jsem se a upadl, a trol skočil s udýchaným sípáním na mě. Odvalil jsem se včas, abych zahlédl, jak zvedá svůj zakrvácený sekáček vysoko do vzduchu, a cítil, jak se jeho sliny rozstříkávají o můj hrudník.

	„Čaroději!“ zahřímal trol.

	Uslyšel jsem řev a pak najednou policajtka – ta, která nás předtím sledovala – skočila trolovi na záda a zablokovala mu krk obuškem. Zkušeně ho přiškrtila a trol vyboulil oči. Obrovský sekáček zařinčel, jak vypadl z trolova sevření a narazil na chodník.

	Policajtka se zaklonila, až se trolova páteř prohnula jako luk – jenže tohle nebyl člověk. Ten tvor otočil hlavu, zkroutil se a vypadl z jejího sevření, pak otevřel čelisti a šíleně zařval, což doslova odfouklo policajtce čepici z hlavy, a odstrčil ji, až se pozpátku odpotácela, oči doširoka otevřené údivem. Rozzuřený trol udeřil pěstí do chodníku, až praskl, napřáhl druhou pěst namířenou na hlavu policajtky a řítil se na ni.

	„Hej, obludo,“ zavolal jsem.

	Trol se otočil, aby se podíval, kdo mu nadává, a já zasekl ten robustní sekáček do jeho boku.

	Zpuchřelé hnusné maso pod jeho žebry se s kvílením vyvalilo. Gogoth zvrátil hlavu nazad a naříkavě zavyl vysokým tónem. Ustoupil jsem, protože jsem věděl, co bude následovat.

	Chudák policajtka zírala s hrůzou v bledém obličeji, jak se trolova rána roztrhla, a tucty, stovky a tisíce maličkatých kroutících se postaviček se za křiku a kňučení sypaly ze zející rány.

	Masivní svalovina toho neřáda se vyfoukla jako stará basketbalka, která se pomalu propadala, a most byl celý zaneřáděný nesčetným množstvím maličkých trolů, jejich šeredné hlavičky ne větší než prezident na minci. Vysypali se z Gogotha v záplavě. Po mostě se rozlilo kroutící se hejno.

	Trolovy tváře se propadly, oči zmizely. Jeho tlama zela dokořán jakoby v unaveném zívnutí, a když se ten šeredný kožený pytel malých trolů vyprázdnil, úplně se vyfoukl, až tam zůstal ležet jako odporná odhozená pláštěnka.

	Policajtka zírala s pusou otevřenou a snažila se něco vyslovit, modlitbu nebo zaklení. Přední světla Nickova auta zářila ve tmě a rozlévala světlo po mostě, a maličkatí trolové se s tisíci výkřiků odporu rozptylovali všemi směry v úprku před světlem.

	O pár vteřin později jsme tu zůstali jen já, Faith, policajtka a Nick, který se k nám blížil přes most. Faith se na mě pověsila a spěšně mě objala kolem pasu. Oči jí zářily rozčilením. „To byla ta nejodpornější věc, jakou jsem kdy viděla. Až budu velká, chci být čaroděj!“

	„To byl… bylo…“ řekla ohromená policajtka. Byla malá, statná, a ztráta čepice odhalila její pevně spletené světlé vlasy.

	Mrknul jsem dolů na Faith a kývl na policajtku. „Trol. Já vím.“ Zvedl jsem její čepici a oprášil ji. Několik trolů, kňučících odporem, spadlo na ulici a pelášilo pryč. Policajtka to sledovala užaslým pohledem. „Hej, mnohokrát díky za pomoc, strážníku…“ podíval jsem se úkosem na její odznak. „Murphyová.“ Usmál jsem se a podal jí čepici.

	Vzala ji zkřehlými prsty. „Ježíši. Upadla mi.“ Několikrát mrkla a potom se na mě zamračila. „Vy. Vy jste ten hledaný pro únos malé Astorové.“

	Otevřel jsem pusu, abych se bránil, ale tím jsem se nemusel obtěžovat.

	„Děláte si srandu?“ ušklíbla se Faith Astorová. „Tenhle… šašek? Unést mě? Nevyloudil by cigaretu z Marlboro-mana.“ Otočila se a spiklenecky na mě mrkla. Potom nastavila svá zápěstí Murphyové. „Přiznávám, strážníku. Utekla jsem. Zavřete mě a zahoďte klíč.“

	Murphyová, jak se zdálo, zvládala všechno obdivuhodně dobře na někoho, kdo zrovna čelil strašidlu pod postelí. Sebrala svůj obušek a vykročila k Faith, aby prohlédla její zranění, než vrhla podezíravý pohled na Nicka a mě.

	„Ty jo,“ řekl Nick a přitočil se se svou korpulentní postavou přímo ke mně. „A je to tady. Můžeš mít vrchní kavalec, ale mýdlo ve sprše ti zvedat nebudu.“

	Policajtka se podívala na mě a Nicka. Pak na holčičku. Potom – mnohem zamyšleněji – na koženou hroudu, bývalého trola Gogotha. Potom blýskla očima zpátky na Nicka a mě, a řekla, „Nejste vy ti dva, co provozují Ragged Angel? Agenturu, co hledá ztracená děcka.“

	„Je to moje agentura,“ řekl Nick odevzdaným hlasem. „On pro mě pracuje.“

	„Jo, jak říká,“ vložil jsem se do toho, abych Nickovi ukázal, že nepůjde za mříže sám.

	Murphyová přikývla a pozorovala holčičku. „Jsi v pořádku, zlatíčko?“

	Faith popotáhla a usmála se na Murphyovou. „Mám trochu hlad, a docela by se hodilo něco čistého místo těchhle hadrů. Ale jinak je mi docela dobře.“

	„A tihle dva tě neunesli?“

	Faith odfrkla. „Prosím vás!“

	Murphyová přikývla a pak šťouchla obuškem do Nicka a mě. „Musím to nahlásit. Vy dva zmizte, než se tu objeví můj parťák.“ Podívala se dolů na Faith a mrkla. Faith se na ni na oplátku zazubila.

	Murphyová vzala děvče zpátky na druhou stranu mostu k policejním jednotkám. Nick a já jsme se šourali zpátky k jeho autu. Nickův široký, upřímný obličej měl radostný výraz. „Nemůžu tomu uvěřit,“ řekl. „Nemůžu uvěřit, že se to stalo. Byl to ten trol, jak se jmenoval?“

	„To byl Gogoth,“ řekl jsem vesele. „Nic většího než drobeček chleba se na tomhle mostě nedostane do potíží ještě hodně, hodně dlouho.“

	„Nemůžu tomu uvěřit,“ opakoval Nick. „Myslel jsem, že je fakt po nás. Nemůžu tomu uvěřit.“

	Mrknul jsem zpátky na most. Na odlehlé straně stála holčička na špičkách a mávala. Měkké růžové světlo plynulo z jejího prstenu na pravém palci. Viděl jsem úsměv na její tváři. Policajtka se za mnou dívala také, se zamyšleným výrazem. Změnil se v úsměv.

	Moderní život možná nestojí za nic. A svět, který jsme vytvořili, dokáže být temné místo. Ale aspoň v něm nemusím být sám.

	Vzal jsem Nicka kolem ramen a zazubil se na něj. „Je to přesně jak ti pořád říkám, člověče. Musíš věřit.“
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Válečník

	 

	Posadil jsem se vedle Michaela a řekl jsem mu: „Myslím, že jsi v nebezpečí.“

	Michael Carpenter byl velký, silný chlap, i když teď vypadal hubenější, než jak jsem ho znal dřív. Měsíce na lůžku a další měsíce terapie z něj udělaly pouhý stín a všechny svaly už nikdy zpátky nezískal. Přesto vypadal větší a víc v kondici než většina chlapů, i když jeho vlasy a vousy barvy pepř a sůl teď měly blíž k té soli.

	Usmál se na mě. To se nezměnilo. Jeho úsměv byl spíš hlubší a vyrovnanější.

	„V nebezpečí?“ opáčil. „Propáníčka.“

	Usadil jsem se na lavičce staré dřevěné tribuny u parku pohodlněji a zamračil jsem se na něj. „Já to myslím vážně.“ Michael se ode mne na okamžik odvrátil, aby povzbudil druhého chytače (nebo se říká lapač?) v softbalovém týmu své dcery Alicie. Pak se na lavičce posunul víc dozadu, aby se mohl opřít. Zelená barva tribuny se loupala a drolila se na jeho modrobílou košili, která ladila s tričky dívek dole. Velkými modrými písmeny na ní bylo napsáno TRENÉR. „Přinesl jsem ti tvůj meč. Je v autě.“

	„Harry,“ řekl nevzrušeně. „Jsem na odpočinku. To přece víš.“

	„Jistě,“ odpověděl jsem a sáhl jsem si do kabátu. „Vím. Ale zlí hoši zjevně ne.“ Vytáhl jsem obálku a podal mu ji.

	Michael ji otevřel a prostudoval si její obsah. Pak ho vrátil do obálky, tu položil na lavici vedle mne a vstal. Zamířil dolů k hřišti a cestou se ztěžka opíral o vycházkovou hůl, kterou teď s sebou všude nosil. Poškození nervů mu jednu nohu skoro ochromilo a s kyčlemi na tom byl také špatně. Kvůli tomu se při chůzi kolébal. Věděl jsem, že kromě toho nevidí na jedno ze svých jasných, čestných očí.

	Ujal se vedení tréninku svým klidným, sebevědomým způsobem, jakým dělal všechno, a brzy vykouzlil na tváři své dcery a jejích spoluhráček úsměvy a smích. Očividně se skvěle bavili.

	Slušelo mu to.

	Podíval jsem se na obálku a přál jsem si, abych si fotografie, které obsahovala, nedokázal vybavit tak přesně. Všechny byly profesionální, zřetelné – Michael kráčející po přístupové rampě pro handicapované do kostela, Michael otevírající své ženě Charity dveře. Michael nakládající velké vědro softbalových míčků do rodinné dodávky. Michael v práci, jak se žlutou přilbou na hlavě stojí u napůl dokončeného domu a hovoří s nějakým mužem.

	Ty snímky přišly poštou do mé kanceláře, bez jakéhokoliv komentáře nebo vysvětlení. Ale význam byl ohavně zřejmý.

	Můj přítel, bývalý rytíř kříže, byl v nebezpečí.

	Softbalový trénink trval ještě půl hodiny a pak se Michael přikolébal zpátky ke mně. Chvíli jen tak stál a díval se na mne a pak řekl: „Meč už mýma rukama prošel a opustil je. Nemohu se ho znovu chopit – zvlášť ne za špatným účelem. Nežiji ve strachu, Harry.“

	„A nemohli bychom se dohodnout na tom, že bys žil v bezpečí?“ zeptal jsem se ho. „Aspoň dokud se mi nepodaří zjistit, oč tady vlastně jde?“

	„Nemyslím, že On se mnou zamýšlí, abych teď zemřel,“ odpověděl klidně. Vždycky se dalo snadno poznat, kdy Michael mluví o Všemohoucím. Patřil k lidem, kteří dokážou vyslovit velká písmena. Neptejte se mě jak.

	„Copak se stalo s ‚nikdo nezná dne ni hodiny‘?“ opáčil jsem.

	Obdařil mne suchým úsměvem. „Vytrháváš to z kontextu.“

	Pokrčil jsem rameny. „Michaeli, moc rád bych věřil v milujícího, spravedlivého Boha, který se o nás o všechny stará. Ale na to jsem viděl příliš mnoho příkoří spáchaného na lidech, kteří si to nezasloužili. Nechci, aby ses stal jedním z nich.“

	„Já se nebojím, Harry.“

	Ušklíbl jsem se. Předpokládal jsem, že by mohl nějak takhle zareagovat, a proto jsem sem přišel připravený hrát nečistě. „A co tvoje děti, člověče? Co Charity? Jestli si to s tebou někdo přijde vyřídit, nemyslím, že si bude dávat nějak zvlášť pozor, aby nepřišli k úrazu tví blízcí.“

	Už jsem viděl, že to s ním škublo míň, když ho střelili. Zbledl ve tváři a odvrátil se.

	„Co navrhuješ?“ zeptal se po chvíli.

	„Budu tě tajně sledovat,“ odpověděl jsem. „Možná se mi podaří našeho fotografa chytit dřív, než se dostane k dalšímu kroku.“

	„Ať už chci, abys to udělal, nebo ne,“ dodal.

	„Vlastně ano.“

	Zavrtěl hlavou a upjatě se na mě usmál. „Děkuji ti, Harry. Ale děkuji, nechci. Zvládnu to.“

	~

	Michaelův domov byl takhle blízko centra města anomálie slušně velká koloniální vila s bílým laťkovým plotem a zahradou osázenou stromy. Vyzařovala z něj klidná, solidní krása. Kolem stály jiné domy, ale žádný z nich nebyl ani zdaleka tak příjemný, domácký nebo čistý jako ten Michaelův. Věděl jsem, že se hodně nadře, aby jej takový udržel. Možná to skutečně bylo tak prosté. Možná to patřilo k tomu, když vás navštěvují archandělé a jim podobní.

	Anebo záleží na tom, jak se na to díváte.

	Jsem si stoprocentně jistý, že já takový dům nikdy mít nebudu.

	Michael cestou rozvezl ve svém bílém pick-upu několik děvčat – nebo bych spíše měl říct mladých dam – takže chvíli trvalo, než jsme se tam dostali, a soumrak mezitím povážlivě zhoustl. Nijak zvlášť jsem se nesnažil skrývat, že jim dělám stín, ale ani jsem nejel na jeho zadním nárazníku a nemyslím si, že si někdo z nich mého starého ošuntělého VW všiml.

	Michael a Alicie vysedli z vozu a zamířili k domu, zatímco já jsem pomalu objížděl jejich blok a trochu jsem se tam rozhlížel. Když jsem neviděl, že by se kolem potulovali nějací zjevní maniaci nebo potenciální démoni, zaparkoval jsem kousek níž na ulici a vykročil k Michaelovu domu.

	Seběhlo se to docela rychle. Kolem mne proskákal fotbalový míč a za ním běžela drobná postavička, když tu jsem uslyšel zapištění pneumatik na ulici někde za mými zády a velice blízko. Mám dlouhé ruce, a to se teď hodilo. Popadl jsem dítě, kterému muselo být tak sedm nebo osm, asi půl vteřiny před tím, než řítící se vůz narazil do jeho míče a odhodil ho. Nohy mu vyletěly nad hlavu, jak jsem je sebral ze země, a špičky jeho botek minuly nárazník auta jen o takových šest palců.

	Automobil, jeden z těch nových módních hybridů, co dokážou jezdit i na baterie, kolem proplul v naprostém tichu, bez obvyklého bručení motoru, které by lidi varovalo. Řidič, mladý muž v obleku, se vykecával do mobilního telefonu, který měl připlácnutý na ucho. Vůbec si nás nevšiml. Když dojel na konec bloku, rozsvítil reflektory.

	Otočil jsem se a zjistil jsem, že dítě, holčička s inkoustově černými vlasy a růžovou pletí, na mě poulí svoje velké tmavé oči, ústa otevřená, nejistá. Na tváři měla několik dní starou modřinu.

	„Ahojky,“ řekl jsem a snažil jsem se vypadat co nejneškodněji. Uspěl jsem jen částečně. Vysocí, přísně vyhlížející muži, kteří nosí dlouhý černý kabát a potřebovali by oholit, to v tom směru nemají snadné. „Jsi v pořádku?“

	Pomalu přikývla. „Mám průšvih?“

	Postavil jsem ji. „Pokud jde o mě, ne. Ale slyšel jsem, že maminky mají tendenci domýšlet se –“

	„Courtney!“ zaječel ženský hlas a z nejbližšího domu se vyřítila žena, o které jsem předpokládal, že je matkou holčičky. Stejně jako dítě měla černé vlasy a velice světlou pleť. Měla i stejné ostražité oči. Natáhla k holčičce ruku a přitáhla si ji k sobě tak prudce, až se Courtney ocitla za ní. Zvědavě na mne odtamtud vykukovala.

	„Co si myslíte, že děláte?“ zeptala se – nebo aspoň chtěla. Ven to vyšlo jako nervózní otázka. „Kdo jste?“

	„Jenom jsem se snažil zachránit vaši holčičku, aby se nestala obětí Zeleného hnutí,“ řekl jsem.

	Nepochopila. Výraz v jejím obličeji se změnil, jak jí hlavou patrně proběhlo něco jako je ten chlap blázen?

	Vídám ten výraz často.

	„Málem ji přejelo auto, madam,“ vysvětlil jsem. „Neviděla ho.“

	„Aha,“ řekla žena. „Ano. Dě-děkuji vám.“

	„Jistě.“ Zamračil jsem se na dívenku. „Jsi v pořádku, zlatíčko? Tu modřinu jsem ti neudělal já, že ne?“

	„Ne,“ odpověděla. „Spadla jsem z kola.“

	„Aniž by sis odřela ruce,“ poznamenal jsem.

	Chvíli na mě mlčky hleděla, pak se její oči rozšířily a zasunula se hlouběji za svou mámu.

	Máma na mne překvapeně zamrkala, pak na své dítě. Potom se se mnou kývnutím rozloučila, vzala svou dceru za ramena a bez jediného slova ji dostrkala k domu. Díval jsem se za nimi, a když zmizely v domě, pokračoval jsem do Michaelova domu. Cestou jsem kopl Courtneyin fotbalový míč na jejich dvorek.

	Zaklepal jsem na dveře a přišla mi otevřít Charity. Je asi tak v Michaelově věku, i když její zlaté vlasy případné stříbrné prameny zdařile ukrývají. Na ženu je vysoká a široká v ramenou, a už jsem ji viděl drtit nejednu nelidskou lebku, když bylo některé z jejích dětí v nebezpečí. Vypadala unaveně – řekl bych, že rok se dívat, jak váš partner podstupuje velice těžkou fyzickou terapii, s vámi tohle nejspíš udělá. Ale vypadala i šťastně. Naše osobní studená válka vstoupila v poslední době do stavu uvolňování napětí a přivítala mne úsměvem.

	„Ahoj, Harry. Nečekaná lekce? Myslím, že Molly šla dnes do postele dřív.“

	„Ne tak docela,“ odpověděl jsem s úsměvem. „Spíš jsem jen tak zaskočil na návštěvu.“

	Charitin úsměv docela nezmizel, ale byl teď ostražitější. „Aha.“

	„Harry!“ zavýskl tenký hlásek a Michaelův nejmladší, můj jmenovec, se vrhl do vzduchu naprosto jistý, že ho chytím. Malý Harry je asi tak starý jako Courtney a mne obecně považuje za něco zajímavého, po čem se dá šplhat. Chytil jsem ho a dal jsem mu hlučnou pusu na čelo, která vyvolala jeho hihňání a protesty.

	Charity suše potřásla hlavou. „No tak pojď dál. Přinesu ti něco k pití. Harry, on není průlezka. Slez z něho.“

	Malý Harry byl stižen spontánní hluchotou, a když jsme kráčeli do obývacího pokoje, šplhal mi na záda. Michael a jeho tmavovlasá, tichá a vážná dcera Alicia právě vyšli z garáže a odkládali softbalovou výstroj.

	„Tati!“ vykřikl malý Harry a seskočil z mých ramen, ruce napřažené k Michaelovi.

	Ten se rychle naklonil k němu a chytil ho, i když mi neuniklo, jak při tom zamrkal a vyhekl. Žaludek se mi sevřel soucitem.

	„Alicie,“ řekla Charity.

	Její dcera přikývla, pověsila si svou softbalovou čepici na dřevěný věšák u dveří, vzala od Michaela malého Harryho a smějícího se ho vyhodila do vzduchu a chytila. „Tak jdeme, prcku. Čas se vykoupat.“

	„Necí!“ křikl Harry a okamžitě začal šplhat sestře na ramena, přičemž žvatlal něco o robotech.

	Michael se za nimi díval s úsměvem. „Pozval jsem Harryho na večeři,“ řekl Charity a políbil ji na tvář.

	„Opravdu?“ opáčila přesně stejným tónem, jaký použila na mne u dveří.

	Michael se na ni podíval a povzdechl si. Pak řekl: „Do mé kanceláře.“

	Vešli jsme do pokoje, ve kterém si Michael zřídil kancelář – teď, když ji doopravdy používá na plný úvazek, tam vládl větší nepořádek, než když jsem tu byl posledně – a on za námi zavřel dveře. Vytáhl jsem fotografie, které jsem obdržel, a bez jediného slova jsem je podal Charity.

	Michaelova žena není hloupá. Rychle si je prohlédla, jednu po druhé, a oči jí při každé další plály jasněji. Když nakonec promluvila, byl její hlas mrazivý. „Kdo je pořídil?“

	„To ještě nevím,“ odpověděl jsem. „I když mi na mysli vytanulo jméno Nicodemus.“

	„Ne,“ prohlásil Michael klidně. „Ten už mně ani mé rodině ublížit nemůže. Jsme chráněni.“

	„Jak?“ zeptal jsem se.

	„Vírou,“ odpověděl prostě.

	To by byla za jiných okolností šílená odpověď – ale já už jsem viděl víru svého přítele v akci a byla stejně reálná jako síly, které jsem dokázal vyvolat já. Prezidenti jsou po uplynutí svého funkčního období chráněni tajnými službami. Možná že bývalí rytíři kříže požívají stejných výhod, jen andělštějších. „Aha.“

	„Ty tomu míníš přijít na kloub?“ zeptala se Charity.

	„Přesně o to mi jde,“ odpověděl jsem. „Mohlo by to znamenat, že vás budu trochu obtěžovat.“

	„Harry,“ ozval se Michael. „To opravdu není nutné.“

	„Nebuď směšný,“ odpověděla Charity a otočila se k Michaelovi. Vzala ho za ruku, velice jemně, přestože tón jejího hlasu zůstával pevný. „A nebuď tak pyšný.“

	Usmál se na ni. „Tady nejde o pýchu.“

	„Tím si nejsem jista,“ řekla tiše. „Otec Forthill říkal, že jsme chráněni pouze proti nadpřirozeným hrozbám. Pokud tady jde o něco jiného… Nadělal sis spoustu nepřátel. Musíme vědět, co se děje.“

	„Já často nevím, co se děje,“ opáčil Michael. „Kdybych trávil čas snahou to zjistit, nezbyl by mi žádný, abych žil. Tohle má nejspíš za cíl nás vystrašit a zneklidnit.“

	„Michaeli,“ řekl jsem trpělivě, „nejlepší způsob, jak čelit strachu, co znám, je vědět.“

	Naklonil hlavu na stranu a lehce se na mě zamračil. „Říkal jsi, že ve strachu nežiješ. Fajn. Nech mě, abych se trochu porozhlédl kolem, vrhl na věci světlo a hned budeme vědět, oč tady jde. Jestli se ukáže, že to není nic vážného, nic se tím nepokazí.“

	„A když ne?“ zeptala se Charity.

	Klidně jsem se na ni podíval a ze všech sil jsem se při tom snažil, aby se v mém hlase a výrazu neobjevil vztek. „Nikdo neublíží ani vám, ani vašim blízkým.“

	V očích jí zablesklo a krátce přikývla.

	„Zlato,“ povzdechl si Michael.

	Charity ho zpražila pohledem.

	Michael možná zabil draka, ale věděl, na co nestačí. Rezignovaně zvedl ruku a řekl: „Tak co kdybys připravila pokoj pro hosty?“

	~

	Krátce po deváté Carpenterovic domácnost prakticky úplně ztichla. Mně byl ukázán malý pokojík pro hosty, který měli v patře na konci chodby. Ve skutečnosti to byl pokoj, kde Charity šila, a byl plný pestrobarevných hromad složené látky, některých v čirých plastových dózách, jiných volně navrstvených všude kolem. Trochu volného prostoru zůstalo jen kolem malého stolku se šicím strojem a jinak tu bylo stěží dost místa na postel. Už jsem se tam párkrát zotavoval z ran.

	Jedna věc tu byla nová – jemná vrstvička prachu na šicím stroji.

	Huh.

	Posadil jsem se na postel a rozhlédl jsem se. Byl to tichý, teplý a veselý pokojík – skoro maniakálně, když se nad tím člověk zamyslel. Všechno tu bylo měkké a příjemné a uklizené, a trvalo mi celých šest nebo sedm vteřin, než jsem si uvědomil, že je to Charitino nebe. Kolik dní a nocí si musela dělat starosti o Michaela, když prováděl, jen Bůh sám ví co doslova – s nepřáteli tak smrtelně nebezpečnými, že jen jemu se dalo věřit, že si s nimi poradí? Kolikrát přemýšlela o tom, jestli místo muže, kterého milovala, u jejich dveří zazvoní otec Forthill se zasmušilým výrazem ve tváři? Kolik hodin strávila v této dobře osvětlené místnosti, kde dělala teplé a měkké věci pro svou rodinu, zatímco její manžel nesl chladnou, lesklou ocel Amoracchia do temnoty?

	A nyní byl šicí stroj pokrytý prachem.

	Tam na ostrově Michael málem nepřežil. Byl zmrzačen, přinucen svými zraněními odložit svatý meč spolu s neviditelnou válkou na život a na smrt, která k němu patřila. A byl teď šťastnější, než jsem ho kdy viděl.

	Možná že cesty Všemohoucího jsou skutečně nevyzpytatelné.

	Jak jsem tam seděl a uvažoval, napadla mě jiná věc. Ten, kdo poslal ty snímky, je neposlal Michaelovi – poslal je mně. Co když jsem Michaela a jeho rodinu vystavil skutečnému nebezpečí, až když jsem jim je ukázal? Co když jsem reagoval přesně tak, jak někdo zamýšlel, abych reagoval?

	Zašklebil jsem se na ten veselý pokojík. Tolik ke spánku.

	Vstal jsem a v ponožkách jsem seběhl po schodech, abych zaútočil na ledničku, a jak jsem tak v kuchyni žvýkal narychlo připravený sendvič, kolem zadního okna se mihl stín.

	Měl jsem několik možností, ale žádná z nich nebyla doopravdy lákavá. Rozhodl jsem se pro tu, kterou jsem mohl získat nejvíce. Otočil jsem se a běžel jsem, jak nejrychleji to naboso šlo, k předním dveřím, protáhl jsem se jimi ven a oběhl jsem dům cestou, která mne, jak jsem doufal, přivede nejblíže k vetřelci. Krátká dešťová přeháňka svlažila trávu a noc byla dost chladná na to, abych se v okamžitě promočených ponožkách cítil skutečně nepohodlně. Ignoroval jsem to a capal jsem trávou, držel jsem se ve stínu domu a bedlivě jsem se rozhlížel.

	Zadní dvorek byl prázdný.

	Cítil jsem svědění za krkem a dokončil jsem okruh. Skočil jsem na špek? Kroužil vetřelec kolem domu stejně jako já a snažil se připlížit zezadu ke mně? Dělal jsem co nejdelší kroky a snažil jsem se být při tom tak tiše, jak jen jsem to uměl – což je zatraceně tiše. Za ty roky jsem v plížení dosáhl profesionální úrovně.

	A když jsem obešel roh, spatřil jsem vetřelce, tmavý obrys spěchající po příjezdové cestičce pryč od Courtneyina domu. Nemohl jsem běžet za ním, aniž bych byl velice rychle odhalen, jedině že bych se zamaskoval, což jsem také okamžitě udělal. Moje schopnost vykouzlit závoj neviditelnosti nepatří k těm, o které byste chtěli psát domů, ale měl by být dost dobrý na to, aby mne zakryl v noční tmě na stinné ulici. Soustředil jsem se na své okolí, na svedení světel a stínů kolem sebe do svého pláště, a pozoroval jsem, že při tom moje vlastní vidění trochu slábne a rozmazává se.

	Napůl jsem si přál, abych vzbudil Molly. To dítě má na jemnůstky, jako je závoj neviditelnosti, přirozený talent. Dokázala by nás udělat neviditelnější než morální zásady Paris Hiltonové, a přesto bychom neviděli o nic hůř, než kdybychom měli na očích slabé sluneční brýle. Ale jelikož jsem to musel udělat sám, byl jsem nejspíš jen trochu nezřetelný a rozmazaný a ulici kolem sebe jsem viděl jakoby přes tenkou tmavou látku. Soustředil jsem se na světlý beton chodníku a pohyb vetřelce proti pozadí stinných tvarů a rozmazaných zbytků světla, našlapoval jsem co nejopatrněji.

	Vetřelec se plížil ulicí a pak najednou přidřepl k mému starému volkswagenu, Modrému broukovi. Potřeboval asi pět vteřin na to, aby otevřel zámek, sáhl do vozu a vytáhl z něj dlouhý, tenký předmět – meč v pochvě. Dům bezpochyby obcházel jen proto, aby zjistil, kde jsem já. Když nahlédl dovnitř kuchyňským oknem, uviděl mou hůl, kterou jsem nechal opřenou o zeď u dveří. A byl jsem si jistý, že mám co do činění s mužem. Jeho pohyby byly těžké, pádné, maskulinní.

	Ustoupil jsem o několik kroků stranou a zvedl jsem Courtneyin kopací míč. Pak jsem se přiblížil na několik metrů a vyhodil jsem ho ve vysokém oblouku do vzduchu. S hlasitým zaduněním dopadl na kapotu Modrého brouka.

	Tajemný slídil sebou škubl, otočil se horní polovinou těla po zvuku a strnul, a já jsem do něj narazil plnou silou, tělo rovné jako kopí, veškerou váhu v jednom rameni, s úmyslem vyrazit mu vzduch z plic. Na něco takového naprosto nebyl připravený a ztěžka se poroučel k zemi, svalil se s hlasitým ‚huf‘ unikajícího vzduchu na chodník.

	Popadl jsem ho za vlasy, abych mohl jeho čelo blízce seznámit s dlážděním, ale měl skoro vojenský krátký sestřih, a tak se mi ho nepodařilo správně uchopit. Převalil se stranou a zasáhl mne loktem do žeber, a já jsem nebyl v tak dobré pozici, abych mu zabránil vyplazit se zpod mne a dát se na útěk, meč v pochvě pořád v ruce.

	Zaostřil jsem svou vůli, švihl jsem rukou a vyplivl: „Forzare!“ Neviditelná síla ho udeřila zezadu do podkolení – a narazila na mystický ekvivalent cihlové zdi. Zablesklo se, on zaskřehotal a běžel dál. Na chodník dopadlo něco, co zářilo jako řeřavý uhlík.

	Vrhl jsem se za ním, abych ho pronásledoval, uklouzl jsem na mokré trávě vedle chodníku a bolestivě jsem si natáhl šlachu. Než se mi znovu podařilo postavit se na nohy, byl příliš daleko, než abych ho ještě mohl dostihnout, i kdybych měl kotník v pořádku. V příštím okamžiku přeskočil plot a byl ten tam.

	Já jsem tam stál na jedné noze u svého vozu, zatímco psi z okolních domů spustili povyk. Naklonil jsem se dopředu a zblízka jsem si prohlédl tu planoucí věc, co upustil. Byl to amulet s přetrženým koženým řemínkem. Vypadal, jako by byl vyřezaný ze dřeva nebo slonoviny, ale byl skoro úplně zuhelnatělý, takže jsem si tím nemohl být jistý. Zvedl jsem ho a nakrčil jsem nad tím puchem nos. Pak jsem se otočil ke svému vozu a zavřel jsem dveře, které otevřel. Potom jsem odmotal kus drátu, který držel kufr zavřený, vytáhl jsem z něj balík zavinutý v dece a zamířil jsem zpátky do Michaelova domu.

	~

	Ráno ve dny, kdy je škola, připomíná domácnost Carpenterových Southampton těsně před 6. červnem 1944. Spousta ječení, pobíhání i organizovaných přesunů a nikdo si očividně není jistý, co se vlastně děje. Nebo to možná platilo jen o mně, protože krátce před osmou pochodovaly všechny děti pod vedením Alicie, nejstarší školačky, na zastávku svého školního autobusu.

	„Takže sebral meč a utekl?“ zeptala se Molly mezi dvěma doušky kávy. Zjevně byla nachlazená, nos měla ucpaný a zářivě růžový. Moje učednice byla dcera své matky, vysoká a světlovlasá a příliš přitažlivá, než abych se v její přítomnosti cítil pohodlně – dokonce i teď, když byla zamotaná do růžového froté županu, ve flanelovém pyžamu a s rozcuchanými vlasy.

	„Nepodceňuj mě tak,“ opáčil jsem, rozbalil jsem deku a vytáhl Amoracchius. „Myslel si, že sebral meč.“

	Michael, který si mazal margarín na topinku, se na mě zamračil. „Myslel jsem, že jsi říkal, že meč bude nejlépe ukrytý všem na očích.“

	„Ve svém věku začínám být paranoidní,“ odpověděl jsem a ukousl jsem si kus klobásy. Zamrkal jsem nad její nezvyklou chutí a tázavě jsem se na něj podíval.

	„Krůtí,“ vysvětlil mi Michael. „Je to pro mě zdravější.“

	„Je to zdravější pro každého,“ prohlásila Charity pevně. „Tebe nevyjímaje, Harry.“

	„Páni,“ řekl jsem. „Díky.“

	Pohlédla na mne zpod zvednutého obočí. „Nemohl bys k jeho vystopování použít ten amulet?“

	„Bohužel,“ odpověděl jsem a zkusil jsem vylepšit krůtí ‚klobásu‘ trochou soli. „Pověz jí, proč ne, cvrčku.“

	Molly odpověděla se zazíváním. „Protože shořel. Oheň je očistná síla. Odstraní všechnu energii, která ulpěla na amuletu a spojovala ho s jeho majitelem.“ Zamžourala na mě rozespalýma očima. „Kromě toho jej nepotřebujeme.“ Michael se na ni zamračil.

	„Odnesl si návnadu,“ řekl jsem s úsměvem. „A já vím, jak ji najít.“

	„Pokud se jí nezbaví nebo nepodnikne patřičné kroky, aby ti to znemožnil,“ odpověděl Michael trpělivým, racionálním tónem. „Koneckonců byl evidentně připravený a vybavený proti tvému útoku nějakou obrannou magií.“

	„Tohle je úplně jiná situace,“ namítl jsem. „Vystopovat někoho s použitím něčeho z jeho osobního vlastnictví je možné jen sledováním frekvence energie, která je neodmyslitelně kolísavá a rychle mizí. Nechal jsem si kousek toho falešného meče a spojení mezi těmi dvěma předměty je mnohem pevnější. K tomu, aby mi ho znemožnil vypátrat, by potřeboval po čertech mocnou magii.“

	„Ale v noci jsi ho nevystopoval?“ opáčila Charity.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nevěděl jsem, kam bych se při tom mohl dostat. Nebyl jsem připraven, a jelikož se ten dotyčný zjevně zajímal o meče, nechtěl jsem odejít a nechat…“

	Tebe.

	„…meč…“

	Bez ochrany.

	„…tady,“ dořekl jsem.

	„A co ten druhý?“ zeptal se Michael klidně.

	Fidelacchius, bratrský meč ke zbrani, kterou Michael dříve používal, nyní uložený v přecpaném koši v mém sklepě vedle uzamčeného sejfu na zbraně, chráněného tuctem nebezpečných obranných kouzel. Doufal jsem, že každý, kdo by po něm pátral, otevře nejdříve sejf a ten mu vybuchne do obličeje. Moje laboratoř byla za stěnou ochranné magie, která se ukrývá za vnější skořápkou ochranné magie střežící celý suterén. Navíc tam byl můj pes Myšák, dvě stě liber srsti a svalů, který se k vetřelcům nechová zrovna ohleduplně.

	„Ten je v bezpečí,“ odpověděl jsem. „Po snídani toho pobertu vystopuji, trošku si s ním popovídám a pak celý případ pošleme na kutě.“

	„To zní dost jednoduše,“ řekl Michael.

	„Mohlo by to vyjít.“

	Michael se usmál a v očích mu zajiskřilo.

	~

	Jak se ukázalo, Berta nebyl žádný hlupák. Nastražený meč odhodil do kontejneru za rychlým občerstvením ani ne čtyři bloky od Michaelova domu. Michael seděl za volantem své dodávky a díval se, jak stojím až po pás v odpadcích a snažím se meč vyhrabat.

	„Víš určitě, že tohle nechceš udělat ty?“ zeptal jsem se ho kysele.

	„Mohl bych, Harry,“ odpověděl s úsměvem. „Ale ta moje noha. Však víš.“

	Nejhorší na tom bylo, že to myslel upřímně. Michael se práce nikdy neštítil. „Proč myslíš, že to zahodil tady?“

	Ukázal jsem k blízkému sloupu pouličního osvětlení. „V noci byla tma, měsíc nesvítil. Tohle je pravděpodobně první místo, kde si to mohl prohlédnout. Možná tu měl zaparkované auto.“ Našel jsem jílec levné repliky těžkého meče zakoupené v obchodě, který se vychloubal, že prodává potřeby pro bojová umění. „Aha,“ řekl jsem a vytáhl jsem ho.

	K čepeli meče byla lepicí páskou připevněná další obálka. Odnesl jsem ji i s mečem do dodávky. Michael kvitoval puch, který se linul z mých odpadky potřísněných džínsů nakrčením nosu, ale jeho výraz se změnil, když uviděl obálku připevněnou k meči. Pomalu vydechl.

	„Tak,“ řekl. „Nemá smysl na to civět.“

	Přikývl jsem a sloupl jsem obálku z čepele. Pak jsem ji otevřel a podíval jsem se dovnitř.

	Byly tam dvě další fotografie.

	Na první byl Michael, v košili, kterou měl na sobě, když trénoval softbalový tým své dcery. Seděl předkloněný na tribuně, tak, jak jsem ho zastihl, když jsem za ním přišel.

	Na druhém snímku byla zbraň – puška velké ráže s dlouhou hlavní, vybavená něčím, co vypadalo jako puškohled. Ležela na něčem, co nejspíš byla postel s levným hotelovým povlečením.

	„Zvony pekelné,“ zabručel jsem. „Co to má být?“

	Michael pohlédl na obrázek. „Barrett,“ řekl klidně. „Poloautomatická puška ráže padesát. Odstřelovači, kteří ji používali na Středním východě, tvrdí, že se jí dá zabít na vzdálenost dvou kilometrů, někdy i větší. Je to jedna z nejnebezpečnějších dalekonosných zbraní na světě.“ Vzhlédl a rozhlédl se po okolních budovách. „Pro Chicago je vlastně až příliš výkonná,“ dodal skoro rozmrzele.

	„Víš, co si myslím?“ řekl jsem. „Myslím, že bychom tu neměli sedět ve tvém autě hned vedle místa, kam Berta věděl, že přijdeme, když je on a ta jeho superpuška někde tam venku.“

	Michael se dál tvářil nevzrušeně. „Kdyby mě chtěl jen zabít, měl spoustu příležitostí mne odstřelit.“

	„Udělej mi to k vůli.“

	Usmál se a pak přikývl. „Mohu tě odvézt k tobě. Možná by ses mohl převléknout do něčeho čistšího.“

	„Teď jsi mě ranil, kamaráde,“ odpověděl jsem, a zatímco vůz vyrazil, bez úspěchu jsem se pokusil očistit si džínsy. „Víš, co mě na téhle situaci mate?“

	Michael se na mne chvíli mlčky díval. „Myslím, že vím. Ale může to být něco jiného, než na co jsi myslel.“

	Ignoroval jsem ho. „Proč? Jasně, musíme zjistit, kdo ten chlápek je, ale proč tohle dělá?“

	„To je dobrá otázka.“

	„Ty fotky poslal mně, ne tobě,“ pokračoval jsem. Zvedl jsem do vzduchu nový snímek s odstřelovací puškou. „Tohle je očividná eskalace. Ale kdyby mu šlo o to tě zabít, proč…? Proč to pro mne dokumentuje?“

	„Ve mně to budí dojem,“ odpověděl Michael, „že ti chce nahnat strach.“

	„Tak proč vyhrožuje tobě?“ otázal jsem se. „To je hloupé.“

	Usmál se. „Vyhrožují ti lidé často?“

	„Jistě. V jednom kuse.“

	„A co se stane, když k tomu dojde?“ zeptal se.

	Pokrčil jsem rameny. „Odpovím jim něco nezdvořilého,“ řekl jsem. „Pak jim při první příležitosti pořádně zamotám plány.“

	„Což je pravděpodobně důvod, proč ten náš fotograf –“

	„Říkej mu Berta,“ přerušil jsem ho. „Tím se to zjednoduší.“

	„Proč se Berta neobtěžoval vyhrožovat přímo tobě.“

	Zamračil jsem se. „Takže ty chceš říct, že mě Berta zná.“

	„To dá rozum. Připadá mi očividné, že se tě snaží dotlačit k nějaké reakci. K něčemu, co si myslí, že uděláš, když budeš pořádně vyděšený.“

	„Například?“ zeptal jsem se.

	„Co myslíš ty?“ opáčil.

	Položil jsem ruku na jílec Amoracchia. Špička meče spočívala na podlaze vozu mezi mýma nohama.

	„Přesně to bych hádal i já,“ řekl.

	Zamračil jsem se na čepel a přikývl jsem. „Možná si Berta domyslel, že ti přivezu meč, když budeš v nebezpečí. Abych…“ Nedořekl jsem.

	„Abych měl čím se bránit,“ řekl Michael jemně. „Klidně to můžeš říct, Harry. Moje city tím nezraníš.“

	Kývl jsem hlavou směrem k pravému meči. „Víš určitě, že ho nechceš?“

	Michael zavrtěl hlavou. „Už jsem to říkal, Harry. Ta část mého života už je za mnou.“

	„A co když Berta neblufuje?“ zeptal jsem se tiše. „Co když tě zabije?“

	Michael se rozesmál. „Nemyslím, že se to stane,“ řekl. „Ale pokud ano…“ Pokrčil rameny. „Smrt pro mě není tak strašná vyhlídka, Harry. Kdyby byla, těžko bych nosil meč tak dlouho, jak jsem ho nosil. Vím, co mě čeká, a vím, že o mou rodinu bude postaráno.“

	Obrátil jsem oči v sloup. „Jo, jsem si jistý, že všechno bude v nejlepším pořádku, když tvoje mladší děti budou vyrůstat bez otce.“

	Zamrkal, a než odpověděl, na okamžik zamyšleně našpulil rty. „Jiné děti musely,“ řekl nakonec.

	„Tak je to tedy?“ zeptal jsem se ho nevěřícně. „Jsi zkrátka smířený se vším, co se může stát?“

	„Není to přímo to, co bych chtěl – ale už se stala spousta věcí, které jsem nechtěl. Jsem jenom člověk.“

	„Fatalismus je to poslední, co bych od tebe očekával,“ opáčil jsem.

	„To není fatalismus,“ namítl a jeho hlas zněl najednou nečekaně pevně. „Je to víra, Harry. Víra. Všechno se děje z určitého důvodu.“

	Neodpověděl jsem mu. Z mého pohledu k tomuhle došlo prostě proto, že se někdo bezohledný a docela inteligentní chtěl zmocnit meče. A co hůř, všechno nasvědčovalo tomu, že je to smrtelník. Jestli je to, co říkala Charity, přesné, znamená to, že proti hrozbě tohoto druhu nemá Michael nebeskou pojistku.

	Kromě toho to znamenalo, že si budu muset odřít klouby – První zákon magie zakazoval používat ji k zabíjení lidských bytostí. Samozřejmě i tady existovala určitá šedá zóna, ale ne moc velká, a patřila k věcem, se kterými je lépe si nezahrávat. Bílá rada vynucuje dodržování zákonů pevnou rukou a každý, kdo je poruší, může s velkou pravděpodobností počítat s rozsudkem smrti.

	„To mi ještě chybělo,“ zamumlal jsem.

	„Co?“

	„Nic.“

	Michael zajel s vozem na štěrkové parkoviště mého bytu v suterénu velkého starého penzionu. „Než se vrátíme pro tvoje auto, potřeboval bych si ještě odskočit na staveniště. Nevadí?“

	Vzal jsem meč a vystoupil jsem z auta. „Ne,“ opáčil jsem. „Když se všechno děje z určitého důvodu.“

	~

	Michaelova malá společnost staví domy. To, že celé roky v nepravidelných intervalech mizel, aby bojoval se silami zla, mu pravděpodobně zabránilo pouštět se do skutečně nákladných a výnosných projektů. Takže místo toho stavěl domy pro lidi z vyšší střední třídy. Pravděpodobně by vydělal víc, kdyby stavby malinko šidil, ale byl to Michael. Vsadil bych se, že to nikdy neudělal.

	Dům, o který se jednalo, byla nová nemovitost dole u Vlčího jezera. Měl depresivní vzhled všech stavenišť – obnažená zemina, stromy vytrhané a navršené na jedné straně a kolem standardní průvodní jevy podobných prací: bláto, odpadky odhozené dělníky a všude stopy pneumatik těžké techniky. Pracovalo tu půl tuctu mužů, kteří sestavovali kostru domu.

	„Nemělo by mi to trvat dlouho,“ ujistil mě Michael.

	„Jistě,“ odpověděl jsem. „Jen do toho.“

	Michael seskočil z vozu a kulhal k domu; pohyboval se energicky a s cílevědomostí, kterou jsem u něj vídal jen zřídka. Chvíli jsem se za ním mračil a pak jsem vytáhl z kapsy první obálku s fotografiemi a začal jsem si je prohlížet.

	Fotografie Michaela na staveništi pocházela právě odsud. Berta tu byl a Michaela pozoroval.

	Mohl tady být i teď.

	Vylezl jsem z vozu a prostrčil jsem ruku opaskem meče, takže mi visel na rameni s jílcem trčícím vedle mé hlavy. S fotografií v ruce jsem začal kroužit po staveništi a snažil jsem se určit, kde Berta stál, když snímek pořizoval. Stavební dělníci po mně divně pokukovali – ale jak už jsem říkal, na podobné věci jsem zvyklý.

	Najít stanoviště, které Berta použil, mi trvalo jen pár minut; bylo to stinné místo zarostlé plevelem a křovím za hromadou pokácených stromů. Bylo dost zasunuté, aby poskytovalo dobrou skrýš, když se nikdo nerozhlížel příliš pozorně, ale dost vzdálené, takže musel při fotografování použít teleobjektiv nebo zoom. Slyšel jsem, že některé dnešní digitální fotoaparáty jsou schopné docela impozantního přiblížení.

	Našel jsem otisky nohou.

	Nic moc z toho neusuzujte. Nejsem Ranger Rick ani nikdo podobný, ale měl jsem učitele, který se postaral, abych si odbyl svůj díl toulání a táboření v drsné ozarkské divočině, a naučil mne základy – kam se dívat a co hledat. Přeháňky v noci smyly všechny detaily, ale já bych se stejně nespolehl na svou vlastní interpretaci. Našel jsem jeden zřetelný otisk levé boty muže, dost hluboký, půl tuctu neúplných otisků a několik zlomených větví ve vzdalující se linii. Přišel sem, nějaký čas se zdržel a pak zase odešel.

	Což se dalo vydedukovat i z té fotografie, i kdybych žádné stopy neviděl.

	Už jsem toho chlápka měl skoro v hrsti.

	Nenašel jsem žádné obaly od žvýkaček, špačky cigaret nebo náhodou ztracené vizitky, které by odhalily Bertovu totožnost. Ne že bych s něčím takovým počítal, ale nikdy neškodí se po tom poohlédnout.

	Ploužil jsem se rozbahněným terénem zpátky k vozu, když se otevřely dveře jedné ze subdodavatelských dodávek a ven se vykolébal předčasně plešatějící hubený chlápek s opaskem na nářadí a cívkou elektrikářského drátu v ruce. Na košili měl jmenovku, na které stálo ‚Chuck‘. Chuck se odpotácel stranou a přitom táhl rukojeti nějakých nástrojů po boku Michaelova vozu, zanechávaje za sebou nepravidelné stopy.

	Nakoukl jsem do dodávky. Ležela tam prázdná láhev Jima Beama, z jejíhož hrdla stále ještě kapalo.

	„Hej, Chucku,“ zavolal jsem. „Mám vám s tím pomoct?“

	Věnoval mi zakalený pohled, který nesvědčil o tom, že by si vyvodil něco neobvyklého z mého vzhledu nebo velkého meče, který mi visel na zádech. „Ne. Zvládnu to.“

	„To je v pořádku,“ ujistil jsem ho. „Stejně musím tudy. A ty věci jsou těžké.“ Přiskočil jsem k němu a popadl jsem jeden konec cívky, čímž jsem převzal část její váhy.

	Elektrikářův dech byl doslova explozivní. Několikrát přikývl a pak zvedl svou stranu cívky. „No tak dobře, kámo. Dík.“

	Nesli jsme těžkou cívku drátu k domu. Několikrát jsem musel změnit krok, abych vyrovnal Chuckovo občasné opilecké zapotácení. Dopravili jsme drát na desku z litého betonu, která vypadala, že jednou bude garáží, a tam jsme ji položili.

	„Díky, brácho,“ řekl Chuck a znělo to dost rozbředle.

	„Jasně,“ opáčil jsem. „A poslyš, Chucku, vážně myslíš, že bys teď měl pracovat s elektřinou?“

	Zpražil mne opilecký rozhořčeným pohledem. „Co tím jako myslíš?“

	„No, já jenom, že… ehm. Připadá mi, že nejsi zrovna ve své kůži.“

	„Jsem v pořádku,“ odsekl Chuck zamračeně. „Mám práci.“

	„Jo,“ odpověděl jsem. „Docela nebezpečnou práci. Ve velké hromadě dřeva na podpal.“

	Zamžoural na mě. „Cože?“ Znělo to spíš jako ‚Sože?‘.

	„Už jsem se párkrát ocitl v hořící budově, kámo, a věř mi, tohle místo…“ Rozhlédl jsem se po dřevěném trámoví. „Fijúúú. Tak, jak to říkám. Fijúúú.“

	Chvíli to zpracovával a pak jeho obličej znovu potemněl. Otočil se a vytáhl z bedničky s nářadím hasák. „Vodprejskni, cvoku. Než se naseru.“

	Nikomu by neprospělo, kdybych se zamíchal do opilecké rvačky s jedním z Michaelových subdodavatelů. Rozhlédl jsem se, abych se přesvědčil, jestli si nás někdo všiml, ale všichni nejspíš byli v jiných částech domu. Tak jsem jen zvedl ruku před sebe v uklidňujícím gestu a řekl jsem smířlivě: „Dobře. Už jdu.“

	Chuck se za mnou díval, jak odcházím z garáže. Rozhlédl jsem se a uviděl jsem elektrický kabel vedoucí do domu. Šel jsem podél příkopu, který vykopali u cesty, dokud jsem se nedostal k transformátoru. Vzhlédl jsem, trochu provinile jsem se rozhlédl a povzdechl jsem si. Potom jsem na tu věc zamával rukou, napjal svou vůli a řekl jsem: „Hexas.“

	Čarodějové a technologie se spolu nekamarádí. Ani trochu. Dlouhodobé vystavení účinkům praktikujícího čaroděje má skoro na všechno, co bylo vyrobeno po II. světové válce, skutečně zhoubné účinky, a o elektrických zařízeních to platí dvojnásob. Moje auto se kazí každých pár týdnů, a to se o to ani nesnažím. A když si dám záležet?

	Transformátor explodoval v bzučící spršce oslnivě bílých jisker a zvuk elektrické pily někde na staveništi okamžitě umlkl.

	Vrátil jsem se k vozu a klidně jsem tam seděl, dokud se Michael nevrátil.

	Upřeně se na mě zadíval.

	„To bylo pro dobrou věc,“ řekl jsem. „Váš elektrikář se namazal. Než se město dostane k tomu, aby to opravilo, bude zase střízlivý.“

	„Aha,“ řekl Michael. „Chuck. Má rodinné problémy.“

	„Jak to víš?“

	„Má ženu a dceru,“ odpověděl Michael. „A poznám příznaky.“

	„Možná by se to zlepšilo, kdyby trávil méně času s Jimem Beamem,“ nadhodil jsem.

	„Chlast je nový aspekt,“ řekl Michael a ustaraně se zadíval na dům. „Je to dobrý chlap. Prožívá těžké období.“ Pak se na mě dlouze zadíval. „Děkuji ti. I když možná příště… co kdybys mi o tom prostě jen pověděl?“

	Páni, Harry. Takhle by to nejspíš taky fungovalo. Klidně jsem zavrtěl hlavou. „Takhle já to neválím.“

	„Takhle to neválím?“ zopakoval Michael s úsměvem.

	„Jednou jsem slyšel Molly, jak to říká. Takže to musí být cool.“

	„Takhle to neválím.“ Michael zavrtěl hlavou a nastartoval auto. „No. Snažil ses mi pomoct. To se počítá.“

	Harry Dresden. Zachraňuje svět, jedno bezhlavé dílo zkázy za druhým.

	~

	„Tak dobře,“ řekl jsem Molly, když jsem byl připraven nastoupit do svého vozu. „Jenom měj oči otevřené.“

	„Já vím,“ odpověděla klidně.

	„Kdyby se vyskytly nějaké potíže, zavolej poldy,“ pokračoval jsem. „Všechno nasvědčuje tomu, že ten chlápek není žádná třída, ale pořád tě může zabít.“

	„Já vím, Harry.“

	„Jestli ho uvidíš, nepřibližuj se k němu – a nedovol to ani svému tátovi.“

	Molly dotčeně obrátila oči v sloup. Pak něco rychle zamumlala a zmizela. Byla pryč. Stála ode mne na délku paže a já jsem ji vůbec neviděl. „Ať zkusí střílet po tomhle,“ řekla odtělesněným hlasem.

	„A když už o tom mluvíme, doufejme, že nepoužívá termovizi,“ řekl jsem suše.

	Znovu se zviditelnila a pohlédla na mne zpod zvednutého obočí. „Jde o to, že jsem dokonale schopná nespustit ho z očí a zahulákat o pomoc, když se vyskytnou potíže. Jdu s tátou na softbal a ty budeš hned druhý, komu zavolám, kdybych vycítila nebezpečí.“

	Zabručel jsem. „Možná bych měl zajet pro Myšáka. Mohl by tě hlídat.“

	„Možná bys ho měl nechat hlídat meče,“ opáčila Molly klidně. „Můj táta je jen voják na odpočinku. Meče jsou ikony moci.“

	„Meče jsou kusy ostrého kovu. Hrozbu představuje člověk, který jimi vládne.“

	„Pro případ, že by ti to uniklo, můj táta už mezi ty lidi nepatří,“ řekla Molly. Odhrnula si pramen zlatých vlasů za ucho a unaveně se na mě zamračila. „Víš určitě, že tohle všechno neděláš proto, že máš výčitky svědomí kvůli tomu, co se stalo tátovi?“

	„Nemám výčitky svědomí,“ namítl jsem.

	Moje učednice pozvedla velice skepticky obočí.

	Odvrátil jsem zrak.

	„Chceš si se mnou o tom promluvit?“

	„Ne,“ řekl jsem. Najednou jsem se cítil velice unavený. „Ne, dokud se neujistím, že jsou meče v bezpečí.“

	„Jestli ví, kam poslat ty obrázky,“ řekla Molly, „ví taky, kde je tvůj dům.“

	„Ale dovnitř se nedostane. Ani kdyby se mu podařilo otevřít dveře nebo některé z oken. Ochranná kouzla by ho usmažila.“

	„A tvoje ochrany jsou dokonalé,“ prohlásila Molly. „Neexistuje způsob, jak by je někdo mohl obejít. Tak, jak to před několika lety udělali ti nekromanti.“

	„Oni je neobešli,“ řekl jsem. „Prošli skrz ně. Ale chápu, jak to myslíš. Když to bude nutné, použiju jednu z Cest na ústřední velitelství dozorčích v Edinburghu a nechám meče ve své skříňce.“

	Molly vytřeštila oči. „Páni. Skříňka?“

	„Technicky vzato. Ještě jsem ji nepoužil. Mám napsaný kód. Někde. Na ubrousku. Myslím.“

	„Bolí to, být tak přívětivý jako ty, šéfe?“

	„Je to hotová agónie.“

	„Poslyš.“ Její úsměv pohasl. „Co uděláš, až se přesvědčíš, že meče jsou v bezpečí?“

	Neplánovala dopředu. Nevěděla, co se stane v několika příštích minutách. Tak jsem ji obdařil svým nejlepším falešným úsměvem a řekl jsem: „Pěkně popořádku, cvrčku. Jedna věc po druhé.“

	~

	Asi půl míle od domova jsem začal přelévat svou vůli do štítového náramku. Aktivní magie toho druhu nesvědčila broukovi, ale rozflákat se jako bezhlavý řidič o stěnu nějaké budovy by bylo ještě horší. Taky jsem si pozapínal knoflíky na svém koženém kabátu. Kouzlo, které můj plášť posilovalo, bylo čerstvé a jednou už odolalo i kulkám z kalašnikova ale ty se snajperské munici ráže padesát průrazností nevyrovnají ani náhodou.

	V Michaelově domě Berta svou šanci zmocnit se meče neproměnil. Sledovat někoho, aniž by si vás všiml, je doopravdy těžké, pokud nemáte tým několika aut, který na tom spolupracuje – a tohle mělo všechny známky operace osamělého střelce. Berta se na mě dnes nezavěsil, a pokud to nezabalil úplně – to určitě – dalo se z toho skoro s jistotou odvodit, že na mě někde čeká. Měl spoustu času připravit útok na místě, o kterém věděl, že tam budu.

	Doma.

	Meč byl moje priorita. Neplánoval jsem sebevraždu nebo něco takového, ale když se to vezme kolem a kolem, jsem jen jeden chlápek. Meče byly trnem v boku záporáků už dva tisíce let. Z dlouhodobého hlediska je svět potřeboval víc než jednoho značně opotřebovaného profesionálního čaroděje.

	Jak jsem se blížil ulicí ke svému bytu, dupl jsem na plyn. Samozřejmě, ve starém VW Brouk to není ani zdaleka tak bombastická záležitost, jak to zní. Můj vůz ani tak nezařval, jako se spíš rozkašlal, ale nabral jsem rychlost a vřítil jsem se na svou příjezdovou cestičku, jak rychle to šlo, abych ještě udržel kola na zemi. Zastavil jsem se přímo před vchodem, právě když motor začal rachotit, řinčet a vypouštět černý kouř, což by bylo absolutně cool, kdybych to dokázal udělat úmyslně.

	S mečem v ruce jsem vyskočil z auta do hustého dýmu, můj náramek běžel na plný výkon, aby vytvořil polokouli, která mne kryla ze všech stran. Rozběhl jsem se ke schodům vedoucím k předním dveřím mého suterénního bytu.

	Jak moje noha dopadala na první schod, zablesklo se a do zad mne udeřilo kladivo. Síla úderu mne otočila proti směru hodinových ručiček, zapotácel jsem se a skutálel jsem se ze sedmi schodů, co vedou k mému vchodu. Udeřil jsem se do hlavy, rameno mi zaplavila příšerná bolest a v ústech jsem ucítil pach krve. Štítový náramek mi spálil zápěstí. Gravitace přestala fungovat a já si najednou nebyl jistý, kterým směrem bych měl spadnout.

	„Vzchop se, Harry,“ pomyslel jsem si. „Přichází. Přichází si pro meč. Zvedni se.“

	Při pádu jsem upustil klíče. Rozhlédl jsem se po nich.

	Uviděl jsem, že mám košili vpředu celou od krve.

	Klíče ležely na betonové podlaze schodiště. Zvedl jsem je a tupě jsem na ně zíral. Dobrou minutu mi trvalo, než jsem si vzpomněl, k čemu je potřebuji. Další minutu mi zabralo rozluštění hádanky, který z pěti klíčů na kroužku patří ke vstupním dveřím. V hlavě mi bušilo a žaludek jsem měl jako na vodě, nemohl jsem popadnout dech.

	Pokusil jsem se natáhnout ruku a odemknout dveře, ale moje levé rameno neudrželo váhu zbytku těla a skoro jsem znovu udeřil hlavou do betonu.

	Podařilo se mi zvednout se na koleno. Strčil jsem klíč do dírky.

	Už jde. Už jde.

	Vytryskly modré jiskry a mou rukou projela nová vlna bolesti.

	Moje ochranná kouzla. Zapomněl jsem na vlastní ochranná kouzla.

	Pokusil jsem se znovu zaostřit svou vůli, ale nedařilo se mi to. Zkoušel jsem to znovu a znovu a nakonec jsem přece jen dokázal udělat drobné rutinní kouzlo, které ochrany zrušilo.

	Vrazil jsem klíč do zámku a otočil jsem jím. Pak jsem se opřel o dveře.

	Neotevřely se.

	Moje dveře jsou těžké ocelové bezpečnostní dveře. Instaloval jsem si je sám a já jsem příšerný stolař. Nesedí přesně v rámu a otevřít je nebo zavřít vyžaduje obrovskou námahu. Už jsem si zvykl na každodenní údery a nápory ramen a boků, kterých bylo k otevření zapotřebí – ale stejně jako to kouzlo, které zneškodňovalo moje ochrany, i tento jednoduchý úkol byl momentálně nad mé síly.

	Na štěrku zaskřípaly kroky.

	Už jde.

	Nemohl jsem ty zatracené dveře otevřít. Nakonec jsem se proti nim vrhl celou svou váhou.

	Dveře zaskřípaly a zasténaly a pak se prudce rozlétly dokořán, otevřené někým z druhé strany. Můj velký, chlupatý šedý pes Myšák dopadl zpátky na všechny čtyři, protlačil se dveřmi a sevřel mi čelisti kolem bicepsu pravé ruky. Mordu má jako svěrák, i když kůží mého kabátu jeho zuby nepronikly. Vtáhl mne dovnitř jako obrovskou, bezvládnou gumovou hračku, a jak jsem letěl přes práh, zahlédl jsem Berta, který se právě objevil na schodišti, černý stín proti modrému rannímu nebi.

	Pozvedl zbraň, vojenskou pistoli.

	Vší silou jsem obounož kopl do dveří.

	Zbraň štěkla. Skutečné zbraně nezní jako zbraně ve filmu. Zvuk je plošší, mechaničtější. Záblesk jsem neviděl, protože jsem před sebe nastavil dveře. Kulky zabubnovaly do oceli jako kroupy na plechové střeše.

	Myšák se opřel o dveře a přirazil je.

	V panickém spěchu jsem začal obnovovat ochranná kouzla, až jsem se zajíkal, jak rychle jsem je ze sebe sypal, a najednou jsem zpoza dveří uslyšel hlasité ‚pop!‘, výkřik a pak kletbu. Nakonec jsem se natáhl a pro dobrou míru jsem ještě zasunul zástrčku.

	Složil jsem se na podlahu svého bytu a chvíli jsem se díval, jak se otáčí strop.

	O dvě, možná tři minuty později jsem se cítil trochu lépe. Hlava a rameno mne bolely jako čert, ale aspoň už jsem mohl dýchat. Zkontroloval jsem si ruce a nohy a tři z nich fungovaly. Posadil jsem se. I to se mi podařilo, ačkoliv moje levé rameno bolelo jako deset čertů a skrze ty různé bolesti jsem všechno viděl rozmazaně.

	Znám několik technik, jak snížit a ignorovat bolest, z nichž některé jsou až příliš efektivní – ale teď jsem si na žádnou nedokázal vzpomenout, natož abych ji použil. Na to mě příliš bolela hlava.

	Potřeboval jsem pomoct.

	Napůl jsem se doplazil k telefonu a vyťukal jsem číslo. Zamumlal jsem něco člověku na druhé straně linky a pak jsem zase ležel na podlaze a cítil jsem se strašně. Berta už nejspíš zmizel, protože mu bylo jasné, že zvuk výstřelů dříve nebo později připoutá něčí pozornost. Teď, když byl meč pod ochranou mých kouzel, nemělo smysl, aby se potloukal kolem mého bytu. Aspoň jsem v to doufal.

	Když jsem se probral, Myšák škrábal na dveře a vydával dychtivé zvuky. Připlazil jsem se k nim, zrušil jsem ochranná kouzla a odemkl jsem.

	„To, co se povaluje na zemi, jsou nábojnice? A tohle je krev?“ vyprskl na mě drobný mužík v bledězeleném nemocničním plášti a černé riflové bundě. Jeho černé vlasy vypadaly jako vyděšená sláma a na nose měl brýle s drátěnými obroučkami. „Svatá Hannah, Harry, co se ti stalo?“

	Zamkl jsem za ním dveře a obnovil kouzla. „Ahoj, Buttersi. Spadl jsem.“

	„Musíme okamžitě do nemocnice,“ prohlásil a otočil se k mému telefonu.

	Vyčerpaně jsem ho přikryl rukou a zabránil jsem mu tak, aby ho použil. „Nemůžu. Do nemocnice ne.“

	„Harry, víš přece, že nejsem lékař.“

	„Ale ano, jsi. Viděl jsem tvou vizitku.“ Z té námahy při vyslovování tolika slabik mne rozbolela ústa.

	„Jsem soudní patolog. Řežu mrtvé lidi a zjišťuji o nich různé věci. Živé pacienty nedělám.“

	„Tak chvíli počkej,“ odpověděl jsem. „Brzy se dočkáš.“ Stále mnoho slabik.

	„Ale, zatracená práce,“ povzdechl si. Pak potřásl hlavou a řekl: „Potřebuji více světla.“

	„Zápalky,“ zamumlal jsem. „Krb.“ Už to bylo lepší. Našel zápalky a začal rozsvěcet svíčky. „A teď budu potřebovat velkou sklenici pijavic.“

	Pod kuchyňskou výlevkou našel lékárničku, ohřál něco vody a pak se ke mně vrátil, aby mne vyšetřil. Znovu jsem na několik minut odpadl. Když jsem přišel k sobě, měl v jedné ruce nůžky a v druhé můj kožený kabát.

	„Hej!“ zvolal jsem. „Nech ten plášť!“

	„Vykloubil sis rameno,“ oznámil mi zamračeně, aniž přitom přestal pracovat s nůžkami. „Nechceš přece, abych ti jím kroutil, až se ti budu snažit sundat košili.“

	„O to nejde –“

	Butters přitlačil na nůžky a nýtek, který držel jejich čepele pohromadě, povolil. Šokovaně zamrkal na dvě rozpadlé poloviny.

	„Snažil jsem se ti to říct,“ zamumlal jsem.

	„No dobře,“ řekl. „Tak to tedy budu muset udělat tím bolestivým způsobem.“

	Nebudu vás nudit podrobnostmi. O deset minut později jsem měl kabát dole, rameno zase v kloubní jamce a Butters předstíral, že ho moje ječení při dvou neúspěšných pokusech dostat ho tam vůbec nevyvedlo z míry. Znovu jsem omdlel, a když jsem se probral, vtiskl mi do ruky chlazenou kolu.

	„Tu máš,“ řekl. „Vypij to. Zůstaň při vědomí.“

	Pil jsem. Vlastně jsem hltal. Někdy v půli láhve mi podal pár tabletek ibuprofenu a řekl mi, abych je spolkl. Udělal jsem to.

	Tupě jsem na něj mžoural, když mi před očima zvedl můj kabát. Pak ho otočil, aby mi ukázal jeho záda.

	V kůži kabátu byla díra. Přejel jsem ji prsty. V díře, na druhé vrstvě kouzly zpevněné kůže, bylo přilepeno několik uncí kovu – asi tři palce pod límcem a chloupek napravo od páteře.

	Bylo to děsivé. Přes všechny moje magické obrany mne od smrti dělil jen vlas.

	Kdyby mne Berta střelil o šest palců níž, mezi kulkou a mnou by byla jen jediná vrstva kůže. O několik palců výše by to schytala moje šíje, bez jakékoliv ochrany. A kdyby počkal o čtvrt sekundy déle, až by se moje nohy dotkly prvního schodu vedoucího dolů do suterénu, rozstříkl by mi mozek po celém průčelí penzionu.

	„Už zase sis zlomil nos,“ prohlásil Butters. „Z toho pochází většina z té záplavy krve. Za zbytek je odpovědná roztržená kůže na hlavě. Zašil jsem ti ji. Držíš krk strnule. Pravděpodobně hypertenze z toho, jak tě zasáhla kulka. Na levém zápěstí máš pár menších odřenin a jsem si skoro jistý, že máš otřes mozku.“

	„Ale kromě toho,“ opáčil jsem, „se cítím skvěle.“

	„Nedělej si legraci, Harry,“ řekl Butters. „Měl by ses nechat vyšetřit.“

	„Už se stalo,“ odpověděl jsem. „A vidíš, k čemu mi to bylo dobré.“

	Ušklíbl se. „Lékaři jsou povinni hlásit střelné rány policii.“

	„Ještě štěstí, že žádnou střelnou ránu nemám, co? Jen jsem spadl ze schodů.“

	Butters znovu potřásl hlavou a kývl směrem k telefonu. „Dej mi nějaký dobrý důvod, abych to neudělal, jinak okamžitě volám Murphyové.“

	Zabručel jsem. Pak jsem řekl: „Ochraňuji něco důležitého. Něco, co někdo jiný chce. Jestli se do toho zaplete policie, bude ta věc patrně zkonfiskována jako důkaz. To je nepřípustné a ve svém důsledku by to ublížilo mnoha lidem.“

	„Něco důležitého,“ zopakoval Butters. „Něco jako magický meč?“

	Zamračil jsem se na něj. „Jak tohle víš?“

	Kývl hlavou k mé ruce. „Protože jsi ho nechtěl pustit.“ Podíval jsem se na své popálené prsty, svírající jílec Amoracchia tak křečovitě, až mi klouby na nich zbělely. „Aha,“ řekl jsem. „Jasně. Docela výmluvné, co?“

	„Myslíš, že bys ho teď mohl pustit?“ zeptal se mě Butters klidně.

	„Snažím se,“ odpověděl jsem. „Ale nějak se mi zasekly prsty.“

	„Dobře. Tak to zkusíme pěkně jeden prst po druhém.“ Butters mi postupně uvolňoval všechny prsty, až mi meč vypadl z ruky. Ta se mi okamžitě zase sevřela, až to luplo, a já jsem bolestí zamrkal. Další bolest, ale v tuto chvíli opravdu nepodstatná.

	Butters položil meč stranou, vzal mě za levou ruku a začal mi ji masírovat. „Murphyová bude pořádně nakrknutá, když jí nezavoláš.“

	„Murphyová a já už jsme se párkrát rafli,“ opáčil jsem.

	Butters se ušklíbl. „Dobře. Můžu nějak pomoct?“

	„Už pomáháš.“

	„Kromě toho,“ řekl.

	Chvíli jsem se na patologa zamyšleně díval. Butters je můj neoficiální lékař už dlouhý čas a nikdy po mně za to nic nechtěl. Párkrát kvůli mně měl docela vážné potíže. Jednou mi zachránil život. Jeho diskrétnosti jsem věřil. Věřil jsem mu všeobecně.

	Takže když mi v ruce znovu začala proudit krev, pověděl jsem mu víceméně všechno o Bertovi a meči.

	„Takže ten chlápek, Berta,“ řekl Butters, „je jenom člověk.“

	„Nezapomínej,“ odpověděl jsem, „že navzdory všem těm odpornostem, co se jimi svět jenom hemží, jsou to lidé, kdo vládne většině této planety.“

	„Jo, ale on je jen člověk,“ zopakoval Butters. „Jak je to možné?“

	Protáhl jsem si prsty a při tom jsem sykl bolestí. „Už je to v pořádku. Dík.“

	Přikývl a vstal. Šel do kuchyně a naplnil misku pro psa vodou, pak nějakou dal i mé kočce, Misterovi. „Jde o to,“ řekl, „že jestli ten chlápek není supermagický tentononc, musel se o těch mečích dozvědět jako kterýkoliv jiný člověk.“

	„No, ano,“ přikývl jsem.

	Liutters se na mne podíval přes okraj brýlí. „Takže,“ pokračoval, „kdo všechno ví, že ty meče máš?“

	„Že mám Shirův meč, ví spousta lidí,“ odpověděl jsem. „Ale ten chlápek se mi pokoušel dostat na kobylku přes Michaela. A jediný, kdo ví o Amoracchiu, jsem já, pár archandělů, Michael, Sanya a…“

	Butters naklonil hlavu na stranu a vyčkávavě se na mne díval.

	„A církev,“ zavrčel jsem.

	~

	Sv. Maria andělská je přesně tak velká a impozantní, jak chrámy bývají. Ve městě proslaveném svou osobitou architekturou si sv. Maria zachovala svou vlastní. Zabírá většinu bloku. Je masivní, kamenná a gotická jako černá poleva na narozeninovém dortu.

	Cestou tam jsem si celou dobu hlídal záda a byl jsem si docela jistý, že mě nikdo nesledoval. Zaparkoval jsem za kostelem a zamířil jsem ke vchodu pro dodavatele. Po dvaceti vteřinách bušení se u dveří objevil vysoký, trochu popleteně vyhlížející starý kněz.

	„Ano?“ zeptal se.

	„Přišel jsem za otcem Forthillem,“ řekl jsem.

	„Okamžik, prosím,“ odpověděl.

	„To je v pořádku, padre,“ řekl jsem mu, poplácal jsem ho po rameni a nepříliš ohleduplně jsem ho odsunul stranou. „Najdu si ho sám.“

	„Podívejte se, mladý muži –“

	Určitě chtěl říct ještě něco jiného, ale už jsem mu nevěnoval pozornost. Prošel jsem kolem něj do předsíně chrámu a zamířil jsem k Forthillovu pokoji. Dvakrát jsem udeřil do dveří, otevřel jsem je a vrazil jsem dovnitř, kde jsem zastihl kněze ve spoďárech.

	Otec Forthill je podsaditý muž střední výšky, s chomáčkem bílých vlasů na hlavě a očima barvy vajíček červenky. Na sobě měl boxerky, tílko a černé ponožky. Kolem krku mu visel ručník a to, co mu zbývalo z vlasů, teď bylo mokré a přilepené na hlavě.

	Spousta lidí by na moje vtrhnutí reagovala popuzeně. Forthill na mě jen vážně pohlédl a řekl: „Aha. Vítám tě, Harry.“

	Měl jsem připraveného něco jízlivého, ale i když nejsem zvlášť nábožensky založený, do jisté míry si uvědomuji, co se hodí, a co ne. Vidět kněze v negližé se nehodí, zvlášť když jsem takhle vtrhl do jeho soukromí. „Ehm,“ řekl jsem krotce. „Huh.“

	Forthill potřásl hlavou a usmál se. „Ano, kněží se koupou. Také jíme. Spíme. Občas dokonce chodíme na záchod.“

	„Jo,“ řekl jsem. „Jistě. Ano.“

	„Moc rád bych se oblékl,“ pokračoval vlídně. „Dnes večer sloužím mši.“

	„Mši?“

	Teď se Forthill skutečně krátce od plic zasmál. „Harry, přece si nemyslíš, že v téhle staré stodole sedím jen proto, abych měl příležitost udělat ti sendviče, ovázat rány a nabídnout radu?“ Kývl hlavou ke stěně, kde viselo několik kněžských rouch. „O víkendech tady bývají univerzitní plesy.“

	„Musíme si promluvit,“ řekl jsem. „Jde o ty meče.“

	Přikývl a krátce se na mne usmál. „Možná bych si předtím mohl aspoň natáhnout kalhoty?“

	„Jistě,“ řekl jsem. „Omlouvám se.“ Vycouval jsem z místnosti a zavřel jsem za sebou dveře.

	O minutu později se objevil jiný kněz a zavrtal do mne pohled, ale Forthill přikvačil včas, aby mne zachránil, oblečený do svého obvyklého černého roucha s bílým kolárkem. „To je v pořádku, Paulo,“ řekl druhému knězi. „Promluvím si s ním.“

	Otec Paulo si odkašlal a věnoval mi další ostrý pohled, ale pak se otočil a odešel.

	„Vypadáš příšerně,“ konstatoval Forthill. „Co se stalo?“

	Podal jsem mu to v nepřikrášlené podobě.

	„Milosrdný Bože,“ řekl, když jsem skončil. Ale nepoužil při tom ten ‚ach ne!‘ tón. Vyslovil to pomaleji, unaveněji. Věděl, oč jde.

	„Nemohu meče ochránit, když nevím, s čím mám co do činění,“ řekl jsem. „Pověz mi to, Anthony.“

	Forthill zavrtěl hlavou. „Nemůžu.“

	„S tímhle na mě nechoď,“ odpověděl jsem s narůstajícím vztekem. „Musím to vědět.“

	„Přísahal jsem, že o tom nebudu mluvit. S nikým. Za žádnou cenu.“ Pohlédl mi do očí, bradu bojovně vysunutou. „A já svoje sliby plním.“

	„Takže tu budeš dál sedět na zadku a neuděláš nic,“ opáčil jsem hořce.

	„To jsem neřekl,“ odpověděl Forthill. „Udělám, co je v mých silách.“

	„No jistě,“ odsekl jsem.

	„Udělám,“ řekl. „Máš moje slovo. Budeš mi muset věřit.“

	„Bylo by to mnohem snazší, kdybys mi vysvětlil, oč jde.“

	Jeho oči se zúžily. „Synu. Nejsem hlupák. Nepovídej mi, že tohle slyšíš poprvé.“

	Chtěl jsem mu odpovědět něco přiměřeně kousavého a ironického, ale nakonec ze mne vylezlo pouze: „Touché!“ Přejel si rukou po z větší části holé lebce a najednou jsem si uvědomil, o kolik vypadá Forthill starší, než když jsme se spolu setkali naposled. Jeho vlasy byly ještě prořídlejší a bělejší, jeho ruce ošlehanější časem. „Je mi to líto, Harry,“ řekl a znělo to upřímně. „Kdybych mohl… je tu něco jiného, co bych pro tebe mohl udělat?“

	„Mohl by sis pospíšit,“ odpověděl jsem tiše. „Jak to tak vypadá, někdo nejspíš bude zavražděn.“

	Jak to tak vypadá, budu to pravděpodobně já.

	~

	K parku jsem se přiblížil s maximální opatrností. Víc než půl hodiny mi trvalo zjednat si rozumnou jistotu, že tam Berta někde není a nechystá pro mne kulku ráže padesát. Samozřejmě mne mohl pozorovat z okna některé z přilehlých budov – ale žádná z nich nebyla hotel ani penzion a žádný ze snímků pořízených v parku nebyl vyfotografován z ptačí perspektivy. Kromě toho, kdybych se měl vyhýbat každému místu, kde mě může odprásknout maniak s dalekonosnou puškou, strávil bych zbytek života pod svou postelí.

	Na druhé straně, nikdy není na škodu trochu se procvičit v ostražitosti. Než bych se k softbalovému hřišti vydal přes otevřený park, vzal jsem to oklikou kolem vnějšího plotu a uslyšel jsem tiché vzlykání ozývající se ze stínu pod nekrytou tribunou stojící proti té, kde jsem minule seděl s Michaelem.

	Zvolnil jsem chůzi a nakoukl jsem pod tribunu.

	Choulila se tam dívenka v šortkách, teniskách a modrém klubovním tričku, rukama si objímala kolena a tiše plakala. Měla nemyté zrzavé vlasy a byla hubená i na někoho svého věku. Chvíli mi trvalo, než jsem v ní poznal Aliciinu spoluhráčku, druhou polařku.

	„Hej, ty tam,“ řekl jsem tiše a ze všech sil jsem se snažil, aby to znělo co nejvlídněji. „Jsi v pořádku?“

	Dívka vzhlédla, vykulila oči a okamžitě si začala utírat tváře a nos. „Ano. Ano, jsem. Jsem v pořádku. Jsem úplně v pořádku, pane.“

	„Jo, jasně. Teď se mi asi budeš snažit namluvit, že máš alergii,“ opáčil jsem.

	Podívala se na mne se slabým, roztřeseným úsměvem a pak vyprskla smíchy – pak ji ale zradil hlas a skončilo to dalším vzlykem. Obličej se jí zkřivil do masky bolesti. Roztřásla se a znovu se rozbrečela, vzlykala, až se jí třásla hlava.

	Dokážu být pěkně otravný, když chci. Vmáčkl jsem se k ní pod tribunu a usadil jsem se kousek od ní. Dívenka ještě několik minut usedavě plakala a pak se pomalu začala uklidňovat.

	„Já vás znám,“ řekla o minutu později mezi dvojím zaštkáním. „Vy jste včera mluvil s trenérem Carpenterem. A-Alicie říkala, že jste rodinný přítel.“

	„Rád si o sobě myslím, že jsem,“ přikývl jsem. „Jmenuji se Harry.“

	„Kelly,“ řekla.

	Přikývl jsem. „Neměla bys trénovat se svým týmem, Kelly?“

	Pokrčila kostnatými rameny. „K ničemu by to nebylo.“

	„Nebylo?“

	„Jsem beznadějný případ,“ řekla. „Zkoním všechno, na co sáhnu.“

	„Ale to přece není pravda,“ prohlásil jsem přesvědčeně. „Nikdo nemůže zkonit všechno. Nikdo není takový ňouma.“

	„Já ano,“ odpověděla. „Tenhle rok jsme prohrály jen dvakrát a v obou případech jsem to zkonila já. Příští týden máme finále a ostatní se na mne spoléhají, a já jim to zase zkoním.“

	Zvony pekelné, to je ale malicherný problémek. Bylo ale zřejmé, že Kelly to myslí smrtelně vážně a znamená to pro ni opravdu hodně. Byla pouhé dítě. Z její perspektivy se to pravděpodobně zdálo mnohem závažnější.

	„To ten tlak,“ řekl jsem. „Jo, tím to bude.“

	Podívala se na mě. „Opravdu?“

	„Rozhodně,“ přikývl jsem. „Máš pocit, jako by na tobě závisely lidské životy, a že když něco pokazíš, stane se něco příšerného – a bude to jen a jen tvoje chyba.“

	„Ano,“ řekla a vzlykla. „Hrozně moc se snažím, ale nejde mi to.“

	„Být dokonalá?“ otázal jsem se. „Ne, samozřejmě že ne. Ale co máš na výběr?“

	Nejistě se na mě podívala.

	„Ať budeš dělat cokoliv, vždycky riskuješ, že to pokazíš. Jednoho dne špatně přejdeš ulici a srazí tě auto.“

	„Tak to se mnou zřejmě dopadne,“ zamumlala temně.

	Zvedl jsem ruku. „Co jsem tím chtěl říct, je, že pokud chceš sázet na jistotu, budeš muset sedět doma, zabalit se do bublinkové folie a nikdy nic neudělat.“

	„Možná bych měla.“

	Odfrkl jsem si. „Pořád vás ve škole ještě nutí číst Dickense? Nadějné vyhlídky?“

	„Jo.“

	„Můžeš sedět doma a schovávat se, jestli chceš – a dopadnout jako slečna Havishamová,“ pokračoval jsem. „Pozorovat život za oknem a užírat se tím, co se mohlo stát, a nestalo.“

	„Propána,“ vydechla. „Vy to říkáte, jako kdyby Dickens psal o mně.“

	Přikývl jsem. „Legrační, co?“ zeptal jsem se jí.

	Kelly se zahihňala.

	Vstal jsem a kývl jsem na ni. „Kdyby něco, nikdy jsem tě tady neviděl se schovávat, dobře? Teď jdu udělat, co musím, a tebe tu nechám, aby sis sama vybrala.“

	„Vybrala?“

	„Jistě. Chceš si nasadit čepici a jít hrát? Nebo se chceš stát starou pannou, která chodí po domě v práchnivějících pozůstatcích svatebních šatů a třiceti metrech bublinkové folie a kuje pikle proti nějakému dítěti jménem Pip?“ Vážně jsem se na ni zadíval. „Žádná třetí cesta není.“

	„Vím docela určitě, že nemáte pravdu,“ řekla.

	„Vidíš? Nejsem moc dobrý v udílení moudrých rad, ale to mi nemůže zabránit, abych se o to aspoň nepokusil.“ Mrkl jsem na ni a šel jsem dál, kolem zadní čáry, až tam, kde na protější tribuně seděl Michael.

	Molly seděla na dece pod stromem asi patnáct kroků od něho a ze sluchátek, která měla v uších, jí vedly dráty do přední kapsy košile, jako kdyby poslouchala hudbu z mp3 přehrávače. Myslím, že se nejspíš jen snažila splynout s okolím, protože tyhle moderní věcičky nefungují v její blízkosti o nic déle než v mé. Také měla sluneční brýle, takže se nedalo poznat, na co přesně se dívá, ale byl jsem si jistý, že je ve střehu. Jak jsem mířil k jejímu tátovi, sotva nepatrně mi kývla na pozdrav.

	Posadil jsem se vedle něj a čekal jsem, až začne.

	„Harry,“ řekl Michael. „Vypadáš příšerně.“

	„Jo, vypadám,“ přisvědčil jsem. Pověděl jsem mu o pokusu o atentát a o svém rozhovoru s Forthillem.

	Michael se mračil na trénující děti a ve tváři měl lehce ustaraný výraz. „Církev by něco takového neudělala, Harry. Takhle oni nepracují.“

	„Lidé jsou lidé, Michaeli,“ odpověděl jsem. „Lidé dělají věci. Dělají chyby.“

	„Ale ne církev,“ namítl Michael. „Jestli ta osoba patří do církve, nečiní s jejím požehnáním a podle jejích příkazů.“

	Pokrčil jsem rameny. „Možná. Možná ne. Nemyslím, že mnou byli zrovna nadšení, když jsem jim vrátil Rubáš o několik dní později.“

	„Ale vrátil jsi jej, celý a nepoškozený,“ řekl Michael.

	„Kolik lidí ví o mečích? Kolik lidí ví, že mám Amoracchius?“

	Zavrtěl hlavou. „Nejsem si jistý. Vzhledem k tomu, jakým nepřátelům musí čelit, jsou lidé z církve více než jen trochu tajnůstkářští a ostražití.“

	Mávl jsem velkoryse rukou. „Stačí přibližný odhad.“

	Povzdechl si. „Prostě nevím, čestně. Osobně jsem se setkal s možná dvěma sty kněžími, kteří věděli o našem poslání, ale dost by mne překvapilo, kdyby jich na celém světě bylo víc než šest nebo sedm set. Mezi nimi ale bude tento druh informací přísně střežen. Takže čtyři nebo pět lidí, maximálně. Plus Svatý otec.“

	„Dovolím si předpokládat, že II Papa se mne osobně odbouchnout nepokouší,“ opáčil jsem ponuře. „Jak najdu ty ostatní?“

	„Mohl by sis popovídat s otcem For–“

	„Byl jsem u něj, udělal jsem to. Ten nepromluví.“

	Michael se zašklebil. „Jasně.“

	„Takže, ti ostatní –“

	Rozhodil rukama. „Já nevím, Harry. Forthill byl moje primární dočasná spojka.“

	Zamrkal jsem. „On s tebou nikdy nemluvil o struktuře církve, která tě podporovala?“

	„Složil slib mlčenlivosti,“ odpověděl Michael. „Musel jsem mu prostě věřit. Omluv mě.“ Vstal a zavolal na své softbalové družstvo: „Díky, dámy! Dvě kolečka kolem parku a pro dnešek to ukončíme.“

	Hráčky začaly odhazovat rukavice a tak podobně, potom se seřadily a rozběhly se kolem hřiště. Nijak při tom nespěchaly, v běhu spolu klábosily a smály se. Všiml jsem si, že Kelly je mezi nimi a očividně už se necítí jako beznadějný případ.

	„Já bych vážně dal přednost tomu, aby mi mozek zůstal v lebce,“ prohlásil jsem, když se zase posadil. „A jestli někdo z představených církve vypouští ven informace nebo tahá za nitky, musí to vědět.“

	„Ano.“

	Asi minutu jsem zíral na nyní opuštěný softbalový kosočtverec. Pak jsem řekl: „Nechci nikoho zabít. Ale Berta toho nenechá. Nedopustím, aby ovládl hřiště.“

	Michael se zamračil na své ruce. „Harry. Ty tady mluvíš o vraždě.“

	„To je šokující,“ opáčil jsem. „Když se mě snažili trefit do zad tím kanónem.“

	„Musí existovat způsob, jak to vyřešit bez krvepro–“ Přes jeho rameno jsem uviděl, jak Molly najednou vyskočila, strhla si sluneční brýle a zadívala se přes park, ve tváři zmatený výraz. Pak se ze směru, kterým hleděla, přihnala děvčata z týmu. Utíkala jako o život a při tom ječela jedna přes druhou.

	„Trenére!“ křičela Kelly. „Trenére! Ten chlap ji unesl!“

	„Uklidni se, tak se uklidni,“ opakoval Michael a vstal. Když Kelly doběhla až k němu, položil jí ruce na ramena. „Klid. O čem to mluvíš?“

	„Vyskočil z dodávky a měl elektrický paralyzér,“ vysvětlovala Kelly překotně a při tom lapala po dechu. „Omráčil ji, naložil ji do auta a pak ujel.“

	Molly se hlasitě nadechla a najednou to skoro vypadalo, že zezelená.

	Michael na ni chvíli mlčky hleděl a pak se obrátil ke mně. Oči měl vytřeštěné hrůzou. „Alicie!“ zvolal, prošel kolem Kelly a divoce se rozhlédl po parku. „Alicie!“

	„On ji unesl!“ vzlykala Kelly, tvář napuchlou pláčem. „On ji unesl!“

	„Kelly,“ řekl jsem, abych upoutal její pozornost. „Jak ten muž vypadal?“

	Zavrtěla hlavou. „Já nevím, já nemůžu… Bílý, ne moc vysoký. Vlasy měl ostříhané hodně nakrátko. Jako voják.“ Berta.

	Ohrožoval Michaela, aby mě donutil přinést meč ven, kde se k němu mohl dostat. Pak se mne pokusil zabít, než ho zase dám pod zámek. A když to selhalo, zkusil něco jiného.

	„Molly,“ řekl Michael klidně. „Vezmi si vůz. Odvez Sandru a Donnu domů. Cestou zavolej své matce a pověz jí, co se stalo. Zůstaň v domě.“

	„Ale –“ začala Molly.

	Michael se na ni přísně podíval a řekl: „Hned.“

	„Ano, pane,“ odpověděla Molly okamžitě.

	Michael jí hodil klíče od auta. Pak se sklonil nad nejbližším vakem s vybavením a vytáhl z něj hliníkovou pálku. Zatočil s ní elegantním krouživým pohybem, spokojeně přikývl a otočil se ke mně. „Jedeme. Ty řídíš.“

	„Dobře,“ přikývl jsem. „Kam?“

	„Ke sv. Marii,“ odpověděl Michael a jeho hlas zněl velice zlověstně. „Potřebuji si promluvit s Forthillem.“

	~

	Když jsme tam dorazili, Forthill právě končil večerní mši. Otec Paulo přivítal Michaela jako dávno ztraceného syna, vyptával se, jak se mu vede, a samozřejmě, on směl na Forthilla počkat v jeho komnatách. Podezříval jsem ho, že vůči mně měl silné výhrady. Ale to je v pořádku. Ani já jsem mu nijak zvlášť nedůvěřoval.

	Čekali jsme ve Forthillově bytě asi pět minut, když se starý kněz objevil. Jen pohlédl na Michaela a zbledl.

	„Pověz mi o řádu,“ řekl Michael klidným hlasem.

	„Synu,“ odpověděl Forthill a zavrtěl hlavou. „Víš přece, že nemohu –“

	„Unesl Alicii, Tony.“

	Forthill překvapením otevřel ústa. „Cože?“

	„Unesl mou dceru,“ zařval Michael, až se zachvěly zdi. „Je mi jedno, co jsi přísahal. Je mi jedno, co si církev myslí, že je třeba udržet v tajnosti. Musíme toho muže najít a musíme ho najít okamžitě.“

	Zamrkal jsem na Michaela a zjistil jsem, že se od něj sám bezděčně odtahuji. Žár jeho hněvu byl hmatatelný, jako živá bytost, která tu náhle byla s námi a dolehla na nás svou tíhou.

	Forthill tomu hněvu čelil jako starý útes, tvrdohlavě odolávající bouřlivému moři – nahlodaný, avšak nehybný. „Já svoje přísahy neporuším, Michaeli. Ani kvůli tobě.“

	„Nechci po tobě, abys to udělal pro mne,“ odpověděl Michael. „Žádám tě, abys to udělal pro Alicii.“

	Forthill se ošil. „Michaeli,“ řekl tiše. „Řád zachovává bezpečnostní opatření z dobrého důvodu. Naši nepřátelé se ho pokoušejí zničit už dva tisíce let a za tu dobu jsme pomohli stovkám tisíc, možná milionům lidí. Ty to víš. Porušení našich pravidel by mohlo ohrozit celý řád – a to stojí za víc, než je můj nebo tvůj život.“

	„Nebo život nevinného dítěte,“ poznamenal jsem. „Připadá mi, že berete to ‚nechte děti přicházet ke mně‘ trochu příliš doslovně, co, padre?“

	Forthill se podíval z Michaela na mne a pak na podlahu. Pomalu se nadechl a pak si rukama uhladil mešní roucho. „Nikdy to není snadné, co? Rozhodnout se, co je správné.“ Pak si sám odpověděl na svou otázku. „Ne, myslím, že vybrat si správnou cestu je často snazší než po ní doopravdy kráčet.“

	Vstal a přistoupil k dřevem obložené stěně. Položil ruce na horní pravý a dolní levý roh jednoho panelu a zatlačil. Panel se odsunul stranou a odhalil výklenek, zaplněný registraturami a malou knihovnou.

	Vyměnil jsem si pohled s Michaelem, který překvapeně zvedl obočí. O téhle schovávačce nevěděl.

	Forthill otevřel zásuvku registratury a začal se probírat spisy. „Řád Malleus existuje v té či oné formě od založení církve. Původně jsme se zaměřovali na vyhánění démonů z posedlých, ale jak církev rostla, začalo být zřejmé, že budeme muset být s to čelit i jiným nepřátelům.“

	„Jiným nepřátelům?“ zeptal jsem se.

	„Rozličným bytostem, které se vydávaly za bohy,“ řekl Forthill. „Upírům a jiným nadpřirozeným predátorům. Zvrhlým elfům, kteří vzdorovali vlivu církve.“ Podíval se na mne. „Praktikujícím čarodějům, kteří vztáhli ruce proti následovníkům Krista.“

	„Zvony pekelné,“ zamumlal jsem. „Inkvizice.“

	Forthill se zašklebil. „Inkvizice byla hlavním důvodem, proč Malleus zůstával v utajení – a proč jsme se jen zřídka uchylovali k přímé akci. Moc vám velice snadno stoupne do hlavy, když jste si příliš jistí, že je Bůh na vaší straně. Inkvizice se mnoha způsoby snažila vynést naše úsilí na světlo a kvůli situaci, kterou pomáhala vytvořit, zahynulo během několika málo staletí více nevinných lidí, než jich skončilo ve spárech těch nejdivočejších nadpřirozených stvůr.

	Podporovali jsme rytíře kříže, a kde to bylo možné, přispívali jsme radou i pomocí k ochraně Božích dítek před nadpřirozenými hrozbami – tak, jako jsme ochránili to děvče, které jsi ke mně přivedl v roce, kdy se narodil Michaelův nejmladší. Nyní řád rekrutuje lidi jednotlivě, po mnohaletém bedlivém pozorování, a udržuje nejvyšší úroveň osobní, etické integrity, jaká je u lidí vůbec možná.“ Obrátil se k nám, spis stále v rukou. „Ale jak jste řekl, Harry. Jsme jenom lidé.“ Vzal jsem si od něj spis, otevřel jsem ho a uviděl jsem Bertovu fotografii. Poznal jsem ten jeho krátký střih, strohé linie jeho brady a čelisti. Jeho oči ale pro mne byly nové. Byly šedé jako kámen, ale tvrdší a chladnější.

	„Otec Roarke Douglas,“ četl jsem. „Věk čtyřicet tři. Pět stop jedenáct palců, sto osmdesát pět liber. Snajpr od Rangers, demoliční trénink, kurát U. S. Army, farní kněz v Guatemale, Indonésii a Rwandě.“

	„Bože dobrotivý,“ řekl Michael.

	„Jo. Skutečný boží bojovník,“ řekl jsem. Podíval jsem se na Forthilla. „A toho chlápka jste vzali mezi sebe?“

	„Setkal jsem se s Roarkem při několika příležitostech,“ řekl Forthill. „Vždycky na mne mocně zapůsobilo, s jakým klidem a vyrovnaností dokázal čelit krizím. Opakovaně se vyznamenával odvahou při ochraně farníků v některých z nejnebezpečnějších končin světa.“ Potřásl hlavou. „Ale v posledních letech se… změnil.“

	„Změnil se,“ řekl Michael. „Jak?“

	„Stal se horlivým zastáncem… preemptivních intervencí.“

	„Chtěl začínat odvetným úderem, co?“ zeptal jsem se.

	„Nemluvil byste tak, kdybyste věděl, jak se žije v některých oblastech, kde otec Douglas působil,“ řekl Forthill. „Není to tak jednoduché.“

	„To nikdy,“ opáčil jsem.

	„Zvlášť obdivoval Shira,“ pokračoval Forthill. „Když Shiro zemřel, hluboce ho to zasáhlo. Několikrát pracovali spolu.“

	„Tak, jako ty jsi spolupracoval s Michaelem,“ řekl jsem. Forthill přikývl. „Roarke… nebyl spokojen s přidělením Fidelacchia. Dával to najevo celému Malleu. S postupem času jej stále více užíralo, že ten meč není používán.“

	Začínal jsem tušit, kam to směřuje. „A pak jsem já dostal Amoracchius.“

	Forthill přikývl. „Celý poslední rok se snažil přesvědčit starší členy Mallea, že jsme byli obelstěni. Že jsi ve skutečnosti agent nepřátelských sil, který se meče zmocnil, aby nemohl být používán.“

	„A nikoho nenapadlo zmínit se, jakým způsobem archandělé přikázali, abych jej opatroval?“

	„Nikdy se neukázali více než jednomu nebo dvěma lidem najednou – a ty jsi čaroděj, Harry,“ řekl Forthill. „Otec Douglas předpokládal, že jsi vytvořil nějakou magickou iluzi, nebo sis nějak jinak pohrál s našimi smysly, abys dosáhl svého cíle.“

	„A nyní je na křížové výpravě,“ zabručel jsem.

	Forthill přikývl. „Vypadá to tak.“

	Pokračoval jsem ve čtení spisu. „Je zběhlý v magii – nu, přinejmenším natolik, aby věděl, jak na mě. Má kontakty v různých nadpřirozených komunitách, jako je Venatori umbrorum, což pravděpodobně vysvětluje ten ochranný amulet.“ Potřásl jsem hlavou. „A myslí si, že zachraňuje svět. Ten chlápek je skutečná noční můra.“

	„Kde je?“ zeptal se Michael klidně.

	„Může být kdekoliv,“ odpověděl Forthill. „Malleus vytvořil zásobárny výstroje, peněz a tak dále. Může čerpat z každé z nich. Zkoušel jsem jeho mobil. Nebere to.“

	„Myslí si, že ses nechal ovlivnit nepřítelem,“ zamumlal jsem. „Čeho jsi čekal, že dosáhneš?“

	„Doufal jsem, že ho požádám, aby byl trpělivý a měl víru,“ odpověděl Forthill.

	„Podle mě ten chlápek věří ve víru prosazovanou palebnou silou.“ Zavřel jsem složku a vrátil jsem ji Forthillovi. „Pokusil se mne zabít. Unesl Alicii. Jak tomu rozumím já, už není hájený.“

	Forthill měl ve tváři velice ustaraný výraz, když se na mne díval. Prosebně se obrátil na Michaela.

	Michaelův obličej byl prost jakéhokoliv výrazu a v očích mu doutnal tichý žár. „Ten čubčí syn ublížil mé holčičce.“

	Mimoděk jsem při tom rouhání o krok ucouvl. Forthill reagoval stejně. V místnosti zavládlo tíživé ticho.

	Po chvíli si starý kněz odkašlal. Vrátil spis do registratury a zavřel dveře. „Pověděl jsem vám všechno, co vím,“ řekl. „Je mi líto, že nemohu udělat víc.“

	„Ty ji dokážeš najít, že?“ zeptal se mě Michael. „Tak, jak jsi našel Molly.“

	„Jistě,“ přikývl jsem. „Ale přesně tohle on čeká. Magie není všelék.“

	„Ale dokážeš ji najít.“

	Pokrčil jsem rameny. „Nemůže mi zabránit, abych ji našel, ale zatraceně jistě se může postarat, aby se jí něco stalo, jestli to udělám.“

	Michael se zamračil. „Co to znamená?“

	„Možná ji drží v bedně, která visí na elektromagnetu padesát stop nad zemí, a když se k němu přiblížím s aktivní magií, elektromagnet se zkratuje a ona se zřítí. Ten parchant je mazaný a vynalézavý.“

	Michaelovi zapraskaly klouby, jak sevřel ruce v pěst.

	„Kromě toho,“ pokračoval jsem. „My ho přece nemusíme hledat.“

	„Ne?“

	„Ne,“ řekl jsem. „Máme meče. On má děvče.“ Obrátil jsem se k odchodu. „On potřebuje najít nás.“

	~

	Otec Douglas zavolal ještě toho večera do Michaelova domu a chtěl mě. Vzal jsem si hovor v Michaelově kanceláři.

	„Ty víš, co požaduji,“ prohlásil bez úvodu.

	„Očividně,“ odpověděl jsem. „Co plánuješ?“

	„Přineseš meče,“ řekl. „Dáš mi je. Jestli to uděláš, aniž bys zkoušel nějaké triky nebo léčky, pustím to děvče. Jestli uvědomíš policii nebo se pokusíš o nějakou pitomost, zemře.“

	„Jak můžu vědět, že jsi ji už nezabil?“

	V telefonu to zapraskalo a pak se ozvala Alicie: „H-Harry? Jsem v pořádku. O-on mi neublížil.“

	„Ani to nemám v úmyslu,“ prohlásil otec Douglas, který si od ní vzal telefon zpátky. „Spokojen?“

	„Mohu se tě na něco zeptat?“ řekl jsem. „Proč to děláš?“

	„Konám Boží dílo.“

	„No dobře, vážně to nezní bláznivě nebo tak něco. Ale jestli jsi na tom s Bohem tak zadobře, opravdu si myslíš, že ti uvěřím, že bys byl schopný zavraždit nezletilé děvče?“

	„Svět potřebuje meče,“ odpověděl vyrovnaným, klidným hlasem. „Jsou mnohem důležitější než kterýkoliv jedinec. A i když si to nikdy neodpustím, ano, jsem schopný ji zabít.“

	„Jenom se ti snažím ukázat, jak pokřivená je tvoje logika,“ řekl jsem. „Víš, kdybych byl takový zlosyn a meče bych ukradl, proč by mi mělo záležet na tom, jestli zamorduješ nějaké děcko?“

	„Nemusíš být nutně zlý, abys byl ambiciózní – nebo se mýlil. Nechceš, aby se tomu děvčeti něco stalo. Dej mi ty meče a nic se jí nestane.“

	V téhle situaci zjevně neměla další diskuse žádný smysl. Otec Douglas byl odhodlaný prosadit svou bez ohledu na takové nepodstatné triviality, jako je zdravý rozum.

	„Kde?“ zeptal jsem se.

	Dal mi adresu. „Na střeše. Přijdeš k východní straně budovy. Ukážeš mi meče. Pak přijdeš nahoru a proběhne výměna. Žádná hůl, nic podobného. Jen ty.“

	„Kdy?“

	„Za hodinu,“ odpověděl a zavěsil.

	Odložil jsem telefon, podíval jsem se na Michaela a řekl jsem: „Moc času nám nezbývá.“

	~

	Řečená budova stála na rohu Monroe Street a Michigan Avenue, shlížela na park Milénium. Musel jsem zaparkovat o několik bloků dál a dojít k ní po svých, oba meče jsem nesl ve velké sportovní tašce. Otec Douglas neurčil, kde přesně mám stát a ukázat mu meče, ale pouliční svítilny v bezprostřední blízkosti byly všechny až na jednu nezvykle temné. Přiloudal jsem se do louže světla vrhaného na chodník, otevřel jsem tašku a vytáhl jsem z ní oba meče.

	Za hranici světla nebylo skoro vidět, ale připadalo mi, že se na střeše něco zalesklo. Dalekohled?

	O několik okamžiků později se v tom bodě, kde jsem si myslel, že jsem něco viděl, dvakrát rudě zablesklo.

	Takže to bude to místo.

	Přinesl jsem si s sebou svoje extrémně ilegální šperháky, ale nemusel jsem je použít. Otec Douglas už zámky vyřadil a stejně tak i zabezpečovací systém. Přední dveře byly otevřené a dveře na schodiště jakbysmet. Odtamtud to byl už jen jeden dlouhý, odtučňující výstup na střechu.

	Vylezl jsem do chladného, silného větru. Když vystoupáte o nějakých dvacet pater, do něčeho takového se obvykle dostanete. Sundal jsem si kabát a nechal jsem ho pleskat ve větru jako vlajku.

	Rozhlédl jsem se po střeše a viděl jsem otáčející se ventilátory, klimatizační jednotky a nejrůznější antény, ale jinak nikoho.

	Pak mne zasáhl paprsek světla z kapesní svítilny a já jsem se prudce otočil. Světlo přicházelo ze střechy vedlejší budovy. Otec Douglas jím několikrát blikl a potom ho vypnul. Viděl jsem ho, jak tam stojí ve větru oděný v kněžské černi a bílý kolárek mu ve světlech velkoměsta pod ním skoro září. Jeho šedé oči byly ve stínu a byl o den nebo o dva pozadu s holením. U jeho nohou leželo dlouhé prkno, které podle všeho použil, aby překlenul vzdálenost mezi oběma střechami.

	Alicie seděla vedle něj na židli, připoutaná za zápěstí k jejím opěrkám, oči zavázané, v ústech roubík.

	Otec Douglas pozvedl megafon. „Je to dost daleko,“ řekl. Slyšel jsem ho přes skučení větru. „To děvče je připoutáno bleskovicí. Víš, co to je?“

	„Jo.“

	Zvedl druhou ruku. „Tohle je detonátor. Dokud vysílá signál, je v bezpečí. Má spoušť mrtvého muže. Když mi vypadne z ruky nebo ho upustím, přestane vysílat a bleskovice vybuchne. Když použiješ magii a zničíš jedno z těch zařízení, bleskovice vybuchne.“

	„To je mnohem lepší než ten můj elektromagnet,“ zamumlal jsem si pro sebe a pak jsem řekl nahlas: „Tak jak to chceš provést?“

	„Hoď mi je.“

	„Nejdříve zneškodni trhavinu.“

	„Ne. Děvče zůstane, kde je. Jakmile budu pryč, odešlu kód a zneškodním zařízení.“

	Odhadl jsem vzdálenost. Z jedné střechy na druhou to bylo nějakých patnáct stop. Snadný hod.

	„Douglasi,“ křikl jsem. „Zamysli se na okamžik nad tímhle. Meče nejsou jen ostré a lesklé. Jsou to symboly. Když některý z nich pozvedneš pro špatnou věc, můžeš ho zničit. Věř mi, já to vím.“

	„Meče byly zamýšleny k větším věcem, než aby hnily v nějakém špinavém suterénu,“ odpověděl. Zvedl ruku s detonátorem. „Okamžitě je odevzdej.“

	Dlouhý okamžik jsem na něj hleděl. Pak jsem mu hodil celou tašku. Přistála na střeše s hlasitým zařinčením. Shýbl se k ní, aby ji otevřel.

	Zatnul jsem zuby. Byl čas vrhnout kostky. Se spouští mrtvého muže ani patnáct stop dlouhým skokem jsem nepočítal.

	Otec Douglas otevřel tašku a dýmovnice, kterou do ní ve své dílně nastražil Michael, explodovala v mračnu hustého dýmu. Bílý kouř mu vytryskl přímo do obličeje a já jsem se třemi kroky odrazil a skočil do prázdna. Jeden strašlivý zlomek vteřiny pode mnou zelo dvacet pater volného prostoru a pak jsem dopadl na okraj střechy a srazil jsem se s otcem Douglasem. K zemi jsme šli společně.

	Nemohl jsem myslet na nic než na detonátor a chňapl jsem po něm levicí, drtil jsem mu prsty svou rukou, aby jej nemohl pustit. Pokusil se mě dloubnout palcem do oka, ale ucukl jsem hlavou a on zasáhl jen kost. Pak mě udeřil hlavou do nosu – zase do nosu, zvony pekelné, to to bolelo – a koleno mi vrazil do rozkroku.

	Nechal jsem ho, uchopil jsem jeho ruku svýma oběma a kroutil jsem ji, snažil jsem se mu v ní přerušit krevní oběh, aby zeslábla a já mu mohl vzít ten detonátor. Jeho levá pěst dopadala na můj spánek, na ústa a na krk. Sehnul jsem hlavu a zuřivě jsem ho kousl do zápěstí, až zaječel bolestí. Vrhl jsem se na něj celou svou váhou, několika prsty jsem se prodral k detonátoru a jedním z nich jsem našel tlačítko. Pak jsem začal házet celým tělem a kroutit rameny a boky tak dlouho, až jsem mu detonátor vyrval.

	Okamžitě se odkutálel a skočil po tašce. V příštím okamžiku byl na nohou a pelášil ke dveřím vedoucím do budovy.

	Nechal jsem ho běžet a vrhl jsem se k Alicii. Tmavovlasá dívka se nekontrolované třásla.

	Bleskovice je v podstatě dlouhá plastová hadice nacpaná trhavinou. Je trochu tlustší než tužka, ohebná a obvykle odpalovaná elektrickou rozbuškou. Omotejte ji kolem betonového sloupku, odpalte ji a exploze ho přeřízne čistě jako suchý bambus. Alicie byla tou věcí připoutaná k židli. Kdyby bleskovice explodovala, roztrhala by ji na kusy.

	Detonátor bylo jednoduché zařízení – černá plastová krabička připojená k dvanáctivoltové baterii, která zase byla připojená k drátům vedoucím k bleskovici. Na bleskovici přívětivě zářila zelená dioda. Barevně ladila se stejnou na vysílači se spouští mrtvého muže v mé ruce. Jestli bylo to, co řekl Douglas, pravda, tak pokud ty diody zhasnou, bude rázem po pohodě.

	Kdybych prostě pustil spínač, přestal by vysílat signál do detonátoru, okruh by se uzavřel, proud by šel do bleskovice a prásk! Teoreticky bych měl být schopen přeříznout dráty vedoucí k baterii a tím celé zařízení zneškodnit – pokud Douglas nesestrojil celé zařízení tak, aby bleskovice vybuchla, když k tomu dojde.

	Neměl jsem mnoho času. Elektronika vysílače v mé blízkosti nevydrží příliš dlouho, ani když nebudu dělat žádná kouzla. Musel jsem to děvče osvobodit okamžitě.

	Rozhodl jsem se podle toho, co jsem o otci Douglasovi věděl. Připadalo mi, že by mohl mít navzdory všem těm skopičinám dobré úmysly. Takže jsem vsadil na to, že nebude chtít, aby děvče zahynulo, pokud o tom někdo sám vědomě nerozhodne – buďto tím, že ho přinutí pustit spoušť, nebo že se pokusí zničit vysílač magií.

	Vytáhl jsem kapesní nůž, zuby jsem ho otevřel a přeřízl jsem plastovou hadici bleskovice, kterou byla přivázána. Přeřízl jsem ji jen na jednom místě, opatrně jsem ji odvinul nejprve z jedné její ruky a pak z druhé a Alicia byla volná. Rychle se zbavila šátku přes oči i roubíku, prsty stále ještě nemotorné po dlouhém spoutání.

	„Jdeme!“ řekl jsem, popadl jsem ji za ruku a táhl ji pryč od židle a trhaviny. Zavrávorala, opřela se o mne a já jsem se rozběhl ke schodišti.

	Když jsme se dostali na první odpočívadlo, moje přítomnost se zjevně stala pro vysílač příliš tíživou. V plastové krabičce něco zajiskřilo a zapraskalo, veselé zelené světélko zhaslo a shora za našimi zády se ozvala ohlušující detonace. Jen tak tak se mi podařilo dostat se mezi Alicii a stěnu schodiště, když nás zasáhla tlaková vlna a mrštila námi o ni. Narazil jsem svou už tak dost pochroumanou hlavou do zdi.

	Dobrou minutu jsem se bolestí potácel a prodíral jsem se jí jako tonoucí snažící se vyplavat na hladinu.

	„Jdeme,“ zaskřehotal jsem na Alicii. „Honem. Musíme odsud vypadnout.“

	Pohlédla na mne prázdnýma, nechápajícíma očima, a tak jsem prostě popadl její ruku a vyrazil i s ní dolů po schodech. Druhou rukou jsem si nacpal těžký vysílač do kapsy kabátu. Měli jsme jen pár minut, než se dům začne hemžit policajty a hasiči. Nijak zvlášť jsem se necítil na to odpovídat jim na otázky typu: co dělají moje otisky prstů na vysílači a proč obsahují stopové množství výbušniny.

	Seběhnout po všech těch schodech bylo jen o poznání méně vyčerpávající než je vyběhnout a věděl jsem, že příštích pár dní nebudu cítit nohy. Konečně jsme se dostali dolů a já jsem vyvedl Alicii do boční uličky a odtamtud na Monroe Street. Divoce jsem se rozhlédl na obě strany. Michaelovo auto na nás čekalo tam, kde mělo být, před původní budovou. Strčil jsem si dva prsty do úst a pronikavě jsem zahvízdal.

	Michaelův vůz se okamžitě rozjel a zastavil před námi. Popostrčil jsem Alicii dopředu. Dveře se otevřely, vyklonila se z nich Molly, popadla Alicii za ruku a vtáhla ji dovnitř. Já jsem se tam nacpal za ní, i když se tím kabina pick-upu stala až příliš útulnou.

	„Utekl s meči,“ řekl jsem. „Udělala jsi to?“

	„Udělala,“ odpověděla Molly a podala mi palubní kompas, na kterém byl průhlednou lepicí páskou přilepen jeden její zlatý vlas. Střelka ukazovala přímo na východ místo na sever. Cvrček ho začaroval základním stopovacím kouzlem, což je jeden z nejužitečnějších triků, které znám.

	„Pravděpodobně se přesouvá pěšky parkem,“ řekl jsem Michaelovi. „Když ho objedeme k nábřeží, měli bychom se dostat před něj.“

	„Jsi v pořádku, děťátko?“ zeptal se Michael.

	Alicia nahmatala jeho ruku a pevněji stiskla. Pak se opřela o Molly a hlasitě se rozplakala.

	„Rychle,“ řekl jsem Michaelovi. „Musí vědět, že jste ty meče nějak napíchli. Jestli najde Molliny vlasy připevněné na jílcích, jsme nahraní.“

	„Neuteče nám,“ odpověděl Michael s naprostou sebejistotou, a jak se před námi objevila křižovatka se semaforem svítícím rudě, stlačil plyn až k podlaze. Možná to byl božský zásah nebo osud, nebo jen jeho řidičské umění, ale náš pick-up projel mezi dvěma jinými vozy, které minul sotva o několik palců, a pokračoval v jízdě.

	Jak jsme objížděli park, střelka kompasu ukazovala vytrvale k němu, ale najednou se divoce rozkmitala. Podíval jsem se před sebe a uviděl jsem temnou postavu sprintující po cestičce oddělující park od Michiganského jezera. „Tam!“ zvolal jsem a ukázal. „Tam je!“

	Michael zajel ke kraji cesty a já jsem vyskočil z vozu, ještě než úplně zastavil, a rozběhl jsem se za otcem Douglasem. Byl v dobré kondici, uháněl dlouhými skoky. Normálně by mi nečinilo potíže ho dostihnout. Abych se připravil na situace, jako je tahle, běhám třikrát nebo čtyřikrát týdně. Samozřejmě, při tréninku obvykle nejsem celkově otřesený, vyčerpaný a handicapovaný nedávným vykloubením ramene. Douglas mířil přímo k pláži a mě se zmocňovala únava rychleji, než bych čekal.

	Tak jsem zafixloval.

	Sáhl jsem do kapsy, vytáhl vysílač a mrštil jsem jím tak prudce, jak jsem jen dokázal. Černá plastová krabička zasáhla Douglase do temena hlavy, rozbila se a těžké baterie se rozletěly na všechny strany.

	Otec Douglas se zapotácel a v rychlosti, jakou se pohyboval, nedokázal udržet rovnováhu. Svalil se do písku. Skočil jsem po něm a popadl jsem tašku s meči, ale on se po mně ohnal v zápasnickém kopu a podrazil mi nohy. Svalil jsem se vedle něj.

	Otec Douglas se mi pokusil vyrvat tašku, ale já jsem ji držel pevně, a tak jsme se o ni tahali a přitom jsme se kopali navzájem – dokud se taška neroztrhla a meče se nevysypaly do písku.

	On sevřel jílec Fidelacchia, meče typu katana vyrobeného tak, aby vypadal jako silná vycházková hůl, dokud jste jej nevytáhli z pochvy. Já jsem popadl Amoracchius, který byl také v pochvě, a sotva se mi ho podařilo i s ní zvednout, když se meč otce Douglase mihl vzduchem a narazil do něj.

	Podařilo se mu zvednout se na kolena a udeřit znovu, a já jsem měl co dělat, abych mečem v pochvě odrazil výpad. Pršela na mě jedna rána za druhou a neměl jsem čas vyvolat svou moc, neměl jsem ani šanci postavit se –

	Dokud otce Douglase nezasáhla do prsou pracovní bota číslo čtrnáct a nesrazila ho k zemi.

	Nade mnou stál Michael, hliníkovou baseballovou pálku v pravé ruce. Napřáhl ke mně levici a já jsem mu do ní vtiskl Amoracchius. Sevřel ho uprostřed ostří jako nějaký obrovský krucifix a kulhavě vykročil proti otci Douglasi, s baseballovou pálkou připravenou k úderu.

	Otec Douglas zíral na Michaela rozšířenýma očima. „Nepřibližuj se,“ řekl. „Nechci ti ublížit.“

	„Kdo říká, že bys to dokázal?“ zahřímal Michael. „Polož ten meč a nechám tě odejít.“

	Douglas na něj upřel pohled svých chladných šedých očí. „To nemůžu.“

	„Pak tě srazím a meč si vezmu stejně. Je po všem, Roarku. Jenom jsi to ještě nepochopil.“

	Otec Douglas nemarnil čas žvaněním, ale vrhl se na Michaela, katanu napřaženou k ráně.

	Michael odrazil pálkou jeho útok, jako když kočka máchne prackou po můře, a pak ji roztočil v ruce.

	„Jsi pomalý,“ řekl. „Příliš pomalý, než abys dokázal zasáhnout poloslepého kripla. Nemáš ani potuchy, co to znamená nést meč.“

	Douglas zavrčel a vyrazil znovu. Michael odrazil s opovržlivou snadností i tento útok a pak udeřil Douglase jílcem meče v pochvě do tváře.

	„Znamená to oběti,“ řekl, když Douglas vyjekl bolestí. „Znamená to zapomenout na sebe a na své touhy. Znamená to plně věřit v Boha Všemohoucího.“ Zaútočil na Douglase dvojicí ran, které kněz vykryl, i když jen stěží – ale třetí výpad koncem baseballové pálky jej zasáhl přímo na solar plexus. Douglas klesl na jedno koleno.

	„Zanedbal jsi svou povinnost,“ zasupěl Douglas. „Svět je den ode dne temnější. Lidé křičí o pomoc – a ty svěříš meče téhle stvůře čar a klamu?“

	„Ty arogantní dítě,“ zavrčel Michael. „Sám Všemohoucí projevil svou vůli naprosto jasně. Pokud jsi věřící, pak se tím musíš řídit.“

	„I ty jsi mohl být obelhán,“ namítl Douglas. „Jak může Bůh ignorovat svůj lid, když tolik potřebuje jeho ochranu?“

	„Nám nepřísluší to vědět!“ zvolal Michael. „Copak to nechápeš, ty hlupáku? Jsme jenom lidé. Vidíme jen jedno místo v jednom čase. Pán ví všechno, co může být. Odvažuješ se snad tvrdit, že víš lépe než náš Bůh, co dělat s meči?“

	Douglas na něho mlčky zíral.

	„Jsi tak hloupý, že opravdu věříš, že by On chtěl, abys zahodil víru a vnucoval světu svou vůli? Myslíš si, že chce, abys vraždil slušné lidi a unášel nevinné děti?“ Pálka vyrazila Fidelacchius Douglasovi z rukou a Michael mu vzápětí zasadil dva tvrdé údery, jeden na rameno a jeden na koleno. Douglas bezmocně klesl na písek.

	„Podívej se na sebe,“ řekl Michael a jeho slova zněla tvrdě a nelítostně. „Podívej se, co jsi udělal ve jménu Božím. Podívej se na modřiny na paži mé dcery, na krev ve tváři mého přítele a pak mi řekni, kdo z nás dvou byl oklamán.“

	Pálka znovu zasvištěla vzduchem a Douglas se svalil v bezvědomí na zem.

	Michael nad ním okamžik stál, celé jeho tělo se chvělo, pálku napřaženou.

	„Michaeli,“ řekl jsem tiše.

	„Ublížil mé malé holčičce, Harry.“ Jeho hlas se chvěl stěží potlačovaným vztekem.

	„Teď jí už neublíží,“ řekl jsem.

	„Ublížil mé malé holčičce.“

	„Michaeli,“ řekl jsem jemně. „To nemůžeš. Jestli to tak musí být, udělám to já. Ale ty nesmíš, kamaráde.“

	Obrátil svůj pohled na mne.

	„Klid, klid,“ konejšil jsem ho. „Tady jsme skončili. Už je po všem.“

	Dlouhý, tichý okamžik se na mne díval. Potom velice pomalu sklonil pálku a svěsil hlavu. Minutu tam stál, hruď se mu zvedala a klesala, a pak upustil pálku na zem. S povzdechem klesl do písku.

	Vstal jsem a sebral jsem Fidelacchius, vrátil jsem ho do pochvy.

	„Děkuji ti,“ řekl Michael tiše. Podal mi Amoracchius jílcem napřed.

	„Jsi si tím jistý?“ zeptal jsem se.

	Přikývl a unaveně se usmál. „Ano.“

	Vzal jsem od něj meč a podíval jsem se na Douglase. „Co s ním uděláme?“

	Michael na něho chvíli mlčky hleděl. V dálce jsem slyšel zásahové vozy, které se sjížděly, aby se postaraly o následky střešní exploze. „Vezmeme ho s sebou,“ řekl Michael. „Církev se o svoje lidi postará sama.“

	~

	Seděl jsem na balkoně kaple chrámu sv. Marie, díval jsem se do chrámové lodi dole a dumal jsem. Michael a Forthill se zabývali otcem Douglasem, který se nějaký čas po vlastních nikam nedostane. Museli ho odnést někam do postele. Bolelo mne dívat se na Michaela, jak se pohybuje v očividně velkých bolestech, belhá se po místnosti a snaží se ulehčit Douglasovi. Kdyby bylo po mém, odložil bych toho parchanta někde v temné uličce a zanechal ho vlastnímu osudu.

	Což je pravděpodobně jeden z důvodů, proč se nikdy nestanu rytířem.

	Taky jsem Forthillovi otočil z jeho komnat láhev skotské, která mi teď na balkoně dělala společnost. Další dva důvody, proč se nikdy nestanu rytířem.

	„Před samým koncem začali ti dva mluvit úplně jiným jazykem,“ prohodil jsem k nikomu konkrétnímu. „Jasně, chápal jsem význam jednotlivých slov a rozuměl jsem vzteku, který oba cítili, ale nemám tušení, jak ty dvě věci spolu souvisely. Víš?“

	Znovu jsem si zavdal skotské. „Když nad tím tak přemýšlím, je toho docela dost, čemu na celé té věci nerozumím.“

	„A ode mne chceš nějaké vysvětlení?“ zeptal se mne muž, který seděl v lavici vedle mne.

	Div že jsem nevyskočil z kůže.

	Byl to starší muž. Měl snědou pleť a stříbrobílé vlasy, na sobě měl modré montérky, jaké obvykle nosí údržbáři. Na jeho jmenovce stálo ‚Jake‘.

	„Ty,“ vydechl jsem. „Ty jsi archanděl. Jsi Uriel.“

	Pokrčil rameny. V tom gestu byl nějak obsažen souhlas. „Co tady děláš?“ otázal jsem se – možná trochu neomaleně. Byl jsem unavený a půlka láhve už byla pryč.

	„Možná jsem halucinace způsobená lehkým otřesem mozku a alkoholem,“ řekl.

	„Hmm,“ odpověděl jsem. Chvíli jsem na něj hleděl a pak jsem mu nabídl láhev. „Dáš si?“

	„To je od tebe velice laskavé,“ řekl a napil se z láhve. Pak mi ji vrátil. „Nechtěl bych, aby se z toho stal zvyk, ale jestli máš nějaké otázky, ptej se.“

	„Dobře,“ přikývl jsem. „Proč jste dopustili, aby Michael dopadl takhle?“

	„My jsme ho k ničemu nenutili,“ odpověděl Jake klidně. „Sám si zvolil riskovat svůj život v boji s nepřítelem. To nepřítel se rozhodl po něm vystřelit, kam zamířit i kdy stisknout spoušť. On to přežil.“

	„Takže jinými slovy, Bůh neudělal vůbec nic, aby mu pomohl.“

	Jake se usmál. „Dalo by se to tak říct. Ale pochop to, synu. Bůh nezapříčiňuje, aby se ti stalo něco zlého, nebo něco dobrého. On ti nechává možnost volby – procvičovat si dar svobodné vůle. Bůh chce, abys konal dobro a dobře žil, ale nenaservíruje ti to pěkně zabalené až do domu. Sám si musíš zvolit, co dělat, abys žil dobrým životem.“

	„Svobodná vůle, co?“

	„Ano. Například tvoje svobodná vůle na ostrově.“

	Pohlédl jsem na něj úkosem a znovu jsem se napil whisky.

	„Viděl jsi, že valkýra hledí na Michaela. Myslel sis, že je v nebezpečí. Takže i když byla řada na tobě, poslal jsi ho helikoptérou do svého bytu.“

	„Žádný dobrý skutek nezůstane nepotrestán,“ opáčil jsem snad trochu příliš opovržlivě. „Tehdy přišel k tomu úrazu.“

	Jake pokrčil rameny. „Ale kdybys to neudělal, zahynul bys v postroji a on by zemřel na ostrově.“

	Zamračil jsem se. „Cože?“

	Jake mávl rukou. „Nebudu tě nudit detaily, ale postačí, když řeknu, že tvoje rozhodnutí v té chvíli všechno změnilo.“

	„Ale ztratil jsi rytíře,“ řekl jsem. „Válečníka.“

	Jake se usmál. „Opravdu?“

	„Bez hole stěží chodí. Jistě, s Douglasem si poradil, ale to je na hony vzdálené od toho poradit si s Denarianem.“

	„Aha,“ řekl Jake. „Ty myslíš válečníka v doslovném smyslu.“

	„A jaký jiný druh válečníků existuje?“ otázal jsem se.

	„Ti důležití.“

	Znovu jsem se zamračil.

	„Harry,“ řekl Jake s povzdechem. „Konflikt mezi světlem a temnotou zahrnuje tolik úrovní, že to doslova nemůžeš pochopit. Aspoň ještě ne. Někdy je bojištěm skutečné bojiště. Někdy je mnohem mlhavější a metaforičtější.“

	„Ale Michael a já jsme doslovní hoši,“ namítl jsem.

	Jake se hlasitě rozesmál. „Jo? Vážně si myslíš, že jsme tě do té situace vmanévrovali, protože jsme potřebovali, abys někomu nařezal?“

	„No… Obecně řečeno. Jo.“ Zamával jsem lahví. „Vlastně všechno, co jsme udělali, bylo, že jsme nařezali tomu chlápkovi, co měl dobrý úmysl a zoufale toužil udělat něco, co pomůže.“

	Jake zavrtěl hlavou. „Ke skutečné válce došlo, když ses nedíval.“

	„Cože?“

	„Courtney,“ řekl Jake. „Ta malá holčička, kterou skoro srazilo auto.“

	„Co je s ní?“ zeptal jsem se.

	„Zachránil jsi jí život,“ řekl. „A co víc, všiml sis modřiny na její tváři – té, co jí udělal její násilnický otec. Tvoje přítomnost vyvolala u matky rozhodnou reakci na to, že je její dcera zneužívána. Další den se odstěhovaly.“ Rozhodil rukama. „V tom okamžiku jsi zachránil život dítěti, uchránil jsi jeho matku od závislosti na alkoholu kvůli té ztrátě a přerušil jsi generace trvající cyklus zneužívání dlouhý více než tři sta let.“

	„Já… hmm.“

	„Elektrikář Chuck,“ pokračoval Jake. „Byl opilý, protože se pohádal se svou ženou. Za dva měsíce zjistí u jejich čtyřleté dcerky rakovinu a dívenka bude potřebovat transplantaci kostní dřeně. Její otec je jediný vhodný dárce. Tím, co jsi udělal, jsi mu zachránil život – a také život jeho dcery. A útrapy, kterými si rodina společně projde, je posílí a učiní, že pak budou mnohem šťastnější, než kdy byli.“

	Zabručel jsem. „To mi smrdí předurčením. Co když si ti lidé zvolí něco jiného?“

	„Je to složitá záležitost,“ připustil Jake. „Ale představ si směřování k budoucnosti jako, ehm, říční proud. Když znáš terén, dokážeš vcelku spolehlivě odhadnout, kudy poteče. Jistě, vždycky může někdo přijít, vykopat příkop a vodu odvést jinam – ale po pravdě řečeno, překvapilo by tě, jak zřídka se lidé doopravdy pokoušejí změnit svůj vlastní život.“

	Zabručel jsem. „A co ta druhá metařka Kelly? Té jsem taky zachránil život?“

	„Ne. Ale dokázal jsi, že se ta mladá dáma cítila mnohem lépe v okamžiku, kdy si myslela, že nemá nikoho, komu by se mohla svěřit. Bylo to jen několik laskavých slov. Ale přimějí ji zamyslet se nad tím, co pro člověka mohou taková slova znamenat. Dostala dobrou příležitost stát se důvěrníkem a poradcem svým bližním. Pět minut laskavosti, které jsi jí obětoval, pomůže tisícům jiných lidí.“ Rozpřáhl ruce. „A to je další položka v bilanci uplynulého dne. Zoufalství a bolest byly odvráceny, ztráta a neštěstí umenšeny. Pořád si ještě myslíš, že jsi nezasadil úder na straně světla, válečníku?“

	„Huh.“

	„A v posledku, avšak nikoliv na posledním místě, nezapomeň na Michaela,“ řekl. „Je to dobrý člověk, ale když jde o jeho děti, dokáže se chovat naprosto iracionálně. Když stál tam na té pláži nad Douglasem, chybělo jen velice málo, aby se přestal ovládat. Tvoje slova, tvoje přítomnost, tvoje vůle mu pomohla zvolit si milosrdenství nad pomstou.“

	Chvíli jsem na něho jen mlčky zíral. „Ale… nic z toho jsem vlastně ani udělat nemínil.“

	Usmál se. „Ale zvolil sis cestu, která k tomu vedla. Nikdo tě k tomu nenutil. A všechny ty lidi jsi zachránil před hrozbami stejně reálnými, jako je kterákoliv stvůra noci.“ Obrátil se a zadíval se do chrámové lodi pod námi, pak našpulil rty. „Lidé mají mnohem větší moc, než si uvědomují. Jen kdyby ji chtěli používat. Michael možná už nebude sekat démony mečem, Harry. Ale ani na okamžik si nemysli, že pořád nebojuje na straně dobra. Z tvé perspektivy jen není tak snadné vidět výsledky.“

	Znovu jsem se napil skotské a zamyslel jsem se nad tím. „Je teď šťastnější,“ řekl jsem. „Jeho rodina také.“

	„Zvláštní, jak mají dobrá rozhodnutí tendenci k tomu směřovat.“

	„A co otec Douglas?“ zeptal jsem se. „Co bude s ním?“

	„To z větší části záleží na něm,“ odpověděl Jake. „Doufejme, že se rozhodne uznat svoje omyly a změní svůj život k lepšímu.“

	Pomalu jsem přikývl. Pak jsem řekl: „Teď si promluvme o mém účtu.“

	Jake zvedl obočí. „Cože?“

	„Můj účet,“ řekl jsem obviňujícím tónem. „Ty jsi mě do té šlamastyky namočil. Takže bys mi měl zaplatit, jako všichni ostatní klienti. Kam ti mám poslat fakturu?“

	„Ty se… ty se snažíš vystavit účet Pánu Bohu Všemohoucímu?“ řekl Jake, jako kdyby tomu nemohl uvěřit.

	„K čertu – ehm, to ne,“ odpověděl jsem. „Vystavím ho tobě.“

	„Takhle my vážně nepracujeme.“

	„Takhle to bude, jestli chceš pracovat se mnou,“ řekl jsem a bojovně jsem vysunul čelist. „Cáluj. Protože jinak dost možná budu příště jen tak postávat a pískat si, až zase budeš potřebovat mou pomoc.“

	Jakeův obličej se roztáhl do širokého, veselého úsměvu a pak se rozesmál. „Ne, to nebudeš,“ řekl a zmizel.

	Zuřivě jsem se zamračil na prázdné místo, kde ještě před okamžikem seděl. „Krkoune,“ zamumlal jsem.

	Ale byl jsem si docela jistý, že má pravdu.

	 

	Antologie: Temné uličky (Polaris, 2010, překlad Josef Hořejší); 
pov.: The Warrior – originál vyšel: 01/2009

	 

	
Bomba

	 

	Butcher vyvedl všechny čtenáře z míry tím, že Harryho Dresdena na konci románu Changes zabil. (Další díl, Ghost Story, je vyprávěn z perspektivy Harryho ducha!) Následuje příběh o Harryho mladé chráněnkyni, která se snaží bojovat proti temným silám bez Harryho, jen aby záhy zjistila, že si ukousla příliš velké sousto, a že je musí rychle strávit – anebo zemřít.

	



	

Moc mi schází můj šéf.

	Je to už skoro rok, co jsem mu pomohla zemřít, a od té doby jsem jediná profesionální čarodějka v Chicagu.

	No jo, jasně. Oficiálně ještě čarodějka nejsem. Pořád jsem spíš něco jako pouhá učednice. A vlastně mi nikdo ve skutečnosti neplatí, pokud nepočítáte peněženky a cennosti, které si někdy vezmu u mrtvol, takže hádám, že jsem spíš amatérka než profesionálka. A nemám licenci, tak jako měl můj šéf, ani inzerát v telefonním seznamu.

	V každém případě jsem ale to jediné, co je momentálně k mání. Nejsem tak mocná, jako byl on, a nejsem tak dobrá, jako byl on. Prostě musím komukoli stačit taková, jaká jsem.

	Ať je to jak chce, zrovna teď jsem ve sprše Waldo Butterse a smývám ze sebe krev.

	Poslední dobou jsem se hodně zdržovala venku, což mi během léta a časného podzimu nepřipadalo tak hrozné, jako to bylo v období arktického mrazu předchozí superzimy. Ve srovnání s tím je to jako spát na tropické pláži. Přesto mi chyběly věci jako pravidelný přístup k vodě z kohoutku, a tak mě u sebe Waldo nechává umýt, kdykoli to potřebuju. Vždycky kohoutek sprchy vytočím na co nejteplejší vodu a to je pak nebe. Nebo spíš kartáč, co drhne nebe, ale v každém případě nebe.

	Podlaha sprchy se na pár vteřin změnila v rudou, pak na chvíli vybledla v růžovou, nakonec zase zprůzračněla. Ta krev nebyla moje. Skupina fomorských servitorů odnášela patnáctiletého kluka uličkou směrem k Michiganskému jezeru. Kdyby se jim podařilo odnést ho tam, čelil by osudu horšímu než smrt. Zasáhla jsem, ale ten bastard Listen mu raději podřízl krk, než by se ho vzdal. Snažila jsem se ho zachránit, zatímco Listen a jeho kumpáni prchali. Nepodařilo se mi to. Byla jsem tam s tím klukem a cítila jsem všechno, co cítil on, jeho zmatek a bolest a hrůzu zatímco umíral.

	Harry by nic takového necítil. Harry by ho jistojistě zachránil. Rozdrtil by ty fomorské vrahouny jako kobylky, toho kluka by zvedl jako nějaký akční hrdina ze seriálu a odnesl by ho do bezpečí.

	Můj šéf mi opravdu chybí.

	Použila jsem spoustu mýdla. Zřejmě jsem plakala. Slzy jsem začala ignorovat před celými měsíci. A někdy jsem opravdu vůbec nevěděla, že mi tečou z očí. Jakmile jsem byla čistá – alespoň fyzicky – tak jsem tam jenom stála a vstřebávala teplo, nechávala si vodu stékat po těle. Jizva na noze, tam kde mě postřelili, byla stále zkrabatělá, ale její barva se změnila od fialové a červené do nahněvané růžové. Butters tvrdil, že za pár let zmizí docela. Už jsem zase normálně chodila, pokud jsem se neodrážela moc prudce. Ale ouha, moje nohy a různé jiné části těla by se znovu potřebovaly obeznámit s žiletkou, i když byly v barvě střední blond.

	Nejraději bych’ takové věci ignorovala, jenže… péče o vzhled je důležitá k tomu, aby člověku udržovala dobrou náladu. Však víte, dobře udržované tělo a dobře udržovaná mysl a tak dále. Nebyla jsem žádný cvok. Věděla jsem, že poslední dobou nejsem zrovna v nejlepší kondici. Moje morálka potřebovala veškerou vzpruhu, které se jí mohlo dostat. Vyklonila jsem se ze sprchy a vzala Andiin růžový umělohmotný holicí strojek. Zaplatím za to Waldově vlkodlačí přítelkyni později.

	Ve chvíli, kdy začala docházet teplá voda, jsem zavřela kohoutek, vystoupila jsem ze sprchy a zahalila se do ručníku. Moje věci byly na hromádce u dveří – nějaké birkenstocky z garážového výprodeje, starý silonový batoh a zakrvácené šaty. Další hadry na vyhození. A sandály zanechaly částečné otisky v krvi na místě činu, takže se jich taky budu muset zbavit. Při téhle rychlosti budu brzy muset zajít do dalšího sekáče. Normálně by mě to rozveselilo, jenže nakupování už teď taky nebylo to co dřív.

	Pečlivě jsem sbírala ve vaně a na podlaze vypadané vlasy a tak dále, když někdo zaklepal. Nepřestávala jsem se rozhlížet po podlaze. V mé branži existují lidé, co vám dokážou s odpadními částečkami vašeho těla udělat ošklivé věci. Neuklidit po sobě je totéž jako požádat někoho, aby vám uvařil krev ze vzdálenosti dvaceti bloků. Ne, pěkně děkuji.

	„Ano?“ zavolala jsem.

	„Hej, Molly,“ řekl Waldo. „Je tu, ehm… někdo, kdo by s tebou rád mluvil.“

	My dva jsme se předem dohodli na spoustě věcí. Kdyby v kterémkoli bodě své věty použil slovo „pocit“, věděla bych, že venku za dveřmi čeká nějaký problém. Když je nepoužil, znamenalo to, že tam není – anebo že jej nevidí. Navlékla jsem si náramky a prsten a položila obě svoje hůlky tak, abych je mohla okamžitě popadnout. Teprve pak jsem si začala oblékat šaty.

	„Kdo?“ zavolala jsem.

	Usilovně se snažil, aby v mé přítomnosti nezněl nervózně, a já jeho snahu oceňovala. Bylo to milé. „Říkala, že se jmenuje Justine. Tvrdí, že ji znáš.“

	Znala jsem Justine. Byla to otrokyně vampýrů Bílého dvora. Anebo přinejmenším osobní asistentka jednoho z nich a přítelkyně druhého. Harry o ní vždycky smýšlel dobře, jenže pokud šlo o ženy oplývající potenciálem stát se slečnami v nesnázích, docela často se choval jako idiot.

	„Ovšem kdyby byl tady,“ zamumlala jsem si pro sebe, „pomohl by jí.“

	Než jsem vyšla z koupelny, páru ze zrcadla jsem raději neutřela. Nějak se mi nechtělo dívat se na to, co bych v něm uviděla.

	~

	Justine byla jen o pár let starší než já, ale vlasy už jí dočista zbělely. Měla nevýhodu, byla jednou z těch dívek, o nichž všichni hoši předpokládají, že jsou až příliš hezké, než aby se odvážili si s nimi něco začít. Měla na sobě džínsy a propínací košili o několik velikostí větší, než bylo její číslo. Byla jsem si jistá, že ta košile je Thomasova. Řeč jejího těla byla klidná, neutrální. Justine byla ve skrývání svých emocí lepší než kdokoli jiný, koho jsem znala, ale já jsem pod jejím nevzrušeným vzezřením přesto vycítila potlačované napětí.

	Jsem čarodějka, anebo k tomu aspoň mám zatraceně blízko, a pracuji s lidskou myslí. Jestli se lidé domnívají, že se jim přede mnou podaří skrýt nějaké emoce, mají smůlu.

	Pokud se Justine bála, tak to bylo proto, že měla strach o Thomase. A jestli přišla žádat o pomoc mne, bylo to proto, že od Bílého dvora se jí v této záležitosti pomoci nedostane. Mohly bychom spolu absolvovat zdvořilou konverzaci, ze které všechna tato fakta nakonec vyplynou, jenže já poslední dobou oplývala stále menší a menší trpělivostí na takové zdvořilosti, a tak jsem šla rovnou k věci.

	„Ahoj, Justino. Proč bych ti měla pomáhat s Thomasem, když mu nechce pomoct jeho vlastní rodina?“

	Justine vytřeštila oči. Totéž udělal i Waldo.

	Začínala jsem si na takové reakce zvykat.

	„Jak to víš?“ zeptala se Justine tiše.

	Když pracujete s kouzly a magií, lidé vždycky předpokládají, že cokoli děláte, musí to s tím nějak souviset. Harry to vždycky považoval za legrační. Pro něj byla magie jen jedním z mnoha nástrojů, které může mysl využívat k řešení problémů. A mysl tady byla mnohem důležitější. „Záleží na tom?“

	Zamračila se, odvrátila ode mne pohled a zavrtěla hlavou. „Zmizel. Vím, že odešel na nějakou pochůzku pro Laru, ale ta tvrdí, že o ničem neví. Lže.“

	„Je to vampýr. A neodpověděla jsi na mou první otázku.“ Ta slova ze mne vyšla o něco drsněji a tvrději, než zněla v mé hlavě. Pokusila jsem se maličko uvolnit. Založila jsem si ruce na hrudi a opřela se o zeď. „Proč bych ti měla pomoci?“

	Nešlo o to, že bych neměla v úmyslu pomoci jí. Jenže jsem znala jedno tajemství o Harrym a Thomasovi, takové, o kterém vědělo jen pár dalších lidí. Musela jsem zjistit, zda je do něj Justine taky zasvěcená, anebo je před ní budu muset udržet utajené.

	Justininy oči se na okamžik setkaly s mými. Její pohled byl pronikavý. „Když už nemůžeš požádat o pomoc ani vlastní rodinu,“ řekla, „na koho se máš obrátit?“

	Odvrátila jsem oči dřív, než se můj pohled stačil změnit ve skutečné zírání do duše, ale její slova a rostoucí dojem z jejího postoje, její přítomnost, samotné její já, mi na moji otázku odpověděly.

	Věděla to.

	Thomas a Harry byli nevlastní bratři. Kdyby Harry ještě žil, šla by požádat o pomoc jeho. Já jsem byla v těchto končinách jediná, kdo jakžtakž připomínal dědice jeho odkazu, a Justine tudíž doufala, že budu ochotná pokračovat v jeho stopách. V jeho obrovských, strašlivých stopách.

	„Jdi za přáteli,“ řekla jsem tiše. „Budu potřebovat něco, co patřilo Thomasovi. Dobré by byly vlasy, kousky ostříhaných nehtů nebo…“

	Vytáhla z náprsní kapsy košile umělohmotný sáček s uzávěrem na suchý zip a beze slova mi ho podala. Přešla jsem k ní a vzala si ho. Bylo v něm pár tmavých vlasů.

	„Jsi si jistá, že jsou jeho?“

	Justine ukázala na svoji sněhobílou hřívu. „Nedají se tak snadno zaměnit.“

	Vzhlédla jsem a zjistila, že Butters mne tiše pozoruje z druhé strany místnosti. Byl to statný malý chlapík, šlachovitý a hbitý. Vlasy mu stály na hlavě rozježené do všech stran, jako po elektrošoku. Upíral na mne pevný, ustaraný pohled. Rozřezával pro vládu mrtvoly, profesionálně, ale co se nadpřirozená týkalo, byl to jeden z rozumnějších lidí ve městě.

	„Co je?“ zeptala jsem se ho.

	Než promluvil, zvážil svá slova – ani ne proto, že by se bál mne, jako spíš proto, že mu záleželo na tom, aby neranil moje city. V tomto ohledu byl pravým opakem většiny lidí v dnešní době. „Je tohle věc, do které se chceš zaplést, Molly?“

	Ve skutečnosti se mne chtěl zeptat, jestli jsem se nezbláznila. Jestli pomohu, nebo situaci jen o hodně zhorším.

	„Já nevím,“ odpověděla jsem upřímně. Podívala jsem se Justinu a řekla jsem: „Počkej tady.“ Pak jsem si vzala svoje krámy a odešla jsem.

	První věcí, kterou mne Harry Dresden kdy naučil o magii, bylo vystopovat kouzlo.

	„Je to velmi jednoduchý princip,“ řekl mi. „Vytváříme energetické pouto mezi dvěma podobnými věcmi. Pak vzniklou energii přimějeme, aby nám poskytla určitý indikátor, podle kterého poznáme, kterým směrem proudí.“

	„Co budeme hledat?“ zeptala jsem se.

	Zvedl silný šedý chlup a pokývl směrem ke svému psovi Myšákovi. Měl se jmenovat spíš Losák. Byl to obrovský, chundelatý chrámový pes o velikosti poníka. „Myšáku,“ řekl Harry, „ztrať se někam a my se tě pokusíme najít.“

	Velký pes zívl a poslušně odťapkal ke dveřím. Harry ho pustil ven a pak se vrátil a posadil se vedle mě. Byli jsme v jeho obývacím pokoji. Večer před pár dny jsem se na něho vrhla. Nahá. A on mi vylil na hlavu konev ledové vody. Stále jsem se cítila pokořená – ale asi se zachoval dobře. Udělal správnou věc. Vždycky dělal správné věci, i když z nich neměl žádný prospěch. Pořád jsem ho strašně moc chtěla, ale možná ještě neuzrál správný čas.

	To bylo v pořádku. Umím být trpělivá. A vlastně jsem s ním byla pořád, skoro každý den, i když jinak, než jsem chtěla.

	„Tak dobře,“ řekla jsem, když se ke mně posadil. „Co mám dělat?“

	~

	V letech, které následovaly, se pro mne to kouzlo stalo rutinou. Hledala jsem s jeho pomocí ztracené lidi, skrytá místa, chybějící ponožky a všeobecně jsem strkala nos do věcí, kam pravděpodobně vůbec nepatřil. Harry by řekl, že to prostě patří k tomu, když je člověk čarodějem. Harry měl pravdu.

	Zastavila jsem v uličce před Buttersovým bytem a namalovala na beton kouskem růžové křídy kruh. S drobným vypětím vůle jsem jej uzavřela, pak jsem vyndala ze sáčku jeden z vlasů a zvedla jej. Soustředila jsem energii kouzla, v hlavě jsem si spojila dohromady jeho různé elementy. Když jsme začínali, Harry mě nechal používat čtyři odlišné objekty, učil mne, jak k nim připojovat myšlenky, aby představovaly odlišné části kouzla, ale tyhle věci ve skutečnosti nebyly nutné. Veškerá magie se odehrává v hlavě čaroděje. Ano, můžete použít rekvizity, abyste si věci zjednodušili, a při opravdu složité magii představují rekvizity rozdíl mezi nemožným a pouze skoro nemožným. Pro tohle kouzlo jsem ale žádné nepotřebovala.

	Dala jsem si v hlavě dohromady odlišné části kouzla, spojila je k sobě, s mírným vypětím vůle je nasytila energií a tuto energii jsem pak jedním tiše proneseným slovem vpustila do vlasu ve svých prstech. Pak jsem si strčila vlas do úst, křídový kruh jsem na jednom místě rozmazala chodidlem a vstala jsem.

	Harry vždycky používal pro svoje stopovací kouzlo nějaký předmět jako indikátor – svůj amulet, kompas, nějaké kyvadlo. Nerada bych ranila jeho city, ale tyhle věci už také nebyly nutné. Cítila jsem kouzlo probíhající skrze vlas, slabě rozechvívající moje rty. Vyndala jsem levný malý umělohmotný kompas a deset stop dlouhou křídovou lajnovačku. Vytáhla jsem provázek z pouzdra a brnkla jím tak, aby ukazoval magnetický sever.

	Pak jsem vzala volný konec provázku a pomalu se otáčela, dokud mne nezačaly brnět rty. Rty jsou všeobecně mimořádně citlivou částí těla a já jsem zjistila, že mi v těchto záležitostech dokážou poskytnout tu nejlepší pocitovou zpětnou vazbu. Jakmile jsem věděla, kterým směrem se Thomas nachází, natáhla jsem provázek křídové lajnovačky daným směrem, ujistila se, že je pevně napnutý a znovu jsem jím cvrnkla. Výsledkem byl mimořádně protáhlý tvar písmene V. Změřila jsem vzdálenost u základny véčka.

	Otočila jsem se o devadesát stupňů, ušla pět set kroků a celý proces opakovala.

	Slibte mi, že o tom neřeknete mému učiteli matiky ze střední školy, ale po tomhle jsem se posadila a aplikovala trigonometrii na běžný život.

	Ty výpočty nebyly těžké. Měla jsem dva úhly měřené proti magnetickému severu. Měla jsem vzdálenost mezi nimi v jednotkách Mollyiných kroků. Mollyiny kroky nejsou nic příšerně vědeckého, ale pro účely této konkrétní aplikace byly natolik praktické, že jsem s jejich pomocí mohla vypočítat vzdálenost k Thomasovi.

	Za použití těchto jednoduchých nástrojů jsem nemohla získat tak přesné výsledky, abych věděla, do kterých dveří vrazit, ale aspoň jsem věděla, že je relativně blízko – do vzdálenosti čtyř či pěti mil, což je docela rozdíl oproti tomu, kdyby byl na severním pólu nebo tak nějak. Hodně se pohybuji po městě, protože pohyblivý cíl se vyhledává mnohem obtížněji. V průměrný den ho přejdu tak třikrát až čtyřikrát.

	Než budu moci určit jeho polohu přesněji, budu se k němu muset dostat o hodně blíž. A tak jsem se natočila do směru, ve kterém mne rty brněly nejintenzivněji, a vyrazila jsem.

	~

	Thomase jsem našla v malé kancelářské budově stojící na velkém betonovém prostranství.

	Budova měla tři patra a byla opravdu malá, i když trůnila mezi několika mnohem většími stavbami. To místo, na kterém stála, bylo dost velké na to, aby se tam vešlo něco mnohem většího. Místo toho byla malá budova obklopená pečlivě sestříhaným trávníkem a zahradou s různými jezírky, obehnanou nízkým, velmi skromným plůtkem z tepaného železa. Na budově samotné byla spousta kamene a mramoru a její ozdobné římsy a lišty byly vznešenější než všechny věže v okolí. Bylo to úchvatné a současně skromné; v tom bloku budov to vypadalo jako malý, osamocený, dokonalý diamant vystavovaný uprostřed obřích sklenic plných pouhých napodobenin diamantů.

	Před budovou nebyly žádné značky ani nápisy. A nevedla tam žádná zjevná cesta dovnitř, snad jen kromě brány strážené kompetentně vyhlížejícími muži v tmavých oblecích. V drahých tmavých oblecích. Pokud si strážní mohli dovolit nosit takové oblečení v práci, znamenalo to, že kdokoli tu budovu vlastnil, měl peníze. Hodně peněz.

	Obešla jsem budovu, abych si byla jistá, a ano, rty mne znovu začaly intenzivně brnět energií stopovacího kouzla, což mi jen potvrdilo Thomasovu polohu; ale i když jsem si dávala pozor a zdržovala se pouze na vzdálené straně ulice, někdo uvnitř si mne všiml. Cítila jsem oči jednoho ze strážných, jak mne sledují, dokonce i přes tmavé brýle. Možná jsem se měla k budově přiblížit pod ochranou závoje – jenže Harry vždycky byl proti používání magie, pokud to nebylo skutečně nezbytné, a bylo by až příliš snadné začít ji používat pro každou malou prkotinu, pokud byste to sami sobě dovolili.

	V určitých ohledech jsem v tom „jak“ na magii lepší, než byl Harry. Ale pochopila jsem, že možná nikdy nebudu tak chytrá jako on, co se týkalo „proč.“

	Zašla jsem do blízké kavárny Starbucks, dala si tam šálek tekutého života a začala přemítat o tom, jak se dostanu dovnitř. A zatímco jsem takto přemýšlela, najednou jsem vycítila přítomnost nadpřirozené síly, která se blížila mým směrem.

	Nezpanikařila jsem. Panika vás může zabít. Místo toho jsem se plynule otočila na patě a vklouzla jsem do krátké chodbičky vedoucí na malé toalety. Zašla jsem dovnitř, zavřela za sebou dveře a vytáhla z kapsy u kalhot svoje hůlky. Zkontrolovala jsem na náramcích hladinu energie. Oba byly plné. I moje prsteny byly v pořádku, což bylo za dané situace tak ideální, jak jsem si jen mohla přát.

	A tak jsem srovnala myšlenky, s malým vypětím vůle zašeptala jisté slovo a zmizela.

	Závoje představovaly docela komplikovanou magii, ale já jsem byla v tomto ohledu velmi dovedná. Stát se skutečně a úplně neviditelným bylo náročné: světlo, které kompletně procházelo skrze vás, bylo doslova jako chladnokrevná mrcha – mrzli jste k smrti a byli jste slepí jako netopýr. Něco jiného bylo stát se pouze takovým, aby si vás nevšimli. Dobrý závoj nejenže snížil vaši viditelnost na sotva něco víc než pár jiskřiček ve vzduchu, na pár nejasných stínů tam, kde neměly být, ale dokázal mnohem víc než to. Vytvářel zvláštní pocit všednosti ve vzduchu kolem vás, auru nudné nepozoruhodnosti, kterou jste obvykle cítili jen v zaměstnání, kde se vám nelíbí, někdy kolem půl čtvrté odpoledne. Jakmile jste zkombinovali tuto uměle navozenou sugesci se značně sníženým profilem viditelnosti, zůstat nepovšimnut bylo přinejmenším stejně snadné jako dýchání.

	Zahalila jsem se tímto závojem a zároveň si v mysli vyvolala představu, další kombinaci iluze a sugesce. Tahle byla jednoduchá: představila jsem si samu sebe, jak jsem vypadala v zrcadle ještě před pouhým okamžikem, zřetelná, na první pohled energická a vychutnávající si čerstvý šálek napěněné dobroty. To vše doprovázela představa zvuku mých kroků a pohybů, vůně Buttersova šamponu, aroma mého šálku s kávou. Připoutala jsem tuto představu k jednomu z prstenů na svých prstech a nechala ji tam, aby načerpala energii, kterou jsem měla uskladněnou v měsíčním kameni. Pak jsem se se svou představou navrstvenou nad mým skutečným tělem, jako by to byl oblek vytvořený ze světla, otočila a vyšla z kavárny.

	Jakmile jsem se ocitla venku, vykonala jsem velmi jednoduchý únikový manévr: Moje představa zabočila doleva a moje skutečné já odešlo doprava.

	Pro kohokoli, kdo by se díval, právě vyšla z kavárny mladá žena a loudavou chůzí se vydala s šálkem kávy ulicí. Očividně si užívala svůj den. Přidala jsem do pohybů té představy trochu vyzývavého houpání, tak abych ji učinila o něco nápadnější (a tudíž lépe odvracející pozornost). Šla takto dál ulicí skoro míli či ještě víc, než zmizela.

	Mezitím se moje opravdové já tiše přesunulo do uličky a dívalo se.

	Moje představa neušla ještě ani sto yardů, když z boční uličky vystoupil muž v černém roláku a jal se ji sledovat – fomorský servitor. Tihle kreténi byli v dnešní době všude, jako švábi, jen o hodně nechutnější a obtížněji zlikvidovatelní.

	Až na to… bylo to až příliš snadné. Jediný servitor by tak nerozezvučel všechny moje instinktivní alarmy. Byli silní, rychlí a tvrdí, to jistě, ale ne víc než jiní tvorové. Neoplývali nijak zvláštními magickými schopnostmi; pokud by tomu tak bylo, Fomorové by je v první řadě nikdy nenechali na pokoji.

	Tam venku bylo ještě něco jiného. Něco, co chtělo rozptýlit moji pozornost, zatímco jsem se dívala, jak imaginární servitor sleduje imaginární Molly. A pokud mne to něco znalo natolik dobře, že použilo tento způsob imaginace k odvrácení mé pozornosti, pak mne to znalo dost dobře i na to, aby mne to dokázalo najít, dokonce i pod závojem. A povím vám, že existuje skutečně jen velmi omezený počet lidí, kteří by něco takového dokázali.

	Zajela jsem rukou do svého nylonového batohu a vytáhla jsem nůž, bajonet k samopalu M9, co mi můj bratr přivezl z Afghánistánu. Tasila jsem těžkou čepel, zavřela oči a rychle se otočila s nožem v jedné ruce a svou kávou ve druhé. Palcem jsem sundala víčko z kelímku a vychrstla jsem tekutinu v širokém oblouku zhruba ve výši své hrudi.

	Uslyšela jsem zalapání po dechu a otočila se tím směrem. Otevřela jsem oči, popošla jsem ke zdroji zvuku a bodla jsem nožem do vzduchu před sebou v úrovni o něco vyšší, než bylo moje srdce.

	Čepel z oceli explodovala v záblesku světla, probodla závoj, který visel ve vzduchu jen pár palců ode mne. Rychle jsem popošla skrze závoj dopředu, hrot nože namířený k náhle odhalené formě za závojem. Byla to žena, vyšší než já, oblečená v otrhaných (a kávou potřísněných) šatech, s dlouhými vlasy v podzimních barvách, nespoutanými a divoce poletujícími ve větru. Uhnula přede mnou na stranu, dokud se rameny nedotkla cihlové zdi uličky.

	Neobměkčila jsem se a dál jí tiskla čepel k hrdlu – dokud nakonec v poslední vteřině nevystřelila vzhůru bledá, štíhlá ruka a nepopadla mne za zápěstí, rychlá jako had, jen silnější a studenější. Můj obličej byl jen pár palců od jejího. Položila jsem bříško dlaně proti čepeli nože a mírně je o ně opřela – dost na to, abych působila proti její síle, ale ne dost na to, aby mne vychýlila z rovnováhy, kdyby učinila rychlý pohyb. Byla štíhlá a půvabná, dokonce i v cárech, s širokýma, šikmýma zelenýma očima a dokonalou strukturou kostí, jaké se daly najít jen asi u půl tuctu supermodelek – a u každé víly z rodu Sídhe.

	„Nazdar, tetičko,“ řekla jsem nevzrušeným hlasem. „To není pěkné, takhle se za mnou plížit. Zvlášť poslední dobou.“

	Tlačila mne od sebe pryč jednou rukou, i když to pro ni určitě nebylo snadné. Z jejího melodického hlasu zaznívalo vypětí. „Dítě,“ vydechla. „Ona můj příchod vycítila. Kdybych ji nezastavila, zabořila by to chladné železo do mého těla a způsobila mi nevýslovnou agónii. Rozlila by můj život na zemi.“ Její oči se rozšířily. „Zabila by mne.“

	„Zabila,“ souhlasila jsem potěšeně.

	Její ústa se roztáhla do širokého úsměvu. Zuby měla roztomile zašpičatělé. „Učila jsem ji dobře.“

	Pak se její tělo s pružnou a vláčnou grácii zkroutilo pryč od čepele. Dopadla na chodidla o hodně dlouhý krok ode mne. Po celou dobu jsem ji sledovala. Nůž jsem spustila, ale neodložila jsem ho. „Teď zrovna nemám na hodiny výuky čas, tetičko Leo.“

	„Já zde nejsem proto, abych ji učila, dítě.“

	„Ani nemám čas na nějaké hry.“

	„Já jsem nepřišla proto, abych si s ní hrála,“ řekla Leanansídhe. „Přišla jsem proto, abych jí dala varování: není zde v bezpečí.“

	Zvedla jsem na ni obočí. „Páni. Sakryš.“

	Káravě naklonila hlavu na stranu a stáhla rty k sobě. Její oči přelétly kolem mne, posunuly se dolů uličkou, pak se rychle otočila za sebe. Její výraz se změnil. Zas tak docela neztratila samolibou nadřazenost, která vždycky zabarvovala její rysy, ale o hodně ji potlačila a také ztišila hlas. „Ona žertuje, dítě, ale hrozí jí vážné nebezpečí – stejně jako mně. Neměly bychom zde setrvávati.“ Přesunula svoje oči k mým. „Pakliže si přeje setkati se s tím protivníkem, což by mohlo zachrániti bratra mého kmotřence, jsou zde jisté věci, které jí musím vyjeviti.“

	Přimhouřila jsem oči. Když Harry zemřel, jeho pohádková kmotra se po něm ujala mé výuky, jenže nebyla zrovna jednou z dobrých víl. Ve skutečnosti byla zástupkyní Mab, Královny vzduchu a temnoty, a byla to krvežíznivá, nebezpečná bytost, která rozdělovala svoje nepřátele do dvou kategorií: na ty, kteří byli mrtví, a na ty, o které dosud neprojevila zájem. Neměla jsem tušení, že ví o Harrym a Thomasovi – ale nešokovalo mě to.

	Lea byla vražedná, krutá bytost – ale pokud jsem věděla, nikdy mi nelhala. Technicky vzato.

	„Pojď,“ řekla Leanansídhe. Otočila se a svižně zamířila k vzdálenému konci uličky, vytvářejíc kolem sebe nový závoj, který ji měl skrýt před nevítanými zraky.

	Pohlédla jsem zpátky k budově, kde drželi Thomase, zaskřípala jsem zuby a následovala ji. Za chůze jsem spojila její závoj se svým.

	~

	Kráčely jsme ulicemi Chicaga, nepovšimnuty tisícovkami očí. Lidé, které jsme míjely, vždycky udělali pár kroků navíc, aby se nám vyhnuli, aniž by o tom ve skutečnosti přemýšleli. Když jste v davu, je důležité, abyste lidem navodili dojem, že se vám musí vyhnout. Být neviditelný nemá smysl, pokud do vás narážejí tucty chodců.

	„Pověz mi, dítě,“ řekla Lea, která rychle opustila svůj archaický dialekt. Někdy to dělávala, když jsme byly o samotě. „Co víš o svartalfech?“

	„Něco málo,“ odpověděla jsem. „Černí skřeti původně pocházející ze severní Evropy. Jsou malí a žijí pod zemí. Jsou to ti nejlepší magičtí řemeslníci na zemi; Harry si od nich kupoval všelijaké věci, kdykoli si to mohl dovolit, jenže nebyly zrovna levné.“

	„Jak suchý popis,“ poznamenala vílí čarodějka. „Vždyť zníš jako kniha, dítě. Popisy v knihách často nesou malou podobnost se skutečným životem.“ Otočila se, aby se podívala na mladou ženu s malým dítětem, která prošla kolem nás, a její pronikavé zelené oči se zaleskly. „Co o nich víš?“

	„Jsou nebezpeční,“ řekla jsem tiše. „Velmi nebezpeční. Staří norští bohové si k nim chodili pro zbraně a zbroj a nikdy se s nimi nepokoušeli bojovat. I Harry říkal, že měl štěstí, že nikdy nemusel se svartalfem bojovat. Jsou čestní. Podepsali dohodu o nezneužívání temných sil a dodržují ji. Je o nich známo, že zaníceně ochraňují příslušníky svého vlastního druhu. Nejsou to lidé, nejsou laskaví a do cesty se jim plete jen blázen.“

	„To už je lepší,“ přikývla Leanansídhe. Pak dodala, jako by jen mimochodem: „Blázínku.“

	Pohlédla jsem zpátky směrem k budově, kterou jsem objevila. „To patří jim?“

	„Jejich pevnost,“ odpověděla Lea, „centrum jejich smrtelnických záležitostí, zde na velké křižovatce. Co jiného si o nich ještě vybavuješ?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Hmm. Jedné z norských bohyní ukradli její klenoty…“

	„Freye,“ přitakala Lea.

	„A ten zloděj…“

	„Loki.“

	„Jo, tak se jmenoval. Dal je do zástavy svartalfům nebo tak nějak a pak následovalo velké pozdvižení kvůli tomu, aby je dostali zpátky.“

	„Člověk se diví, jak je možné být tak nejasný a přesný zároveň,“ poznamenala Lea.

	Uculila jsem se.

	Lea se na mě zamračila. „Znáš ten příběh až moc dobře. Taháš… taháš mě za nos, jak se říká.“

	„Jo, to mi jde,“ usmála jsem se znovu. „Ale ano, vím, jak to bylo. Freya chtěla dostat svůj náhrdelník zpátky a svartalfové byli ochotni vydat jej – ale jen když bude souhlasit s tím, že každého z nich políbí.“

	Lea zaklonila hlavu dozadu a zasmála se. „Dítě,“ řekla s prohnaným tónem v hlase, „pamatuj si, že mnoho ze starých příběhů bylo přeloženo a přepsáno poněkud prudérními učenci.“

	„Co tím chceš říct?“ zeptala jsem se.

	„To, že svartalfové by rozhodně nesouhlasili s tím, že se vzdají jednoho z nejcennějších klenotů v celém vesmíru jen za kolektivní výpravu pro obyčejný polibek.“

	Několikrát jsem zamrkala a cítila jsem, jak mi stoupá horko do tváří. „Chceš říct, že musela…“

	„Přesně tak.“

	„Se všemi?“

	„Se všemi.“

	„Páni,“ řekla jsem, „já sice prudérní nejsem, ale tohle už je i na mě příliš. Hodně přes čáru. Vlastně by na tu čáru ani nebylo vidět?“

	„Možná,“ přitakala Lea. „Předpokládám, že to závisí na tom, jak hodně někdo potřebuje dostat něco od svartalfů zpátky.“

	„Uf. Chceš říct, že budu muset zatnout zuby, abych odtamtud Thomase dostala? Protože… něco takového bych já nikdy neudělala.“

	Lea ukázala zuby v dalším úsměvu. „Morálka je opravdu zábavná.“

	„Ty bys to udělala?“

	Lea se zatvářila uraženě. „Kvůli někomu jinému? To rozhodně ne. Máš tedy aspoň nějakou představu, co bys byla ochotná pro jeho záchranu obětovat?“

	„Hm. Ne přesně.“

	„Musíš si sama sobě položit otázku: Je pro tebe tvoje morálně nesužované svědomí cennější než život toho vampýra?“

	„Ne. Jenže přece určitě existuje nějaký jiný způsob.“

	Zdálo se, že to Lea chvíli zvažuje. „Svartalfové milují krásu. Dychtí po ní stejně, jako prahne drak po zlatě. Jsi mladá, půvabná a… myslím, že se tomu říká ‚pěkně žhavá‘. Je docela jisté, že by snaha vyměnit tvé služby za vampýra v přímé transakci byla úspěšná, tedy za předpokladu, že stále žije.“

	„Nu, říkejme tomu třeba plán B,“ řekla jsem. „Nebo možná plán X. Nebo plán XXX. Proč se jednoduše nevloupat dovnitř a neunést ho?“

	„Dítě,“ napomenula mě Leanansídhe. „Svartalfové jsou docela zběhlí v Umění, a tohle je jedna z jejich pevností. Ani já bych se nemohla pokusit o takovou věc a doufat, že odtamtud odejdu živá.“ Lea naklonila hlavu na stranu a vrhla po mně jeden z těch cizích pohledů, při kterých mi vždycky naskáče husí kůže. „Chceš zachránit Thomase nebo ne?“

	„Potřebuju prozkoumat svoje možnosti,“ odpověděla jsem.

	Vílí čarodějka pokrčila rameny. „V tom případě ti doporučuji, abys to udělala tak rychle, jak je to jen možné. Pokud Thomas Raith ještě žije, může počítat zbytek svého života na hodiny.“

	~

	Otevřela jsem dveře Waldova bytu, zavřela je za sebou, zamkla a řekla jsem: „Našla jsem ho.“

	Když jsem se otočila do místnosti, někdo mne prudce pleskl přes tvář.

	Nebylo to takové to plesknutí: „Hej, prober se.“ Byl to úder otevřenou dlaní, který by opravdu bolel, kdyby byl zasazen zaťatou pěstí. Ohromeně jsem se zapotácela.

	Waldova přítelkyně Andi si založila ruce na hrudi a chvíli mne pozorovala přimhouřenýma očima. Byla to dívka střední výšky, ale byla to vlkodlačice a stavěná byla jako modelka z plakátů, která přemýšlí o tom, že se dá na profesionální wrestling. „Nazdar, Molly,“ řekla.

	„Ahoj,“ řekla jsem. „A… au.“

	Zvedla umělohmotný růžový jednorázový holicí strojek. „Všechno má své meze, víš?“

	Kdesi hluboko ve mně tasilo drápy a napjalo se cosi ošklivého. Byla to ta část ze mne, která se chtěla vyrovnat Listenovi a chtěla dělat věci, co zahrnovaly silniční hřeby a odtokové otvory v podlaze. Každý někde v sobě tohle zvíře má. K probuzení tohoto druhu zuřivosti je třeba poměrně strašlivých věcí, ale je to v nás všech. Ta část z nás, která způsobuje nesmyslná zvěrstva, která dělá válečné peklo.

	Nikdo o tom nechce mluvit ani o tom přemýšlet, ale já jsem si to nemohla dovolit. Vždycky jsem taková nebývala, jenže po roce boje proti Fomorům a temným spodním silám chicagské nadpřirozené scény jsem se změnila. Tuhle část ve mně probudili, aktivovali ji, a ona teď neustále tlačila moje emoce do konfliktu s mojí umírněnou rozumnou stránkou.

	V duchu jsem ji okřikla, aby zmlkla a posadila na zadnici.

	„Dobře,“ řekla jsem. „Ale později. Teď mám docela dost práce.“

	Chtěla jsem Andi obejít, abych se dostala dál do pokoje, ale ona mě zastavila. Položila dlaň na moji hrudní kost a odtlačila mne zpátky ke dveřím. Nevypadalo to, že by se nějak snažila, ale tak či tak jsem prudce narazila zády do dveří.

	„Teď to bude nejlepší,“ řekla.

	V duchu jsem zaťala pěsti a vztekle jsem počítala do pěti. Byla jsem si jistá, že Harry se s něčím takovým nikdy potýkat nemusel. Neměla jsem času nazbyt, ale také jsem se nechtěla pustit s Andi do křížku. Kdybych to udělala, prošla by si všemi možnými druhy pekla. Dovolila jsem sama sobě to potěšení, že jsem zaskřípala zuby, zhluboka se nadechla a přikývla jsem. „Dobře. O co jde, Andi?“

	Nepoužila jsem slova „ty mrcho“, ale myslela jsem si je opravdu nahlas. Asi bych měla být milejší.

	„Tohle není tvůj byt,“ řekla Andi. „Nemůžeš se sakra přivalit dovnitř a odejít si odsud, kdykoli se ti zachce, bez ohledu na hodinu a bez ohledu na to, co se právě děje. Zastavila ses někdy, abys popřemýšlela o tom, co Buttersovi děláš?“

	„Já Buttersovi nedělám nic,“ řekla jsem. „Jen občas použiju jeho sprchu.“

	Andiin hlas získal na ostrosti. „Dnes jsi sem přišla zakrvácená od hlavy k patě. Já nevím, co se stalo, ale víš co? Mně je to jedno. Jediné, co mě zajímá, je to, do jakých problémů bys mohla zatáhnout jiné lidi.“

	„Žádné problémy nebyly,“ řekla jsem. „Poslyš, já ti koupím novou žiletku.“

	„Kristepane, tady nejde o věci nebo o peníze,“ řekla Andi. „Tady jde o respekt. Butters je tady pro tebe, kdykoli potřebuješ pomoc, a ty sotva pomyslíš jen na něco takového, jako že bys mu poděkovala. Co když tě sem sledovali? Máš vůbec představu, do jakých potíží by se mohl dostat kvůli tomu, že ti pomáhá?“

	„Nikdo mě nesledoval,“ odsekla jsem.

	„Dnes ne,“ řekla Andi. „Ale co příště? Máš moc. Umíš bojovat. Já nemám to, co ty, ale dokonce i já umím bojovat. Butters to neumí. Čí sprchu použiješ, až budeš od hlavy k patě špinavá od jeho krve?“

	Založila jsem si ruce na hrudi a opatrně jsem pohlédla stranou od Andi. V nějaké části svého mozku jsem věděla, že má pravdu, ale to uvědomění následovalo až po mojí náhlé potřebě praštit ji.

	„Podívej se, Molly,“ řekla, teď už o něco laskavějším hlasem. „Vím, že poslední dobou to nemáš zrovna snadné. Od té doby, co Harry zemřel. Když se zjevil jeho duch. Vím, že to nebyla legrace.“

	Jen jsem se na ni beze slova podívala. Nebylo to snadné a nebyla to legrace. To byl jeden způsob, jak to popsat.

	„Myslím si, že je tu něco, co potřebuješ slyšet.“

	„Co je to?“

	Andi se mírně naklonila dopředu a zostřila hlas. „Srovnej se s tím.“

	Byt byl na okamžik velmi tichý, ale moje nitro nebylo. Ta ošklivá část ze mne začínala být hlasitější a divočejší. Zavřela jsem oči.

	„Lidé umírají, Molly,“ pokračovala Andi. „Odcházejí. A život pokračuje. Harry byl možná první přítel, kterého jsi ztratila, ale nebude poslední. Chápu, že je to pro tebe bolestivé. Je mi jasné, že je toho na tebe opravdu moc. To ti ale nedává právo zneužívat dobré stránky v lidech. Spousta lidí v poslední době ubližuje, pokud sis toho ještě nevšimla.“

	Pokud jsem si toho ještě nevšimla. Bože, pro schopnost nevnímat lidskou bolest bych zabíjela. Pro to, abych ji nemusela prožívat vedle nich. Abych necítila její ozvěny celé hodiny nebo dny poté. Ta hnusná část ve mně, ta černá část mého srdce, chtěla otevřít psychický kanál k Andi a ukázat jí, jakými věcmi musím pravidelně procházet. Chtěla bych vidět, jak by se jí líbil můj život. A chtěla bych vidět, jak čestná a spravedlivá by potom byla. Bylo by to špatné, ale…

	Pomalu jsem se nadechla. Ne. Harry mi jednou řekl, že se dá vždycky poznat, když si chce člověk rozumově odůvodnit svoji cestu ke špatnému rozhodnutí. Je to tehdy, když začnete používat fráze jako: „Bylo by to špatné, ale…“ Jeho rada zněla vynechat z věty spojení: „Bylo by to špatné.“ Tečka.

	A tak jsem neprovedla nic neuváženého. Nedovolila jsem tomu stoupajícímu přívalu v mém nitru, aby se vyvalil ven. Místo toho jsem tiše promluvila. „Co přesně bys chtěla, abych udělala?“

	Andi ze sebe vypustila dech a nenuceně mávla rukou. „Jenom… prostě vytáhni hlavu ze svojí zadnice, holka. Já tady nejsem ten, kdo nemá rozum, pokud vycházím z toho, že ti můj přítel dal klíče od svého zatraceného bytu.“

	Na tohle jsem jednou zamrkala. Páni. Vždyť já o tomhle aspektu Buttersova činu vůbec nepřemýšlela. Romantika a milostné pletky jaksi nebyly poslední dobou na předních místech mého seznamu. Na této frontě se Andi naprosto neměla čeho obávat… ale hádám, že jaksi neměla přílišné povědomí o lidských emocích, které by ji na tento fakt upozornilo. Teď už jsem něco z těch starostí v jejím nitru dokázala pojmenovat. Nešlo přesně o žárlivost, ale rozhodně si byla vědomá faktu, že jsem mladá žena, kterou mnoho mužů považuje za atraktivní, a Waldo je prostě chlap.

	A ona ho milovala. To jsem taky cítila.

	„Mysli na něho,“ řekla Andi tiše. „Prosím. A hlavně… snaž se, aby ti na něm záleželo takovým způsobem, jako jemu záleží na tobě. Zavolej předem. Kdybys třeba prostě jen tak vešla dovnitř celá zakrvácená příští sobotu večer, musel by svým rodičům vysvětlovat něco moc divného.“

	S největší pravděpodobností bych vycítila neznámou osobu v bytě dřív, než bych se dostala tak blízko, abych se dotkla kliky. Ale nemělo smysl říkat tohle Andi. Nebyla to její chyba, že opravdu nechápala, jaký způsob života vedu. Rozhodně si za to nezasluhovala zemřít, bez ohledu na to, jaký byl názor mého vnitřního Sith.

	Musela jsem se rozhodovat hlavou. Moje srdce bylo příliš rozbité, než aby se mu dalo věřit.

	„Vynasnažím se,“ řekla jsem.

	„Dobře,“ přikývla Andi.

	Prsty mé pravé ruky se na vteřinu zachvěly a já věděla, že ta ošklivá část ze mne by nejraději vrhla na ženu proti mně kouzlo, oslepila ji, ohlušila ji, utopila ji v závrati. Lea mi ukázala, jak se to dělá. Naštěstí se mi podařilo dostat svoje nutkání zaútočit na ni pod kontrolu. „Andi,“ řekla jsem místo toho.

	„Ano?“

	„Už mne nikdy neuhoď, pokud mne nemáš v úmyslu zabít.“

	Vlastně jsem to ani nemyslela jako hrozbu. Šlo prostě o to, že když šlo do tuhého, měla jsem tendenci reagovat instinktivně. Psychická turbulence takového konfliktu mne již nemohla přinutit, abych spadla na zem a křičela bolestí, bylo ale těžké přemýšlet přes zuřivý řev toho ošklivého ve mně. Kdyby mne Andi takto uhodila znovu… nu. Nebyla jsem si tak docela jistá, jak bych reagovala.

	Nejsem šílený Kloboučník, to rozhodně ne. Ale studium taktik přežití pod vedením někoho takového jako tetička Lea vás připraví na to, abyste vždycky chránili sami sebe, ne abyste se chovali hezky k ostatním.

	Výhružka či ne, Andi viděla, nakolik ten konflikt zavinila sama. Přesto si neodpustila, aby na závěr ještě neřekla: „Když si nebudu myslet, že potřebuješ pořádnou facku, tak ti ji nedám.“

	~

	Waldo a Justine šli ven koupit něco k večeři a vrátili se o deset minut později. Všichni jsme se posadili, abychom se najedli, zatímco já jsem je informovala o situaci.

	„Svartalfové,“ vydechla Justine. „To… není dobré.“

	„To jsou ti norští chlapíci, je to tak?“ zeptal se Butters.

	Hovořila jsem mezi kousky kuřete na pomerančích, sdělovala jsem jim, co jsem se dozvěděla od Leanansídhe. Jakmile jsem skončila, bylo chvíli ticho.

	„Takže…“ řekla Andi nakonec. „Jaký je plán? Vykoupit ho?“

	Podívala jsem se na ni.

	„Jen se ptám,“ řekla Andi mírným hlasem.

	„Ti nám ho nevydají,“ řekla Justine tichým, napjatým hlasem. „Rozhodně ne dnes.“

	Podívala jsem se na ni. „Proč ne?“

	„Dnes uzavřeli spojenectví,“ řekla. „Večer mají oslavu. Pozvali Laru.“

	„Jaké spojenectví?“ zeptala jsem se.

	„Pakt o neútočení,“ odpověděla Justine, „s Fomory.“

	Cítila jsem, jak se mi rozšiřují oči.

	Situace s Fomory byla prostě stále horší a horší. Chicago sice mělo k nejvíce odíranému městu na světě daleko, ale i tak byly jeho ulice noční můrou pro jedince s dokonce jen skromným magickým talentem. Neměla jsem teď takový přístup k těmto informacím, jako když jsem pracovala s Harrym a Bílým dvorem, ale dozvěděla jsem se všelijaké věci na paranetu a z dalších zdrojů. Fomorové byli hvězdným týmem zlých hochů, přeživších a vyvrhelů a zlosynů z tuctu odlišných pantheonů, které zanikly již před dávnými časy. Dali se dohromady pod zástavou skupiny bytostí známých jako Fomorové a po dlouhou dobu – ve skutečnosti po tisíce let – v klidu odpočívali.

	Nyní se opět rozhýbali – a dokonce i tak mocná seskupení jako Svartalfheim, národ svartalfů, se jim klidila z cesty.

	Uf, na to, abych si dokázala poradit s něčím takovým, jsem nebyla dostatečně velkou čarodějkou.

	„Lara zřejmě poslala Thomase kvůli něčemu dovnitř,“ řekla Justine. „Aby ukradl nějakou informaci, aby nějak překazil tu jejich alianci. Prostě kvůli něčemu. Už jen vkročení na jejich pozemek by bylo dost zlé. Pokud jej přistihli, jak je špehuje…“

	„Udělají z něj odstrašující případ,“ řekla jsem tiše. „Provedou mu něco strašného.“

	„Nemohl by jej osvobodit Bílý dvůr?“ zeptal se Waldo.

	„Pokud by Bílý dvůr požadoval vydání jednoho ze svých lidí, bylo by to, jako by připustili, že poslali svého agenta, aby slídil ve Svartalfheimu,“ řekla jsem. „To nemůže Lara dopustit, aniž by za to nesla vážné důsledky. Popře, že s ní mělo Thomasovo vniknutí do Svartalfheimu cokoli společného.“

	Justine vstala a začala přecházet sem a tam, tělo napjaté. „Musíme tam jít. Musíme něco udělat. Zaplatím; zaplatím desetkrát tolik. Musíme něco udělat.“

	Snědla jsem dalších pár soust kuřete na pomerančích, mračila se přitom a přemýšlela.

	„Molly!“ řekla Justine.

	Podívala jsem se na kuře. Líbilo se mi, jak pomerančová omáčka kontrastuje s tmavou zelení brokolice a hebkými bílými konturami rýže. Ty tři barvy byly opravdu příjemné na pohled. Ve skutečnosti to bylo… krásné, opravdu.

	„Dychtí po kráse, tak jako drak prahne po zlatě,“ řekla jsem tiše.

	Zdálo se, že Buttersovi došla skutečnost, že mi něco vrtá hlavou. Opřel se ve své židli dozadu a neúnavně jedl z krabičky nudle. Jeho hůlky se precizně pohybovaly do rytmu. Nemusel se na ně ani dívat, když s nimi jedl.

	Andi, které to došlo o vteřinu později, naklonila hlavu na stranu. „Molly?“ zeptala se.

	„Dnes večer mají hostinu,“ řekla jsem. „Je to tak, Justine?“

	„Ano.“

	Andi netrpělivě přikývla. „Co chceš dělat?“

	„Jdeme nakupovat,“ odpověděla jsem.

	~

	Vždycky jsem byla tak trochu jako kluk. Ne proto, že by se mi nelíbilo být děvče, protože z velké většiny si myslím, že to je docela fajn. Ale líbí se mi pobývat hodně venku, a taky nejrůznější fyzické aktivity a ráda se učím různé věci a taky čtu a různé věci sama vyrábím. Takové ty ryze holčičí věci mě nikdy zas až tak nebraly. Andi v tom byla o něco málo lepší než já. Asi za to mohla skutečnost, že ji její máma nevychovávala takovým způsobem jako ta moje mě. U nás doma se malovátka používala jen tehdy, když se šlo do kostela, jinak byla pouze pro ženy s chatrnou morálkou.

	Jistě, já vím: mysl sebou při takové představě cuká. Měla jsem problémy dlouho předtím, než jsem se zapletla s magií, to mi věřte.

	Nebyla jsem si jistá, jak stihnout všechno, co je třeba, abychom se dostaly včas na hostinu, ale jakmile jsem vysvětlila, co potřebujeme, zjistila jsem, že co se týče ryze holčičích záležitostí, je Justine tím správným člověkem.

	Během pár minut nás vyzvedl taxík a odvážel nás k soukromému salonu v Look, kde Justine vytáhla zcela neoznačenou, čistě bílou kreditní kartu. Vzápětí se na nás vrhlo zhruba dvacet zaměstnanců – módních poradců, kadeřníků, vizážistů, krejčích a specialistů na doplňky – a něco málo přes hodinu nás připravovali do akce.

	Jakmile skončili, nějak jsem nebyla schopná odtrhnout pohled od zrcadla. Snažila jsem se dívat na mladou ženu v něm objektivně, jako by to byl někdo jiný a ne ta, která pomáhala zabít muže, jehož milovala, a pak ho zklamala znovu, když nebyla schopná ani jeho duchovi zabránit v odhodlání chránit ostatní, což vedlo k jeho zničení. Ta mrcha si zasluhovala, aby ji přejel vlak nebo něco podobného.

	Dívka v zrcadle byla vysoká a měla přírodní blond vlasy, které jí vyčesali vzhůru z krku a upravili do uzlu pomocí lesklých černých hůlek. Byla štíhlá, zřejmě až moc, ale na to, aby vypadala jako vyhublá feťačka závislá na metamfetaminu, měla příliš mnoho vyrýsovaných svalů. Za malými černými šaty, které měla na sobě, se budou otáčet hlavy. Dokonce i s profesionálním nalíčením vypadala mírně unavená. Tak či tak byla pěkná – kdybyste ji neznali a kdybyste se příliš pozorně nezadívali na to, co se zračí v jejích modrých očích.

	Přijela nás vyzvednout dlouhá bílá limuzína a mně se podařilo doklopýtat k ní, aniž bych zakopla sama o sebe.

	„Ach, můj bože,“ vydechla Andi, když jsme nastoupily. Rudovláska natáhla nohy před sebe, zavrtěla jimi. „Tyhle botičky miluju. I kdybych se musela proměnit ve vlkodlaka a ukousnout někomu kus obličeje, tak se jich jen tak nevzdám.“

	Justine se na ni usmála, ale pak se podívala z okýnka a její půvabná tvář na sebe vzala vzdálený, ustaraný výraz. „Jsou to jenom boty.“

	„Boty, ve kterých vypadají moje nohy a můj zadek naprosto úchvatně!“ řekla Andi.

	„Boty, které bolí,“ řekla jsem já. Moje zraněná noha se možná už zahojila, ale chodit kolem v těch špičatých mučicích nástrojích pro mě bylo něco naprosto nového a už jsem začínala pociťovat bolest šířící se nohou vzhůru směrem ke kyčli. Poslední věcí, kterou jsem potřebovala, bylo dostat do nohy křeče a upadnout na zem, jak se mi to stávalo, když jsem na ní začala opět chodit. Jakékoli boty s tak vysokými podpatky by se měly prodávat s přídavnou záchrannou sítí. Nebo s padákem.

	Všechny jsme měly podobné oblečení: stylové černé šatičky, černé ozdobné obojky na krku a černé lodičky, které veřejně vypovídaly o našich nadějích, že nestrávíme příliš mnoho času na nohou. Každá z nás měla také malou italskou koženou kabelku. Do té své jsem si dala většinu svého kouzelnického náčiní. Všechny jsme měly vlasy vyčesané vzhůru v účesech, které se od sebe jen minimálně různily, a celkově jako bychom vypadly z obrazů nějakých renesančních malířů.

	„Chvíli mi potrvá, než si na to zvyknu,“ řekla Justine. „Jsi si jistá, že to bude fungovat?“

	„Samozřejmě že bude,“ odpověděla jsem klidně. „Vždyť přece chodíš do klubů, Justine. Všechny tři bychom v pohodě zapadly do jakéhokoli klubu ve městě. Jsme prostě žhavá trojka.“

	„Jako ty holky Roberta Palmera,“ řekla Andi suše.

	„Mně spíš připadáme jako Charlieho andílci,“ řekla jsem já. „Och, když už mluvím…“ Otevřela jsem kabelku a vytáhla z ní krystal křemene o velikosti mého palce – „Bosley, slyšíš mě?“

	O vteřinu později krystal v mých prstech zavibroval a uslyšely jsme, jak z něj vychází Waldův slabý hlas. „Hlasitě a jasně, andílci. Myslíš, že tahle věcička bude fungovat, jakmile se ocitnete uvnitř?“

	„To záleží na tom, jak jsou paranoidní,“ řekla jsem. „Pokud jsou paranoidní, budou tam mít opatření, která zabrání jakékoli magické komunikaci. Pokud jsou vražedně paranoidní, budou tam mít opatření, která nám umožní mluvit, tak aby mohli odposlouchávat, a pak nás zabijí.“

	„Opravdu zábavné,“ zabručel Butters. „Pro všechny případy jsem připojený na chat na paranetu. Hoši jsou online, ať už nám k něčemu budou nebo nebudou.“

	„Co jsi zjistil?“ zeptala se Andi.

	„Vypadají jako lidi,“ odpověděl Waldo. „Jejich opravdová podoba je… nu, vedou se o tom všelijaké diskuse, ale v podstatě se všichni shodují v tom, že vypadají jako nějací mimozemšťané.“

	„Jako vetřelec Ripleyové nebo ti z Roswellu?“ zeptala jsem se.

	„Ti z Roswellu. Víceméně. Mohou na sebe ale brát různé tělesné formy, něco na ten způsob, jak to dělali vampýři Rudého dvora. Takže mějte na paměti, že budou v každém případě maskovaní.“

	„Rozumím,“ řekla jsem. „Ještě něco?“

	„Moc ne,“ řekl. „Jen spousta folklóru, ze kterého je těžké něco s jistotou vybrat. Možná jsou alergičtí na sůl. Možná jsou nadpřirozeně posedlí obsedantně kompulzivní poruchou a začnou vyšilovat, když budete mít šaty naruby. Možná se ve slunečním světle promění v kámen.“

	Zavrčela jsem. „To by stálo za zkoušku. Tak jo. Zůstaň připojený na chat a já se zase ozvu, jak to půjde.“

	„Rozumím,“ odpověděl. „Právě sem přišla Marci. Vezmu s sebou laptop a až budete připravené jít, budeme na vás čekat na východní straně budovy. Jak vypadáš, Andi-linko?“

	„Pohádkově,“ odpověděla Andi sebejistě. „Dolní okraj šatů, co mám na sobě, sahá pouhé dva centimetry pod místo, které by mě degradovalo na nemravnou nymfomanku.“

	„Někdo by tě měl vyfotit,“ řekl vesele, ale já v jeho hlase slyšela starosti. „Brzy se uvidíme.“

	„To si piš,“ ujistila jsem ho. „Měj se.“

	Uklidila jsem krystal a snažila se ignorovat motýlky ve svém žaludku.

	„Tohle nemůže vyjít,“ zamumlala Justine.

	„Vyjde to,“ řekla jsem jí, přičemž jsem se snažila, aby to znělo sebejistě. „Vletíme do toho rovnou po hlavě. Sláva nazdar prsení.“

	Justine se na mě podívala se zvednutým obočím. „Prsení?“

	„Prsení je něco víc než jenom prsa, Justine,“ řekla jsem jí rozvážně. „Je to energetické pole tvořené všemi žijícími ňadry na světě. Obklopuje nás, proniká námi a drží galaxii pohromadě.“

	Andi se začala hihňat. „Ty jsi blázen.“

	„Funkčně ano,“ řekla jsem a upravila krok tak, aby se mi šlo o něco lépe. „Prostě si nasaďme svoje sebevědomá já a jednejme na základě instinktu.“

	Justine na mě chvíli prázdně hleděla. Pak se její obličej rozsvítil a ona se tiše zasmála. „Sláva nazdar prsení?“

	Nedokázala jsem sama sobě zabránit v úsměvu. „Nyní a navždycky.“

	~

	Limuzína se připojila k řadě podobných vozů, ze kterých vysedali hosté před vchodem do pevnosti svartalfů. Sluha nám otevřel dveře a já vyhoupla ven nohy a pokoušela se vystoupit z auta, aniž bych oslnila každého v dohledu. Andi a Justine následovaly hned za mnou a já, s každou z jedné strany, sebevědomě zamířila ke vchodu. Naše podpatky klapaly takřka v unisonu. Ani jsem se nemusela dívat a věděla jsem, že se zraky všech přítomných stáčejí naším směrem. V reakci na naši přítomnost se vyvalilo celé mračno myšlenek a emocí – většinou potěšení, společně se směsicí touhy, neskrývaného chtíče, žárlivosti, strachu a překvapení. Všechno jsem to vnímala jako drásavou bolest uvnitř své hlavy, ale jinak to nešlo. Naštěstí jsem necítila nic z přímé nevraživosti nebo hrozícího násilí. Kdyby k něčemu takovému došlo a já včas vycítila útočníkův úmysl, mohla bych nám díky tomuto emocionálnímu radaru zachránit životy.

	Přiblížily jsme se ke vchodu, kde se na nás upřeně zadíval muž od ostrahy. Cítila jsem, jak z něj vyvěrá nekomplikovaný sexuální zájem. Držel jej však na uzdě a nedal jej na své tváři, na těle ani v hlase v nejmenším znát. „Dobrý večer, dámy,“ řekl. „Mohl bych vidět vaše pozvánky?“

	Zvedla jsem na něj obočí a obdařila ho tím, o čem jsem doufala, že to je svůdný úsměv, a také jsem ještě víc vypnula hruď. Upotřebit prsení se mi osvědčilo už nejednou předtím. „Vy nepotřebujete vidět naše pozvánky.“

	„Hmm,“ řekl. „Slečno… Jaksi přece jen potřebuju.“

	Andi popošla ke mně a usmála se na něj úsměvem sexy kotěte, který mne přiměl na vteřinu ji nenávidět. „Ne, nepotřebujete.“

	„Ehm,“ řekl, „ano. Stále potřebuju.“

	Justine si stoupla z mojí druhé strany. Vypadala spíš roztomile než sexy, ale jen o chloupek. „Jsem si jistá, že se to dá vyřešit, pane. Nemohl byste se zeptat svého nadřízeného, zda bychom mohly jít na recepci i bez pozvánek?“

	Dlouho na nás hleděl, očividně váhal. Pak pomalu zajel rukou k vysílačce po svém boku a zvedl si ji k ústům. O okamžik později se z nitra budovy vynořil malý štíhlý muž v hedvábném obleku. Dlouze se na nás zadíval.

	Zájem, který jsem cítila ze strážného, byl docela normální. Byla to jen jiskřička, instinktivní reakce jakéhokoli muže na žádoucí ženu.

	To, co vyzařovalo z tohoto druhého muže, bylo… bylo to víc než signalizační světlice. Plálo to tisíckrát žhavěji a jasněji, a plálo to stále dál. Nebylo to poprvé, co jsem od druhých lidí cítila touhu a chtíč. Toto však bylo o tolik hlubší a širší než obyčejný chtíč, že na to podle mne snad ani nemohlo existovat slovo. Bylo to… obrovské a nelidské toužení, smíšené s divokou a žárlivou láskou a okořeněné sexuální přitažlivostí a touhou. Bylo to jako stát vedle malého slunce a já jsem najednou přesně pochopila, co se mi tetička Lea snažila říct.

	Oheň je horký. Voda je mokrá. A svartalfové lační po pěkných dívkách. Tento základní rys své povahy nedokážou změnit o nic víc, než je v jejich moci změnit kurz hvězd.

	„Dámy,“ řekl nový muž a usmál se na nás. Byl to okouzlující úsměv, ale v jeho obličeji přesto bylo cosi vzdáleného a znepokojivého. „Počkejte prosím okamžik, než uvědomím svého dalšího kolegu. Bude nám ctí, když se k nám připojíte.“

	Otočil se a zašel dovnitř.

	Justine se na mne po očku podívala.

	„Prsení může mít na slaboduché velmi silný vliv,“ řekla jsem.

	„Doufám, že to ve skutečnosti není nějaký Darth Vader,“ vydechla Andi. „Byl nějak divně cítit. Byl to…?“

	„Ano,“ zašeptala jsem v odpověď. „Jeden z nich.“

	Muž v hedvábném obleku se objevil znovu, na tváři stále úsměv, a otevřel nám dveře. „Dámy,“ řekl, „jsem mistr Etri. Pojďte dovnitř prosím.“

	~

	Nikdy v životě jsem neviděla honosnější prostor, než byl vnitřek pevnosti svartalfů. Ani v časopisech, ani v žádném filmu. Dokonce ani v Cribs, seriálu o nejunikátnějších místech k bydlení na světě.

	Byly tam tuny žuly a mramoru. Byly tam části stěn vykládané drahokamy a polodrahokamy. Lustry vypadaly jako ze zlata a vypínače snad byly vyrobené z jemné slonoviny. Každých dvacet či třicet stop byli rozmístěni muži od ostrahy, stáli tam ve strnulé pohotovosti, jako ti hoši před Buckinghamským palácem, jenom bez vysokých čepic z medvědí kožešiny. Světlo se linulo odevšad a odnikud, rozmazávalo všechny stíny dotenka a najemno, aniž by bodalo do očí. Vzduchem se linula hudba, jakási stará klasika, samé smyčce a žádné bubny.

	Etri nás provedl několika síněmi do rozlehlé katedrály tanečního sálu. Bylo to tam jako v paláci – ve skutečnosti jsem si byla jistá, že ta místnost by se neměla vejít do budovy, do níž jsme právě vešly – a bylo tam plno draze vyhlížejících lidí v draze vyhlížejících oblecích.

	Zůstaly jsme stát ve vchodu, zatímco Etri se zastavil, aby si promluvil s dalším mužem od ostrahy. Využila jsem této příležitosti k tomu, abych přelétla pohledem místnost. Poznala jsem pár celebrit, lidí, které byste znali i vy, kdybych vám řekla jejich jména. Bylo tam přítomno i docela dost Sídhů, jejichž bázeň vzbuzující fyzická dokonalost byla utlumena do pouhé exotické krásy. Mezi přítomnými jsem spatřila i džentlmena Johnnieho Marconeho, hlavu chicagské organizace, s jeho gorilou Hendrichem a jeho osobní útočnou čarodějkou Gard, vznášející se v jeho blízkosti. Byla tam spousta lidí, o kterých jsem si byla jistá, že to vůbec nejsou lidé; vnímala jsem vzduch rozmazávající se kolem nich, jako by ode mne byli odděleni tenkou clonou padající vody.

	Thomase jsem ale nikde neviděla.

	„Molly,“ zašeptala Justine sotva slyšitelně. „Je vůbec…?“

	Stopovací kouzlo, které jsem soustředila na svoje rty, stále fungovalo, slabé brnění, které mi říkalo, že Thomas je nedaleko, hlouběji v útrobách budovy. „Žije,“ řekla jsem. „Je tady.“

	Justine se zachvěla a zhluboka se nadechla. Pomalu zamrkala a její obličej přitom neprozrazoval vůbec nic. Já však v její přítomnosti cítila příliv úlevy a hrůzy zároveň, náhlý poryv emocí, které ji nutily, aby vykřikla nebo kolem sebe začala kopat anebo propukla v pláč. Nic z toho neudělala a já jsem se od ní odvrátila, abych jí poskytla iluzi, že jsem si nevšimla, jak se málem zhroutila.

	Ve středu tanečního sálu byla malá vyvýšená plošina z kamene, na kterou vedlo pár schůdků. Na plošině byl stupínek ze stejného materiálu. Na stupínku spočíval silný stoh papírů a úhledná řádka plnicích per. Na způsobu, jakým to vše bylo uspořádáno, bylo něco vážného a obřadného.

	Justine se také dívala tím směrem. „To bude určitě ono.“

	„Ta smlouva?“

	Přikývla. „Svartalfové jsou ohledně svých záležitosti velmi metodičtí. Podepíšou dohodu přesně o půlnoci. Vždycky to tak dělají.“

	Andi si zamyšleně poklepala prstem na bok. „Co kdyby se s tou jejich smlouvou ještě předtím něco stalo? Kdyby na ni třeba někdo vylil sklenici vína nebo něco podobného. Vsadím se, že to by upoutalo všeobecnou pozornost – a možná by to dvěma z nás poskytlo šanci vplížit se hlouběji do budovy.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne. Jsme tady jako hosté. Rozumíš?“

	„Hm. Vlastně ani ne.“

	„Svartalfové jsou ze staré školy,“ řekla jsem. „Z opravdu staré školy. Jestliže narušíme mír, zatímco jsme pozvané na jejich teritorium, porušíme tím svoje právo hosta a vyjádříme jim neúctu jako našim hostitelům – přímo na veřejnosti, před zraky celé nadpřirozené komunity. Reagovali by… nehezky.“

	Andi se zamračila a řekla: „Jaký tedy bude náš další tah?“

	Proč se mě lidé ptají na takové věci? Musejí si tímhle procházet všichni čarodějové? Sama jsem tuhle otázku položila Harrymu snad stokrát, ale nikdy jsem si neuvědomila, jak je to těžké, když se s tím někdo obrátí na vás. Jenže Harry na rozdíl ode mě vždycky věděl, co dělat dál. Já jsem mohla jedině zoufale improvizovat a doufat v co nejlepší výsledek.

	„Justine,“ řekla jsem, „znáš některé z těch lidí tady?“

	Jako osobní asistentka Lary Raith přicházela Justine do kontaktu se spoustou lidí a ne tak docela lidí. Lara měla prsty v takovém množství koláčů, že jsem o tom mohla stěží žertovat, a Justine viděla, slyšela a myslela si mnohem víc, než by o ní kdokoli věřil. Bělovlasá dívka přelétla pohledem místnost, její oči přeskakovaly z jedné tváře na druhou. „Několik.“

	„Výborně. Chci, abys to tu obešla a zjistila, co se dá,“ řekla jsem. „Buď ve střehu. Kdybys uviděla, že na nás posílají tlupu goril, zapni krystal a varuj nás.“

	„Dobře,“ zašeptala Justine. „Dávejte na sebe pozor.“

	Etri se vrátil a znovu se usmál, třebaže jeho oči zůstaly podivně bez výrazu. Bylo to znepokojivé. Mávl rukou a záhy k nám zamířil muž v obleku a s tácem s pitím. Vzaly jsme si a Etri také. Zvedl k nám svoji sklenici a řekl: „Dámy, buďte vítány. Na krásu.“

	Odpověděly jsme a všechny jsme si usrkly. Sotva jsem se té tekutiny dotkla rty. Bylo to šampaňské, opravdu kvalitní. Šumělo a stěží jsem cítila chuti alkoholu. S jedem jsem si nedělala starosti. Etri nás docela rozpačitě nechal vybrat si sklenice, než si vzal svoji.

	Ve skutečnosti jsem si dělala větší starosti kvůli tomu, že jsem se zastavila, abych popřemýšlela o potenciálním jedu a abych pozorně sledovala Etriho akce, zatímco nás obsluhoval. Je paranoidní dělat si starosti s takovými věcmi? Mně to připadalo rozumné.

	Možná je to se mnou ale horší, než jsem si myslela.

	„Užijte si prosím recepci,“ řekl Etri. „Obávám se, že musím trvat na tanci s každou z vás půvabných mladých dam, když mi to čas a povinnosti dovolí. Která bude první?“

	Justine jej obdařila svůdným úsměvem a zvedla ruku. Kdybyste mi zkroutili zápěstí, řekla bych vám, že Justine je definitivně nejhezčí holka v našem malém triu a Etri s tím evidentně souhlasil. Jeho oči na okamžik zteplaly, než uchopil Justininu ruku a odvedl si ji na taneční parket. Zmizeli v pohybujícím se davu.

	„Já bych tyhle taneční triky stejně neuměla,“ řekla Andi. „Ta jejich hudba beztak nemá žádný rytmus. A co my? Čas na další tah?“

	„Čas na další tah,“ řekla jsem. „Jdeme dál.“

	Otočila jsem se po směru brnění ve svých rtech a společně jsme zamířily k zadní straně tanečního sálu, kde byly dveře vedoucí hlouběji do útrob budovy. U dveří nebyli žádní strážní, ale jak jsme se k nim přibližovaly, Andiiny kroky začaly zpomalovat. Podívala se stranou, kde stál stůl s občerstvením, a já viděla, jak se k němu chystá zabočit.

	Chytila jsem ji za paži a řekla jsem: „Počkej. Kam jdeš?“

	„Hm,“ zabručela a zamračila se. „Tamhle?“

	Prodloužila jsem svoje smysly a ucítila jsem ve vzduchu kolem dveří mírné vlnění magie, jemné jako pavučina. Byla to clona určená k tomu, aby přesměrovala pozornost kohokoli, kdo se k ní přiblíží, pryč ode dveří a směrem k čemukoli jinému v místnosti. Proto vypadal stůl s občerstvením mnohem lákavěji, než ve skutečnosti byl. Kdyby Andi spatřila nějakého muže, i ten by vypadal mnohem pohlednější než ve skutečnosti.

	Jenže já jsem měla mocnou vílí čarodějku, která mne zaučovala v kouzlech a ve vytváření clon a závojů skoro celý rok, zdokonalovala moje mentální obrany, a před pár měsíci jsem absolvovala dvanáct kol v psychickém boxovacím ringu s šampiónem nekromancerem těžké váhy. Dokonce jsem ani nezaregistrovala jemné magické vlnění narážející na moje mentální štíty.

	„Je to kouzlo,“ řekla jsem jí. „Nenechej se tím nijak vykolejit.“

	„Cože?“ zeptala se. „Já nic necítím. Jenom mám hlad.“

	„Nemůžeš to cítit,“ řekla jsem. „Právě tak to funguje. Vezmi mě za ruku a zavři oči. Důvěřuj mi.“

	„Kéž bych tak dostala niklák pokaždé, když špatný večer začne takhle,“ zamumlala. Ale vložila ruku do mé a zavřela oči.

	Vedla jsem ji směrem ke dveřím a cítila jsem, jak je cestou stále strnulejší – ale pak jsme tím prošly a ona prudce vydechla a se zamrkáním otevřela oči. „Páni. To bylo cítit… tak zvláštně. Nikdy předtím jsem nic takového necítila.“

	„A podle toho rozpoznáš kvalitní kouzlo,“ řekla jsem. „Když je nepoznáš, nemůžeš proti němu bojovat.“ Chodba, ve které jsme se ocitly, se v mnohém podobala jakékoli jiné chodbě v jakékoli kancelářské budově. Zkusila jsem nejbližší dveře a zjistila jsem, že jsou zamčené. Stejně bylo zamčených pár dalších, ale ty poslední vedly do prázdné konferenční místnosti a já jsem vklouzla dovnitř.

	Vyndala jsem krystal a řekla jsem: „Bosley, slyšíš mě?“

	„Hlasitě a jasně, andílci,“ ozval se Waldův hlas. Žádný z nás nepoužíval naše skutečná jména. Krystaly byly se vší pravděpodobností bezpečné, ale rok s Leinými nechutnými podvodnými triky coby každodenními rysy života mne naučil nedělat příliš mnoho ukvapených závěrů.

	„Dokázal jsi pro nás sehnat ty plány podlaží?“

	„Asi před devadesáti vteřinami. Majitelé té budovy pořídili všechno trojmo, včetně elektronických kopií, do kterých teď nahlížím.“

	„Výborně, hoši,“ řekla jsem. „Vyřiď jim, že odvedli dobrou práci, Bozi.“

	„Vyřídím,“ řekl Waldo. „Tihle tvorové, co jste u nich momentálně na návštěvě, andílci, jsou velmi důslední. Buďte opatrné.“

	„Kdy já nejsem opatrná?“ opáčila jsem.

	Andi se postavila na stráž u zdi vedle dveří, kde by se mohla vrhnout na kohokoli, kdo by je otevřel. „Vážně?“

	Nemohla jsem si pomoci, ale musela jsem se usmát. „Myslím, že náš ztracený beránek je v křídle budovy na západ od síně, kde pořádají recepci. Co je tam?“

	„Hm… vypadá to jako kanceláře. První patro, další kanceláře. Druhé patro, další kancelá– pane jo.“

	„Co jsi tam našel?“

	„Trezor,“ řekl Waldo. „Tvrzená ocel. Je obrovský.“

	„Ha,“ řekla jsem. „Trezor se stěnami z tvrzené oceli? Vsadila bych dvacet babek, že to je kobka. Začneme tam.“

	„Ať je to cokoli, je to v přízemí. Mělo by k tomu vést schodiště, co je na konci chodby, která vede k recepční síni.“

	„Bingo,“ řekla jsem. „Zůstaň na drátě, Bosley.“

	„Zůstanu. Čekám jen na tvůj rozkaz.“

	Odložila jsem krystal stranou a začala si navlékat svoje prsteny. Dala jsem je všechny k sobě, pak jsem chtěla vzít svoje hůlky, ale zjistila jsem, že je nemohu všechny pobrat a zároveň držet v ruce krystal. „Já věděla, že si s sebou mám vzít batoh,“ zamumlala jsem.

	„K těm šatům?“ žasla Andi. „Děláš si legraci?“

	„No jo.“ Vzala jsem krystal a strčila si jej do výstřihu, do každé dlaně jsem skryla jednu z malých hůlek a pokývla jsem Andi. „Pokud je to kobka nebo žalář, budou tam strážní. Trošku jim to ztížím, takže nás hned tak neuvidí, ale možná se budeme muset pohybovat hodně rychle.“

	Andi se podívala dolů na svoje boty a žalostně si povzdechla. Pak z nich vystoupila a také si svlékla svoje malé černé šaty. Pod nimi neměla vůbec nic. Na vteřinu zavřela oči a pak se její tělo zamihotalo a rozpustilo se. Dozvěděla jsem se, že kromě jejich úplně první transformace to u vlkodlaků nebývá nijak bolestné či dramatické. Tohle vypadalo stejně přirozeně, jako když se otočíte dokola a posadíte se. V jednom okamžiku tam byla Andi, a ve druhém seděl přesně tam, kde předtím byla ona, velký vlk s červenohnědou srstí.

	Byla to špičková ukázka magie. Někdy se budu muset začít zajímat o to, jak se to dělá.

	„Neprolij krev, pokud to nebude absolutně nutné,“ řekla jsem jí a vystoupila jsem ze svých vlastních mučících bot. „Pokusím se udělat to rychle a bezbolestně. Pamatuj na to, že i kdyby došlo na nejhorší, pro svartalfy bude hodně znamenat, když nikoho nezabijeme.“

	Andi na mne zívla.

	„Připravená?“ zeptala jsem se.

	Andi prudce, rozhodně kývla vlčí hlavou v němém souhlasu. Přehodila jsem přes nás magický závoj a světlo najednou potemnělo a ze světa kolem se vytratily barvy. Bude takřka nemožné, aby nás někdo uviděl. A kohokoli, kdo se dostane na padesát, šedesát stop od nás, náhle přepadne zvláštní touha začít přemítat sám o sobě a pochybovat o své životní stezce tak hluboce, že neexistovala prakticky žádná šance, aby nás zpozoroval, pokud budeme zticha.

	S Andi kráčející přímo vedle mne jsme se přikradly do chodby. Našly jsme schodiště, o kterém nám pověděl Waldo, a já jsem pomalu otevřela dveře, co k němu vedly. Nešla jsem první. Neexistuje nic lepšího, než když můžete mít za svého průvodce vlkodlaka, a já jsem s Andi a jejími přáteli pracovala během posledního roku dost často na to, aby naše pohyby už byly pouhou rutinou.

	Andi vešla do dveří jako první. Pohybovala se v naprostém tichu, uši vztyčené, nos čenichající. Vlci mají neuvěřitelně vyvinutý čich. A taky sluch. Kdyby tam kdokoli byl, Andi by ho vyčenichala a uslyšela. Po napjaté čtvrtminutě se posadila, dala mi tím signál, že je všechno v pořádku. Já se vedle ní uvolnila, prodloužila svoje smysly, snažila se vypátrat nějaké další magické zábrany nebo kouzla. Jen na první části schodišťové šachty jich bylo půl tuctu – jednoduché věci, čarodějnický ekvivalent nástražných drátů.

	Naštěstí mi tetička Lea ukázala, jak takové nástrahy obcházet. Silou vůle jsem modifikovala náš ochranný závoj a pak jsem pokývla Andi a znovu jsme se pomalu pustily dolů po schodech. Proklouzly jsme skrze neviditelná magická pole, aniž bychom je narušily, a vplížily se dolů do sklepení.

	Zkontrolovala jsem dveře dole u úpatí schodiště a zjistila jsem, že jsou odemčené.

	„Tohle mi připadá až moc jednoduché,“ zamumlala jsem. „Pokud je to vězení, neměly by být zamčené?“

	Andi zavrčela a já jsem z toho zvuku cítila její souhlas a podezření.

	Ret mne stále brněl, nyní mnohem silněji. Thomas byl blízko. „Hádám, že nemáme moc možností na výběr.“ Pomalu a tiše jsem dveře otevřela.

	Nevedly do ničeho, co by se podobalo kobce. A neotevřely se ani do krypty. Místo toho jsme Andi a já zjistily, že hledíme do dlouhé chodby každým coulem stejně honosné jako ty nahoře, s množstvím velkých zdobených dveří po celé její délce. Každé dveře na sobě měly jednoduché číslo vytepané z něčeho, co vypadalo jako ryzí stříbro. V chodbě byly ve strategických odstupech rozmístěné lampy, které vydávaly velmi tlumené osvětlení, takže tam vládlo pohodlné šero místo naprosté tmy.

	Andiino vrčení se proměnilo v tichý zmatený zvuk. Naklonila hlavu na stranu.

	„Jo,“ přitakala jsem zmateně. „Vypadá to tu jako v… hotelu. Tady na zdi je dokonce nápis ukazující směr k únikovým východům v případě požáru.“

	Andi mírně zavrtěla svojí chlupatou hlavou a já jsem vycítila dost z jejích emocí, abych věděla, co chce říct: Co to má sakra znamenat?

	„Že by to byly… pokoje svartalfů?“ řekla jsem. „Ubytování pro hosty?“

	Andi se na mne podívala a zastříhala ušima. Proč se ptáš mě? Vždyť já ani nemůžu mluvit.

	„Já vím, že nemůžeš. Jen jsem přemýšlela nahlas.“

	Andi zamrkala, její uši šlehly mým směrem, a změřila si mne dlouhým postranním pohledem. Ty mě slyšíš?

	„Ani ne tak slyším jako spíš… prostě ti rozumím.“

	Mírně se ode mne odtáhla. Zrovna když jsem si začínala myslet, že už nemůžeš být víc divná a znepokojivá.

	Obdařila jsem ji zlomyslně širokým šklebem a vykulenýma očima, výrazem, kterým jsem vždycky strašívala svoje malé brášky a sestřičky.

	Andi zafrkala a pak začala testovat vzduch čenichem. Pozorně jsem ji sledovala. Srst se jí naježila a viděla jsem, jak se přikrčila k zemi. Něco tady je. Příliš mnoho věcí, než aby se v tom dokázala vyznat. Něco povědomého, ale ne dobrým způsobem.

	„Thomas je blízko. Pojďme.“ Vyrazily jsme dopředu a já držela rty nastavené přímo ve směru brnění, které bylo stále silnější. Začalo mne to táhnout doprava, a když jsme se dostaly ke dveřím s číslem 6, brnění se najednou přehouplo do samého koutku mých úst, dokud jsem neotočila obličej přímo proti dveřím. „Tady, v šestce.“

	Andi se rozhlédla do obou stran chodby, oči nepokojné, uši snažící se natočit všemi směry najednou. Tohle se mi nelíbí.

	„Příliš snadné,“ zašeptala jsem. „Je to až příliš snadné.“ Natáhla jsme se po otočném dveřním knoflíku a zarazila jsem se. Moje hlava mi říkala, že tohle všechno, celá tahle situace, že to je špatně. Stejně tak mi to říkaly moje instinkty. Pokud byl Thomas vězněm drženým Svartalfheimem, kde jsou klece, řetězy, zámky, mříže, strážní? A pokud zde není držen proti své vůli… tak co tady dělá?

	Když se ocitnete v situaci, která vám vůbec nedává smysl, obvykle je to z jednoho důvodu: máte špatné informace. A špatné informace můžete získat několika způsoby. Někdy si prostě jen vyložíte špatně to, co jste se dozvěděli. Mnohem častěji a mnohem nebezpečněji jsou vaše informace špatné proto, že jste sami dospěli k mylnému závěru.

	Nejhorší ale je, když vás někdo špatnými informacemi nakrmí záměrně – a vy jim na to jako pitomec skončíte a bez váhání tomu uvěříte.

	„Tetičko,“ vydechla jsem. „Tys mne napálila.“ Lea mne do této budovy neposlala proto, abych zachránila Thomase – anebo přinejmenším nejenom kvůli tomu. Také to nebyla žádná zatracená náhoda, že mne naučila, jak se umět vyhnout konkrétně těm magickým bezpečnostním opatřením, která používali svartalfové. Ta měla ještě jiný důvod, proč mne sem dnes v noci poslala.

	Přehrála jsem si v hlavě náš rozhovor a zavrčela jsem. Nic z toho, co mi řekla, nebyla lež, a všechno bylo uzpůsobeno tak, aby mne to přimělo dospět ke špatnému závěru – že je třeba Thomase zachránit a že já jsem jediná, kdo to dokáže udělat. Nevěděla jsem, proč si Leanansídhe myslela, že potřebuju být tam, kde jsem teď byla, ale jistě jako peklo samo si zajistila, že se tam dostanu.

	„Ta potměšilá, záludná, zrádná mrcha. Až se k ní dostanu, tak…“

	Andi náhle vydala velmi tiché zavrčení a já jsem okamžitě zmlkla.

	Dveře vedoucí ze schodiště se otevřely a ten mizera Listen a několik jeho goril v rolácích se vydalo chodbou naším směrem.

	Listen byl štíhlý a zdravě vyhlížející muž střední výšky. Vlasy měl po vojensku ostříhané na ježka, pleť měl bledou a jeho tmavé oči byly tvrdé a inteligentní. Vlkodlaci a já jsme se ho snažili dostat snad tucetkrát, ale vždycky se mu podařilo buď uniknout, nebo situaci zvrátit ve svůj prospěch a přimět nás, abychom sami prchali o holý život.

	Zlí hoši jsou dost špatní sami o sobě. Zlí, důmyslní, bezohlední, profesionální, chytří zlí hoši jsou ještě horší. Listen byl jeden z těch druhých a já jsem ho z hloubi duše nenáviděla.

	On a jeho lokajové byli oblečení ve standardních uniformách fomorských servitorů: černé kalhoty, černé boty a černé roláky. Vysoký límec roláku zakrýval žábry po obou stranách jejich krků, takže se mohli vydávat za smrtelníky. Nebyli, anebo spíš už jimi nebyli. To Fomorové je změnili, učinili je silnějšími, rychlejšími, odolnými vůči bolesti. Nikdy předtím se mi nepodařilo nalíčit na ně úspěšně past a teď mi jedna spadla rovnou do klína. Jak jsem jen toužila pomstít krev, kterou jsem dříve toho dne smyla ze svého těla.

	Jenže servitoři měli divné uvažování a stávali se stále podivnějšími. Bylo zatraceně těžké proniknout do jejich hlav takovým způsobem, jak bych to potřebovala, a pokud by v tak omezeném prostoru jako tenhle selhal náš první útok, ti hoši by roztrhali Andi a mne na kusy.

	A tak jsem zaťala zuby, položila jsem ruku na Andiin krk, jemně jsem jej stiskla a skrčila se k zemi vedle ní. Soustředila jsem se na závoj. Musela jsem potlačit ono kouzlo nutící člověka k přemítání nad sebou samým: před několika měsíci, když si Listen všiml podobného kouzla měnícího směr jeho myšlenek, mne málem zabil. Bylo to hodně strašidelné, ale já jsem na tom od té doby pracovala. Zavřela jsem oči a utkala jsem ty nejlehčí, nejjemnější pavučinky sugesce, jaké jsem jen uměla, a současně jsem stáhla závoj ještě těsněji kolem nás. Světlo v chodbě pohaslo skoro v nic a vzduch nad mojí pokožkou se stal o poznání chladnějším.

	Přišli blíž, Listen jako první, kráčející s rychlým, tichým odhodláním. Ten hajzl přešel dva kroky ode mne. Mohla bych natáhnout ruku a dotknout se jej.

	Žádný z nich se nezastavil.

	Prošli chodbou k pokoji číslo 8 a Listen strčil klíč do dveří. Otevřel je a on a jeho kámoši začali jeden po druhém vstupovat do místnosti.

	Tohle byla příležitost, kterou jsem si nemohla nechat ujít. Navzdory všem těm hrůzám, které Fomorové přinesli na svět od té doby, co byl vyhlazen Rudý dvůr, jsme stále nevěděli, proč dělají to, co dělají. Nevěděli jsme, co chtějí nebo jak jim to jejich současné činy mohou podle nich získat.

	A tak jsem se ve vší tichosti, které mne uplynulý rok dost drsným způsobem naučil, přemístila a přikradla se k řadě servitorů vstupujících do místnosti. Andi na vteřinu ohromeně zaváhala, pak se ke mně stejně tiše připojila. Stěží jsme stačily proklouznout dovnitř, než se dveře zavřely.

	Když jsme vcházely do palácového apartmá, zařízeného stejně přepychově jako zbytek budovy, neotočil se po nás jediný z nich. K půl tuctu roláků v Listenově skupině přibylo dalších pět, kteří stáli rozmístěni po místnosti na pozicích strážných, záda napřímená, ruce sepjaté za nimi.

	„Kde je?“ zeptal se Listen strážného stojícího vedle dveří. Strážný byl ten největší z roláků v místnosti, s krkem jako požární hydrant.

	„Uvnitř,“ odpověděl strážný.

	„Je skoro čas,“ řekl Listen. „Informuj ho.“

	„Vydal příkazy, aby ho nikdo nevyrušoval.“

	Zdálo se, že Listen to na okamžik zvažuje. Pak řekl: „Při nedostatečné dochvilnosti pozbude smlouva platnosti, což znemožní naši misi. Informuj ho.“

	Strážný se zaškaredil. „Pán vydal příkazy, abychom…“

	Horní polovina Listenova těla vyrazila dopředu tak rychle, že jsem to stěží zaregistrovala jako pohyb. Velký strážný vydal prudký syčivý výdech, hekl a z jeho hrdla najednou vystříkla ve sprše krev. O krok se zapotácel, otočil se k Listenovi a zvedl ruku.

	Pak se jeho tělo zachvělo a zhroutilo se na podlahu. Z velké rozježené rány na krku vytékala v mohutném proudu krev.

	Listen upustil z holých zakrvácených prstů kus masa velikosti baseballového míčku a sklonil se, aby si je otřel o svetr mrtvého strážného. Krev nebyla na černi roláku vůbec vidět. Znovu se napřímil, pak zaklepal na dveře.

	„Můj pane. Je téměř půlnoc.“

	Přesně o šedesát vteřin později to udělal znovu.

	A opakoval to ještě třikrát, než někdo špatnou artikulací odpověděl: „Vydal jsem příkazy, aby mne nikdo nevyrušoval.“

	„Odpusť mi, můj pane, ale již je čas. Pokud nebudeme zavčasu jednat, námi vynaložené úsilí přijde vniveč.“

	„Nepřísluší ti rozhodovat, které moje příkazy lze či nelze ignorovat,“ řekl hlas. „Popravte toho blázna, který dovolil, abyste mne vyrušili ze spánku.“

	„Již se stalo, můj pane.“

	Z opačné strany dveří se ozvalo rozezlené zamručení. O okamžik později se otevřely a já jsem poprvé spatřila jednoho z fomorských lordů.

	Byla to vysoká, mimořádně vyzáblá bytost, a přesto jaksi nikoli tenká. Jeho dlaně a chodidla byly příliš velké a břicho se mu nadouvalo, jako by v něm měl basketbalový míč. I čelisti byly nadměrné velikosti a tváře měl opuchlé, jako by měl příušnice. Rty měl příliš široké, příliš silné a příliš gumovité vyhlížející. Jeho vlasy byly divně ulízané a zplihlé, jako chuchvalce mořských řas právě vyvržené na břeh, a celkově vypadal jako nějaká vyčouhlá jedovatá žába. Oblečený byl jen v dece, kterou měl přehozenou přes ramena. Fuj.

	V místnosti za ním byly tři ženy, nahé, poházené po podlaze a mrtvé. Každá z nich měla kolem krku fialové podlitiny. Jejich skelné oči bez života zíraly do stropu.

	Když Fomor vešel, všichni muži v rolácích klesli na podlahu, třebaže Listen jen poklekl na jedno koleno.

	„Je tady?“ zeptal se Fomor.

	„Ano, můj pane,“ odpověděl Listen, „společně s oběma svými tělesnými strážci.“

	Fomor se skřehotavě zasmál a zamnul si dlaně. Mezi prsty měl žábry. „Lidský povýšenec. Říká si baron. Za to, co udělal mému bratrovi, zaplatí.“

	„Ano, můj pane.“

	„Nikdo nemá svolení vraždit moji rodinu, kromě mne.“

	„Samozřejmě, můj pane.“

	„Přines sem krunýř.“

	Listen se uklonil a pokývl třem z ostatních roláků. Pospíchali k dalším dveřím, odkud se pak vynořili a nesli mezi sebou ústřicovou škebli, která musela vážit snad půl tuny. Ta věc byla obrovská a pokrytá škraloupem z korálů nebo vilejšů či jakýchkoli věcí, co rostou na trupech potopených lodí. Měla takových sedm stop v průměru. Roláci ji položili na podlahu uprostřed místnosti.

	Fomor přešel ke škebli, dotkl se jí jednou rukou a zamumlal jakési slovo. Vzápětí vytrysklo z celého jejího povrchu světlo, vlnilo se a svíjelo ve vzorech nebo možná písmenech, která jsem nikdy předtím neviděla. Fomor stál nějaký čas nad ní, jednu ruku nataženou, bulvovité oči přimhouřené, říkal cosi svým syčivým, bublavým jazykem.

	Nevěděla jsem, co to dělá, ale pohyboval kolem spoustou energie, ať to bylo cokoli. Cítila jsem, jak to plní vzduch v místnosti, navozuje zdání, že je jaksi hustější a o něco hůř dýchatelný.

	„Můj pane?“ zeptal se Listen náhle. „Co to děláš?“

	„Samosebou vytvářím dar pro naše nové spojence,“ odpověděl Fomor. „Sotva mohu zničit svartalfy společně se všemi ostatními. Ještě ne.“

	„Tohle není podle plánů císařovny.“

	„Císařovna,“ vyštěkl Fomor, „mi pověděla, že bych neměl ublížit našim novým spojencům. Neříkala nic o tom ukňouraném odpadu, co navštěvuje jejich slavnosti.“

	„Můj pane, svartalfové si nesmírně cení své cti,“ řekl Listen. „Zostudíš je, pokud by jejich hosté měli přijít k újmě, zatímco se těší jejich pohostinnosti. Mohlo by to zmařit celou dohodu.“

	Fomor si odplivl. Na podlaze blízko Listenova chodidla se rozprskl velký chrchel nažloutlých hlenovitých slin, zasyčel a zaprskal na mramoru. „Jakmile bude smlouva podepsána, skoncovali jsme s nimi. Můj dar dostanou o pár okamžiků později: ušetřím jejich bídné životy. A pokud se zbytek té špíny obrátí proti svartalfům, nebudou mít jinou možnost než nás požádat, abychom sáhli po naší síle.“ Zašklebil se. „Neměj strach, Listene. Nejsem takový blázen, abych zničil jednoho z císařovniných oblíbených mazlíčků, dokonce ani náhodou. Ty a tvoji druzi přežijete.“

	Najednou jsem rozpoznala ráz energie hromadící se v obří škebli na podlaze a málem se mi z toho zastavilo srdce.

	Svatá prostoto.

	Lord Žába měl bombu.

	Přesně tam, před námi.

	„Můj život náleží mým pánům a má být prožit tak, jak si to přejí oni, můj pane,“ řekl Listen. „Máš nějaké další instrukce?“

	„Než odsud zmizíme, posbírejte u mrtvých tolik zlata, kolik jen poberete.“

	Listen sklonil hlavu. „Nakolik účinný podle tebe tvůj dar bude?“

	„Ten, co jsem vyrobil pro Rudý dvůr v Kongu, byl dostatečně smrtonosný,“ řekl lord Žába se samolibým tónem v hlase.

	Srdce se mi rozbušilo ještě prudčeji. Během své války s Bílou radou použil Rudý dvůr jakýsi druh nervového plynu na nemocnici, kde se starali o zraněné čaroděje. Ta zbraň zabila desítky tisíc lidí ve městě mnohem menším a méně zalidněném než Chicago.

	Měla jsem pocit, jako by moje bosá chodidla byla strašně malinká a studená.

	Lord Žába zamručel, zatřepetal prsty a skořepina bomby zmizela, ukrytá za závojem stejně kvalitním jako jakýkoli, co bych dokázala vyčarovat já. Fomorský lord prudce dal ruku dolů, usmál se. „Přineste mi moje roucho.“

	Roláci spěšně oblékli lorda Žábu do něčeho, co by mohlo směle aspirovat na nejkýčovitější róbu v dějinách rób. Jako vlnky na vodě se na ní v různých vzorech mihotaly mnohočetné barvy, ale zdály se nahodilé, střetávaly se mezi sebou navzájem. Byla posetá perlami, z nichž některé měly velikost takových těch gumových kuliček, co se prodávají v supermarketu. Potom mu nasadili na hlavu kruh připomínající korunu, načež lord Žába a jeho doprovod vyrazili ze dveří.

	Já se krčila tak daleko od nich, jak jen to šlo, skoro jsem se vecpala pod minibar. Andi se přitiskla těsně ke mně, pevně držíc můj závoj. Lord Žába prošel rovnou kolem mne, s roláky kráčejícími precizními, uniformními pohyby ve dvojstupu za ním – dokud se jeden z poslední dvojice nezastavil – s rukou držící otevřené dveře.

	Byl to Listen.

	„Co je?“ zeptal se druhý rolák.

	„Necítíš něco?“ zeptal se Listen.

	„Jako co?“

	„Parfém.“

	A sakra.

	Zavřela jsem oči a horečně se soustředila na sugesci závoje, přidala jsem k němu vlákénka znepokojení. Celkově jsem se snažila, aby bylo všechno tak jemné a nepostřehnutelné, aby se Listen nedokázal zaměřit na nic konkrétního.

	Po chvíli druhý rolák řekl: „Mně se parfém ve skutečnosti nikdy nelíbil. Neměli bychom se držet tak daleko od pána.“

	Listen ještě na okamžik zaváhal, pak přikývl a měl se k odchodu.

	„Molly!“ ozval se v tu chvíli hlasitě a zřetelně Justinin hlas z krystalu vecpaného do výstřihu mých šatů. „Zhruba před dvěma minutami začala slečna Gard vyšilovat a doslova odsud Marconeho unesla. Mobilizuje se bezpečnost.“

	Někdy mám dojem, že celý můj život je o špatném načasování.

	Listen se okamžitě otočil dokola, vyrazil naším směrem, ale Andi byla rychlejší. Odrazila se z podlahy v deset stop dlouhém skoku a udeřila plnou vahou do dveří tak prudce, že se zabouchly. Během okamžiku z ní byla opět nahá lidská dívka, napínající se proti dveřím, natahující se a ručně zacvakávající všechny jejich zámky.

	Vylovila jsem krystal z šatů a řekla jsem: „Tady v budově je bomba, dole v křídle pro hosty, v pokojích velvyslance z Fomoru. Vyhledej Etriho nebo některého z dalších svartalfů a pověz jim, že Fomor má v úmyslu povraždit jejich hosty.“

	„Ach, můj bože,“ řekla Justine.

	„Svatá prostoto!“ zahalekal Butters.

	Z druhé strany do dveří udeřilo něco těžkého a rychle se pohybujícího tak prudce, že poskočily v rámu. Andi to od nich doslova odrazilo o pár palců dozadu, ale vzápětí se vzpamatovala a znovu k nim přitiskla rameno, aby je zapřela. „Molly!“

	Byla to další z těch situací, ve kterých vás panika může zabít. Takže třebaže se mi chtělo začít křičet a pobíhat do kolečka, udělala jsem místo toho to, že jsem na okamžik zavřela oči a uvolnila závoj. Pomalu jsem se zhluboka nadechla a utřídila si myšlenky.

	Za prvé: jestli se Žábě a rolákům podaří dostat se zpátky do místnosti, zabijí nás. V jeho apartmá už byla přinejmenším čtyři mrtvá těla. Proč k nim nepřidat dvě další? Když to tak vezmu kolem a kolem, klidně by to byli schopní udělat. Takže prioritou číslo jedna bylo udržet je mimo místnost, alespoň dokud nezasáhnou svartalfové.

	Za druhé: bomba. Kdyby ta věc vybuchla a šlo o nějaký druh nervového plynu, podobný jako použil Rudý dvůr v Africe, ztráty by šly do stovek tisíc a mezi oběti by patřili i Andi, Thomas a Justine – plus Butters a Marci, kteří čekali venku ve voze. Tu bombu je třeba zneškodnit anebo přesunout někam do bezpečí. Ach, a pravděpodobně nesmí zůstat neviditelná, aby se nemohla žádná z těch věcí stát.

	A za třetí: Thomas. Nemůžeme zapomenout na naši misi, bez ohledu na to, jak strašně se situace zkomplikovala.

	Dveře opět zaduněly.

	„Molly!“ vykřikla vyděšeně Andi vzrušeným, pronikavým hlasem.

	„Zatraceně,“ zavrčela jsem. „Co by udělal Harry?“

	Kdyby tam byl Harry, prostě by udržel ty stupidní dveře zavřené. Kdykoli potřeboval vyvinout masivní množství energie, byly jeho magické schopnosti silné jako u nějakého superhrdiny. Jsem si docela jistá, že by dokázal zastavit i lokomotivu v plné rychlosti. Anebo přinejmenším uhánějící náklaďák. Moje vlastní schopnosti se bohužel fyzična moc netýkaly.

	Harry mi jednou řekl, že když máte jeden problém, tak prostě máte problém – ale když máte několik problémů, tak by na ně mohlo existovat i několik řešení.

	Vstala jsem, uchopila svoje hůlky do dlaní a prudce je sevřela. Otočila jsem se ke dveřím a řekla jsem: „Připrav se.“

	Andi po mně blýskla pohledem. „Na co?“

	„Otevřeš dveře,“ řekla jsem. „Pak je za mnou zavřeš.“

	„Cože?“

	„Zavři oči. Budu počítat do tří,“ řekla jsem a mírně jsem pokrčila kolena. „Jedna!“

	Dveře se opět otřásly v pantech.

	„Dvě!“

	„Ty jsi zešílela?“ vyjekla Andi.

	„Tři!“ vykřikla jsem, rozběhla se ke dveřím a zvedala obě hůlky.

	Andi zavřela oči a rázně dveře otevřela a já jimi prolétla na druhou stranu.

	Silou mé vůle vytryskly z obou konců hůlek světlo a zvuk. Žádný paprsek jako z baterky – spíš jas jako z malé nukleární exploze. A ten zvuk nebyl jako výkřik nebo malá exploze či dokonce hukot projíždějícího vlaku. Bylo to, jako byste stáli na palubě jedné z těch obrovských bitevních lodí z druhé světové války, když vypálily ze svých velkých děl – síla toho zvuku dokázala omráčit dospělého muže a srazit ho na zadek na podlahu.

	Vyrazila jsem dopředu společně s vlnou zvuku a divokého světla prorážející mi cestu a vrazila jsem do chodby mezi postavy omámených, oslněných roláků.

	A pak jsem začala být hnusná.

	O pár vteřin později byli rozprášení roláci opět na nohou, ačkoli vypadali mírně dezorientované a mžourali jako o život. O kus dál v chodbě pomáhal jeden z roláků vstát lordovi Žábě. Zplihlé vlasy měl rozcuchané, róbu neuspořádanou a jeho ošklivý obličej byl zkřivený vzteky. „Co se to tady děje, Listene?“ chtěl vědět. Křičel z plných plic. Pochybuju, že mu dobře fungovaly uši.

	„Můj pane?“ řekl Listen. „Věřím, že tohle je opět dílo Otrhané dámy.“

	„Cože? Mluv hlasitěji, ty blázne?“

	Listenovi cuklo ve tvářích. Zopakoval svá slova a tentokrát křičel.

	Žabák vydal syčivý zvuk. „Ta mrcha, co se do všeho plete?“ zavrčel. „Rozlom ty dveře a přines mi její srdce.“

	„Ano, můj pane?“ řekl Listen a roláci se znovu seskupili přede dveřmi do pokoje s číslem 8.

	Nepoužili žádné nářadí. Žádné nepotřebovali. Prostě jen začali kopat do dveří, tři najednou. V unisonu bořili paty svých bot do dřeva. Po třech kopnutích se ve dřevu začaly vytvářet praskliny a dveře zasténaly. Po pěti se vylomily a zůstaly volně viset v pantech.

	„Zabte ji!“ zařval lord Žabák, který přikráčel blíž k rozbitým dveřím. „Zabte ji!“

	Všichni kromě dvou roláků se nahrnuli do místnosti.

	Zpoza svého obnoveného závoje jsem hádala, že načasování je akorát tak správné k tomu, abych přerušila svoji iluzi, právě když dveře naskočily zpátky, jakmile se jimi nahrnuli dovnitř. Stříbrná číslice 8 visící na dveřích se zamihotala, roztavila se a znovu na sebe vzala tvar číslice 6.

	Oči lorda Žabáka se rozšířily v náhlém, ohromeném uvědomění.

	Jeden z roláků vyletěl ode dveří do pokoje 6 a narazil do stěny na protější straně. Udeřil do ní jako hadrová panenka a svezl se na podlahu. V popraskaném mramoru se objevil obrys těla a stěna za ním byla postříkaná čerstvými cákanci od krve.

	A od druhého konce těch rozbitých dveří vampýr Thomas Raith řekl: „To je Listen, že ano? Páni. Vy klauni si vždycky vyberete špatnou místnost.“

	„Udělali jsme chybu,“ řekl Listen.

	„Ano. To jste udělali.“

	Lord Žába zasyčel a otočil svoji bulvovitou hlavu dokola na vychrtlém krku. „Ty Otrhaná mrcho,“ zasyčel. „Já vím, že jsi tady.“

	Tentokrát jsem přesně věděla, co by Harry udělal. Zvedla jsem svoji sonickou hůlku a vyslala jsem svůj hlas ke vzdálenému konci chodby, za něj. „Nazdar, Žabáku. Je to tak těžké, jak to vypadá, udržovat si zdání padoucha, nebo ti to prostě přijde jako přirozené?“

	„Ty se mne opovažuješ urážet?“ zavrčel Fomor. Vyslal mým směrem spirálovitou vývrtku temně zelené energie. Za hlasitého sykotu prolétla chodbou a zanechala spálené značky na všem, čeho se dotkla. Když doletěla až ke dveřím, ozval se syčivý, praskavý zvuk a přes jejich povrch vytrysklo v mozaikovitém vzorci zelené světlo.

	„Je těžké ještě nějak ublížit chlápkovi, co už má ksicht jako ty,“ řekla jsem, tentokrát rovnou vedle něho. „Ty dívky jsi zabil ty nebo raději dobrovolně spáchaly sebevraždu, když tě uviděly bez košile?“

	Fomor zavrčel a začal plácat do vzduchu kolem sebe. Pak se jeho oči zúžily a začal cosi mumlat a proplétat svoje špachtlovité prsty v komplikovaných vzorcích. Okamžitě jsem ucítila energii z něj vycházející a přesně jsem věděla, o co se snaží – zrušit můj ochranný závoj. Jenže tuhle hru jsem hrála s tetičkou Leou celé měsíce.

	Lord Žabák ne.

	Jak se pátravá vlákna jeho magie roztáhla kolem, vyslala jsem jim vstříc nitky své vlastní moci, které se o ně zlehka otřely a jedno po druhém je navedly mimo oblast pokrytou mým závojem. Nemohla jsem dopustit, aby mne našel. V každém případě moc nepřemýšlel, a pokud ho k tomu nepřiměju, bylo docela možné, že bude tak stupidní, že ho docela snadno ošálím.

	Také jsem nemohla dopustit, aby to vzdal a odešel, takže když jsem si byla jistá, že jsem zneškodnila jeho pátrací kouzlo, použila jsem znovu sonickou hůlku, tentokrát přímo nad jeho hlavou. „Tyhle věci opravdu nejsou pro amatéry. Jsi si jistý, že bys to neměl nechat být a dát na Listenovu radu?“

	Lord Žabák vyvrátil hlavu vzhůru, pak opět přimhouřil oči. Zvedl ruku, se sykotem vyplivl jakési slovo a z konečků jeho prstů vyšlehl oheň a pohltil strop nad jeho hlavou.

	Trvalo skoro dvě vteřiny, než se spustil požární alarm, a další dvě vteřiny, než se aktivovaly sprchy ve stropě. Jenže to už jsem byla zpátky u dveří do pokoje číslo 8, právě včas, než začala padající voda rozpouštět můj ochranný závoj. Magie je druh energie a řídí se svými vlastními zákony. Jedním z těch zákonů je to, že voda narušuje aktivní magické konstrukce, a můj závoj se tudíž začal rozpouštět, jako by byl vyrobený z cukrové vaty.

	„Ha!“ vyštěkl Fomor, jakmile mne spatřil. Viděla jsem, jak mým směrem vyslal záblesk zelenomodrého světla. Vrhla jsem se obličejem na podlahu a výboj prolétl nade mnou, rozbil se o dveře. Překulila jsem se na záda, právě včas, abych stačila zvednout štít proti druhému a třetímu výboji. Moje fyzické štíty nejsou nijak silné, ale ty jeho plamenné šípy byly čirá energie a o to snadnější pro mne bylo vypořádat se s nimi. Odrážela jsem výboje doleva a doprava a ony vyrývaly ze zdí kusy mramoru velikosti cihel, když do nich narazily.

	Pokaždé, když lord Žabák netrefil, jeho oči nenávistně zažhnuly. „Ty smrtelná krávo!“

	Ale no tak. Tohle bolelo. Chci říct, že to ode mne asi bylo docela malicherné a možná to poukazovalo na určitý nedostatek v charakteru, ale Žabákova urážka mého zjevu se mi dostala pod kůži mnohem víc než jeho úmysl zabít mne.

	„Krávo?“ zavrčela jsem, zatímco mne smáčela voda z hasicího systému. „Tak tohle ti nedaruju!“

	Upustila jsem jednu ze svých hůlek a vystrčila proti němu dlaň, vyslala jsem neviditelný výboj ryzí paměti, zúžený a soustředěný magií, jako paprsek světla procházející zvětšovacím sklem. Někdy si traumatická zranění moc nepamatujete, a moje vzpomínka na to, jak mne střelili do nohy, je docela zamlžená. Ve skutečnosti to zas až tak nebolelo, když mě střelili, a kolem bylo pár dalších věcí, které zaměstnávaly moji pozornost. Byla jsem hlavně překvapená a taky otupělá – ale když mi ránu později ošetřovali ve vrtulníku, tak to tedy byla bolest. Museli kulku vytáhnout lékařskými kleštěmi, vyčistit ránu čímsi, co pálilo jako peklo samo a když mi na to dali stahovací obvaz a upevnili popruhy, bolelo to tak strašně, až jsem si myslela, že umřu.

	A tohle jsem teď naservírovala lordu Žabákovi, s každým kouskem energie, kterou jsem v sobě dokázala posbírat.

	Vyčaroval proti mému útoku štít, ale hádám, že nebyl zvyklý potýkat se s něčím tak nepostižitelným jako vzpomínka. Dokonce i přes vodu padající všude kolem jsem cítila, jak výboj pronikl skrze jeho obranu a nalezl cíl, a Žabák vydal náhlý, ječivý výkřik. Zapotácel se a ztěžka dopadl proti zdi. Rukama si svíral nohu.

	„Zabte ji!“ řekl hlasem o dvě oktávy vyšším, než byl ještě před chvílí. „Zabte ji, zabte ji, zabte ji!“

	Zbývajících pár roláků v chodbě se vrhlo ke mně. Vlna únavy z mých předchozích pokusů, zvlášť pak z toho posledního, mne téměř přišpendlila k podlaze – ale vyškrábala jsem se na nohy, vrhla jsem se ke dveřím do pokoje číslo 8 a zabušila na ně pěstí. „Andi! Andi, to jsem já, Molly! Andi, pusť mě…“

	Dveře se s trhnutím otevřely a já jsem vpadla do místnosti. Skrčila jsem se do plodové pozice a Andi za mnou dveře s prásknutím zavřela a zamkla.

	„Co se to sakra děje, Molly?“ chtěla vědět. Byla promáčená skrz naskrz, společně se vším ostatním v místnosti – včetně fomorské bomby.

	Vstala jsem a přiškrábala se k ní. „Nemohla jsem sundat ochrannou clonu z bomby z druhé strany dveří,“ lapala jsem po dechu. „Neměli jsme čas založit oheň a já sama jsem v sobě neměla dost energie, abych spustila požární alarm. Proto jsem musela přimět Žabáka, aby to udělal za mě.“

	Dveře se otřásaly pod dalšími údery od roláků.

	„Zadrž je,“ řekla jsem Andi. „Já zneškodním bombu.“

	„Ty to umíš?“ žasla Andi.

	„Je to hračka,“ zalhala jsem.

	„Tak jo,“ řekla a usmála se. „Budu celou noc smrdět jako zmoklý pes.“

	Otočila se čelem ke dveřím a zaujala pohotovostní pozici, zatímco já se přiblížila k obří škebli. Vypudila jsem z myšlenek nepřátele útočící na dveře a soustředila jsem pozornost čistě na skořepinu před sebou. Vypustila jsem svoje smysly a začala vnímat energii proudící skrze ni.

	V té věci byla obsažená spousta energie, síla uskladněná uvnitř a připravená explodovat. Vnější stranu bomby lemovala tenká ochranná vrstva, druh magického ekvivalentu kontrolního panelu. Voda jej pomalu ničila, ale ne tak rychle, aby se již mohlo začít rozpouštět jádro kouzla a narušovat uskladněná energie. Pokud ale nebudu jednat rychle, voda by mohla povrchové kouzlo zničit, což by komukoli znemožnilo zneškodnit bombu.

	Zavřela jsem oči a položila ruku nad škebli, tak jako to předtím udělal Žabák. Cítila jsem, jak energie ze škeble sálá nahoru k mým prstům, připravená reagovat. Začala jsem do ní vlévat svou vlastní energii, snažila jsem se ji přemoci a potlačit. Bylo to jednouché kouzlo, nic moc komplikovaného, až na to, že jsem neměla tušení, co všechno by to mohlo udělat – bylo to jako mít dálkové ovládání na televizi, kde někdo zapomněl označit jednotlivá tlačítka. Nemohla jsem je začít mačkat jen tak nahodile.

	Na druhé straně jsem to nemohla neudělat.

	Bude to muset být pečlivě promyšlený odhad.

	Na dálkovém ovládání televizoru je tlačítko zapínání vždycky kousek stranou od ostatních anebo je nějak jinak zvýrazněno. Právě něco takového jsem teď hledala – abych mohla bombu vypnout. Začala jsem jednu po druhé vylučovat všechny části kouzla, které mi připadaly příliš složité nebo příliš malé, kousek po kousku jsem zužovala svoje možnosti. Nakonec zbyly dvě. Jestli se rozhodnu pro tu špatnou…

	Začala jsem se nervózně hihňat. „Hej, Andi. Modrý drát, nebo červený?“

	Chodidlo jednoho z roláků prokoplo do dveří díru a Andi švihla hlavou dokola a obdařila mě nevěřícným pohledem. „Děláš si ze mě sakra srandu!“ vykřikla. „Modrý, vždycky stříhej modrý!“

	Polovina dveří se rozbila a vysypala se na podlahu. Andi na sebe se zamihotáním vzala svoji vlčí podobu a vyrazila dopředu, zaútočila na prvního muže v roláku, který se pokusil dostat dovnitř.

	Obrátila jsem pozornost zpátky k bombě a rozhodla se pro druhou možnost. Soustředila jsem na ni svou vůli. Vyžádalo si to pár pokusů, protože jsem byla hrozně vystrašená, a takový ten strach, při kterém si málem načůráte do kalhotek, jasnému myšlení obvykle moc nepomáhá.

	„Hej, Bože,“ zašeptala jsem, „já vím, že jsem na tebe poslední dobou nijak moc nemyslela, ale kdybys mi teď mohl trošku pomoct, udělal bys něco opravdu skvělého pro spoustu lidí. Dej prosím, ať se teď nezmýlím.“

	Přestřihla jsem modrý drát.

	Nic se nestalo.

	Ucítila jsem mocný, téměř paralyzující příval úlevy – a pak lord Žabák přeskočil dva roláky, kteří zápasili s Andy, a narazil do mě.

	Ztěžka jsem se skácela na mramorovou podlahu a Žabák skočil na mě, přišpendlil mne pod svým až příliš kostnatým tělem. Prsty jedné ruky obemknul můj krk dokola, a ještě tam měl dost místa, aby mohl dát palec přes prostředník a zmáčknout. Měl obrovskou sílu. Dech se mi okamžitě zastavil, v hlavě mi začalo hučet a před očima se mi udělalo černo.

	„Ty malá mrcho,“ zasyčel. Začal mne mlátit druhou rukou. Rány dopadaly na moji levou lícní kost. Mělo to bolet, ale myslím, že bylo něco špatně s mým mozkem. Registrovala jsem každý úder, ale všechno ostatní pohltila narůstající temnota. Uvědomovala jsem si, že bojuju, ale nikam to nevedlo. Žabák byl mnohem, mnohem silnější, než vypadal. Moje oči se moc dobře nesoustředily, ale zjistila jsem, že hledím dolů do tmavého tunelu směrem k jedné z dívek ležících na podlaze ložnice a na temně fialový kruh podlitin obepínající její hrdlo.

	Pak se podlaha pár stop ode mne zavlnila a vyskočil z ní podivně vyhlížející šedivý tvor.

	Svartalf měřil snad jen čtyři stopy a šest palců a byl úplně nahý. Jeho kůže měla skvrnitou šedou barvu a oči měl obrovské a úplně černé. Hlavu měl o něco větší než většina lidí a byl plešatý, třebaže obočí měl stříbřitě bílé.

	Vypadal tak trochu jako mimozemšťan z Roswellu, akorát že místo toho, aby byl vyhublý na kost, měl postavu profesionálního zápasníka, svalnatou a silnou – a v ruce třímal jednoduchý krátký meč.

	„Fomore,“ řekl svartalf nevzrušeně. Rozpoznala jsem hlas mistra Etriho. „Dámy bychom neměli bít.“

	Žabák začal cosi kvákat, ale to už se Etriho meč mihl vzduchem a ruka, která se ze mě snažila vymáčknout život, byla čistě odseknuta od Fomorova zápěstí. Fomor zařval a odpadl ode mne, plival slova a snažil se posbírat v sobě sílu, zatímco se po třech zbylých končetinách škrábal pryč.

	„Porušil jsi právo hosta,“ pokračoval Etri klidně. Mávl rukou a mramor pod lordem Žabákem se náhle proměnil v tekutinu. Žabák klesl o tři palce a pak podlaha kolem něj opět zpevněla. Fomor vykřikl.

	„Napadl jsi hosta, který se zde těšil pohostinnosti Svartalfheimu a byl pod jeho ochranou,“ řekl, aniž by se jeho tón byť jen o maličko změnil. Meč se opět mihl vzduchem a usekl nos z Žabákovy tváře, rozstříkl všude kolem sliz a vyvolal další vytí. Etri se postavil nad padlého Fomora a podíval se na něj dolů bez absolutně jakéhokoli výrazu ve tváři. „Máš něco, co bys mohl říct na svou obranu?“

	„Ne!“ zařval Žabák. „Tohle přece nesmíš! Neublížil jsem žádnému z vašich lidí!“

	Následoval tak žhavý výboj Etriho hněvu, až jsem si myslela, že se padající voda vypaří v páru, když na něj narazila. „Neublížil jsi nám?“ řekl tiše. S výrazem čirého pohrdání se podíval na mušli a pak zpátky na Fomora. „Chtěl jsi využít naše spojenectví jako záminku k tomu, abys mohl povraždit nevinné tisíce, a nás bys učinil svými komplici.“ Skrčil se k zemi, až se jeho obličej ocitl pouhé palce od Žabákova, a klidným, tichým, nemilosrdným hlasem řekl: „Poskvrnil jsi čest Svartalfheimu.“

	„Zaplatím!“ blekotal Žabák. „Budete za svoje potíže odškodněni!“

	„Tvoje činy splatí jen jedna cena, Fomore. A nebudeme o tom smlouvat.“

	„Ne,“ protestoval Žabák. „Ne. NE!“

	Etri se od něj odvrátil a rozhlédl se po místnosti. Andi byla stále ve vlčí podobě. Jeden z roláků krvácel na mramorovou podlahu a voda stříkající z rozprašovačů na stropě rozšiřovala jeho krev do obrovské kaluže. Další se krčil v rohu, rukama si objímal hlavu, tělo měl pokryté krvácejícími ránami. Andi stála proti němu, oddychovala, krev jí kapala ze zrudlých tesáků, a z hrdla se jí dralo neustávající vrčení.

	Etri se ke mně otočil a natáhl ruku. Poděkovala jsem mu a nechala se od něj zvednout do sedu. Bolelo mne hrdlo. Bolela mne hlava. Bolel mne obličej. Zabíjí mne to, fňuk, fňuk, fňuk. C’mere, ty jeden.

	Když si ve svém vnitřním monologu odříkáváte repliky z filmu Tři moulové, tak to už vás opravdu zmlátili tak trochu do ujeta.

	„Omlouvám se,“ řekl Etri, „za to, že jsem se připletl do vašeho zápasu. Nepředpokládejte prosím, že jsem to udělal proto, že jsem si myslel, že nejste schopná ubránit se sama.“

	Můj hlas ze mne vyšel v podobě zachroptění. „Je to váš dům a vaše čest, co se ocitlo v ohrožení. Byl jste v právu.“

	Zdálo se, že jej moje odpověď potěšila. Mírně naklonil hlavu na stranu. „Dále se omlouvám za to, že jsem se s touto záležitostí nevypořádal sám. Nebylo vaší povinností odhalit nebo vyvinout jakoukoli aktivitu proti jeho odpornému chování.“

	„Bylo to ode mne troufalé,“ řekla jsem. „Ale měli jsme příliš málo času, než aby s tím šlo něco udělat.“

	„Váš spojenec nás upozornil na nebezpečí. Neudělala jste nic nevhodného. Svartalfové vám děkují za vaši pomoc v této záležitosti. Dlužíme vám službu.“

	Už jsem mu chtěla říct, že nic takového není nutné, ale zarazila jsem se. Etri mi neříkal jen nějaké společenské zdvořilosti. Tohle nebyl přátelský rozhovor. Bylo to účtování. Jen jsem k němu naklonila hlavu. „Děkuji vám, mistře Etri.“

	„Samozřejmě, slečno Carpenterová.“

	Do místnosti přišli svartalfové v uniformách strážných, společně s ostrahou sestávající ze smrtelníků. Fomor a jeho servitoři byli svázáni a odvlečeni z místnosti.

	„Co se s nimi stane?“ zeptala jsem se Etriho.

	„Uděláme z nich exemplární případ,“ odpověděl Etri.

	„A co vaše smlouva?“ zajímala jsem se.

	„Nikdy nebyla podepsána,“ řekl. „Především kvůli vám, slečno Carpenterová. Třebaže Svartalfheim neplatí dluhy, které si sám nezavinil, velmi oceňujeme vaši roli v této záležitosti. A v budoucnosti vše pečlivě zvážíme.“

	„Fomor si žádného čestného spojence nezasluhuje.“

	„Zdá se, že ne,“ přitakal.

	„A co roláci?“ zeptala jsem se.

	„Co s nimi?“

	„Vypořádáte se s nimi… nějak?“

	Etri se na mne jen podíval. „Proč bychom měli?“

	„Také se na tom přece podíleli,“ řekla jsem.

	„Oni jsou jen majetek,“ řekl Svartalf. „Pokud do vás člověk udeří kladivem, bude za to potrestán onen člověk. Není důvod ničit kladivo. Nám na nich nezaleží.“

	„A co uděláte s tamtěmi?“ zeptala jsem se a pokývla hlavou k mrtvým dívkám ve Fomorově ložnici. „Záleží vám na tom, co se stalo jim?“

	Etri se na ně podíval a povzdechl si. „Krásné věci by se neměly ničit,“ řekl. „Jenže to nebyli naši hosté. My jsme jejich smrt nezpůsobili a nebudeme se z toho zodpovídat.“

	„Máte ve své péči jednoho vampýra,“ řekla jsem, „je to tak?“

	Etri na mne chvíli hleděl, pak přikývl: „Ano.“

	„Dlužíte mi službu. Přeji si, abyste ho pustili na svobodu.“

	Zvedl na mne obočí. Pak se mírně uklonil a řekl: „Pojďte se mnou.“

	Následovala jsem Etriho ven z apartmá a přes chodbu do pokoje číslo 6. Třebaže dveře byly rozbité, Etri se k nim ohleduplně postavil a zaklepal. O okamžik později ženský hlas řekl: „Můžete vstoupit.“

	Vešli jsme dovnitř. Bylo to apartmá podobné Fomorovu, jen v něm bylo víc polštářů a čalouněného nábytku. Teď bylo v troskách. Podlaha byla doslova posetá rozbitým nábytkem, rozmlácenými ozdobami a domlácenými roláky. Muži svartalfské ostrahy je již svazovali a odnášeli ven z místnosti.

	Listen vyšel ven sám, ruce svázané za zády, jedno z očí napuchlé tak, že je měl napůl zavřené. Chladně se na mne podíval, když šel kolem, ale neřekl nic.

	Mizera.

	Etri se otočil ke shrnovacím dveřím vedoucím do ložnice apartmá a promluvil.

	„Čarodějnická učednice ze smrtelníků, která nás varovala, si od nás vysloužila službu. Žádá propuštění vampýra.“

	„Nemožné,“ odpověděl ženský hlas. „Tato otázka již byla vyřešena.“

	Etri se ke mně otočil a pokrčil rameny. „Je mi líto.“

	„Počkat,“ řekla jsem. „Mohla bych s ním mluvit?“

	„Za okamžik.“

	Čekali jsme. Thomas se objevil ve dveřích vedoucích do ložnice oblečený v černém froté županu. Právě vyšel ze sprchy. Byl možná půl palce pod šest stop vysoký a na jeho těle nebyl jediný kousek, který by nekřičel: sex symbol. Oči měl v barvě hluboké křišťálové modři, tmavé vlasy mu splývaly na široká ramena. Moje tělo dělalo to, co v jeho přítomnosti dělalo vždycky: začalo na mě křičet, abychom spolu dělali miminka. Ignorovala jsem to. Většinou.

	„Molly,“ řekl. „Jsi v pořádku?“

	„Nic, čemu by nepomohlo pár aspirinů,“ odpověděla jsem. „A ty jsi v pořádku?“

	Zamrkal. „Proč bych neměl být?“

	„Já myslela… však víš. Lapili tě tady coby zvěda.“

	„No, to jistě,“ řekl.

	„Myslela jsem, že… ehm, že tě příkladně potrestají.“

	Znovu zamrkal. „Proč by to dělali?“

	Dveře do ložnice se znovu otevřely a objevila se svartalfská žena. Vypadala tak trochu jako Etri – drobná a krásná, třebaže místo holé kulečníkové koule měla dlouhé stříbrné vlasy. Na sobě měla něco, co vypadalo jako Thomasova košile a viselo jí to až skoro ke kotníkům. Definitivně vyzařovala… cosi samolibého. Za ní jsem spatřila několik párů širokých tmavých očí vykukujících ze zastíněné ložnice.

	„Ach,“ řekla jsem. „Ach tak. Vy, ehm. Vy jste se dohodli.“

	Thomas se uculil. „Je to náročná, špinavá práce…“

	„… a navíc ještě zdaleka nebyla dokončena,“ řekla svartalfka. „Až do svítání jsi náš.“

	Thomas se podíval ode mne k ložnici a zpátky a rozhodil ruce. „Víš, jak to je, Molly. Povinnost volá.“

	„Hm,“ řekla jsem. „Co mám říct Justine?“

	Znovu mne obdařil takřka nechápavým pohledem. „Pravdu. Co jiného?“

	~

	„Ach, díky Bohu,“ oddychla Justine, když jsme vycházely ven. „Měla jsem strach, že tu chudáček bude hladovět.“

	Zamrkala jsem. „Tvůj přítel obšťastňuje celou místnost elfích holek a ty z toho máš radost?“

	Justine naklonila hlavu na stranu a zasmála se. „Myslím, že až budeš zamilovaná do inkubuse, trochu změníš názor na věc. Jako by to pro mě bylo něco nového. Vím, jaké city chová ke mně, a potřebuje výživu, aby zůstal při síle. Tak co je na tom špatného?“ Usmála se. „A kromě toho. Ten je vždycky připravený na víc.“

	„Ty jsi velmi zvláštní člověk, Justine.“

	Andi si odfrkla a přátelsky mne šťouchla do ramene. Vzala si zpátky svoje šaty a boty, co se jí tak líbily. „Ty máš zrovna co říkat.“

	~

	Jakmile byli všichni bezpečně doma, odešla jsem z Waldova bytu k nejbližší parkovací garáži. Našla jsem si temný kout, posadila se na zem a čekala. Lea se tam se zamihotáním zhmotnila asi o dvě hodiny později a posadila se vedle mě.

	„Podvedla jsi mě,“ řekla jsem. „Poslala jsi mě tam naslepo.“

	„Opravdu. Přesně jako to Lara udělala svému bratrovi – až na to, že můj agent uspěl tam, kde ten její selhal.“

	„Jenže proč? Proč jsi nás tam posílala?“

	„Nemohli jsme dopustit, aby byla uzavřena ta smlouva s Fomory,“ řekla. „Pokud by se s nimi dohodl na neutralitě jeden národ, záhy by následoval tucet dalších. Ty ostatní by Fomorové rozeštvali a s jedním po druhém by s nimi skoncovali. Šlo o velmi delikátní situaci. Přítomnost aktivních agentů měla za cíl narušit její rovnováhu – ukázat pravou fomorskou povahu při zkoušce ohněm.“

	„Proč jsi mi to všechno prostě neřekla předem?“ zeptala jsem se.

	„Zřejmě proto, že bys mi ani nevěřila, ani nedůvěřovala,“ odpověděla.

	Zamračila jsem se na ni. „Stejně jsi mi to měla říct.“

	„Nebuď směšná, dítě.“ Lea si odfrkla. „Nebyl čas řešit všechny tvoje pochybnosti a podezření a teorie a nekonečné otázky. Bylo lepší dát ti jednoduchý cíl, na který ses měla soustředit – Thomase.“

	„Jak jsi věděla, že přitom najdu tu bombu?“

	Zvedla obočí. „Bombu?“ Zavrtěla hlavou. „Já jsem nic konkrétního o tom, co se děje, nevěděla. Jen to, že Fomorové jsou povahou zrádci. Vždycky byli a vždycky budou. Jedinou otázkou pokaždé zůstává, jakou na sebe to jejich zrádcovství vezme podobu. Bylo třeba ukázat to Svartalfům.“

	„Jak jsi věděla, že na to přijdu?“

	„Ani to jsem nevěděla,“ odpověděla. „Ale znám tvého učitele. Co se týče odhalování podivných pravd, zaučil tě výjimečně dobře.“ Usmála se. „Také sis osvojila jeho schopnost vyjít ze zcela běžných situací a zredukovat je v naprostý chaos.“

	„Tím myslíš co?“ chtěla jsem vědět.

	Její úsměv byl šíleně namyšlený. „Jen to, že jsem si byla jistá, že ať se stane cokoli, hladké uzavření smlouvy k tomu patřit nebude.“

	„Ale vždyť jsi to všechno, co jsem udělala já, mohla zvládnout sama.“

	„Ne, dítě,“ řekla Lea. „Svartalfové by mne nikdy nepožádali, abych byla hostem na jejich recepci. Mají rádi úhlednost a řád. Hned by věděli, že moje úmysly nejsou zrovna řádné.“

	„A o mně to samé nevěděli?“

	„Oni nikoho neposuzují jinak než podle jeho činů,“ řekla Lea. „Proto jejich smlouva s Fomory, se kterými ještě nikdy předtím neměli co do činění. Ve mně vidí v důsledku mých činů někoho, s kým je třeba jednat s opatrností. Ty jsi u nich měla… čistý rejstřík. A jsi pěkně žhavá kočka. Všechno je v pořádku, tvoje město je zachráněno a tobě teď skupina zdravých, inteligentních a vlivných bytostí dluží službu.“ Na okamžik se odmlčela, pak se mírně naklonila ke mně. „Možná by byl na místě nějaký výraz vděku.“

	„To jako ode mne tobě?“ zeptala jsem se. „Za co?“

	„Myslím, že tvůj večer se vyvedl docela dobře?“ řekla Lea a zvedla obočí. „Proboha, ty jsi ale obtížné dítě. Nikdy nepochopím, jak zvládá tu tvoji drzost. Ty si pravděpodobně myslíš, že sis zasloužila nějaký druh odměny ode mne.“ Vstala a otočila se k odchodu.

	„Počkat?“ řekla jsem najednou.

	Zastavila se.

	Mám dojem, že se mi v tu chvíli zastavilo srdce. Začala jsem se třást po celém těle. „Ty jsi řekla, že znáš Harryho. Ne že jsi ho znala. Znáš. Přítomný čas.“

	„To že jsem řekla?“

	„Řekla jsi, že nepochopíš, jak zvládá moji drzost. Zvládá. Opět přítomný čas.“

	„Opravdu?“

	„Tetičko?“ zeptala jsem se, stěží šeptem. „Tetičko… je Harry… je naživu?“

	Lea se velmi pomalu otočila ke mně a oči se jí zaleskly zelenou, prohnanou vědomostí. „Já jsem neřekla, že je naživu, dítě. A neměla bys to říkat ani ty. Ještě ne.“

	Sklopila jsem hlavu a rozplakala se. Anebo se dala do smíchu. Anebo obojí. Nedokázala bych říct, co to bylo. Lea nečekala, aby se o tom přesvědčila. Z emocionálních projevů je nesvá.

	Harry. Naživu.

	Nezabila jsem ho.

	Ta nejlepší odměna ze všech.

	„Děkuju ti, tetičko,“ zašeptala jsem. „Děkuju ti.“

	 

	Antologie: Nebezpečné ženy (Albatros Media – Motto, 2015, překlad: Hana Březáková); 
pov.: Bombshells, originál vyšel: 2013

	
Jim Butcher (*1971)

	Americký autor komerčněji zaměřené fantastiky, narozen 7. 10. 1971 v Independence ve státě Missouri, kde dodnes žije spolu s manželkou Shannon, spisovatelkou romantických příběhů. Od mládí byl velmi aktivní v oblasti bojových umění, skvěle ovládá rovněž jízdu na koni, a to včetně jezdeckých představení. K fantastice se dostal jako čtenář J. R. R. Tolkiena a příběhů z prostředí seriálu Star Wars. Psaní se věnuje od svých devatenácti, nejdříve však bez úspěchu zkoušel štěstí v oblasti tradiční fantasy. Až v pětadvaceti letech napsal svůj první publikovaný román, základ pozdějšího autorského úspěchu.

	Šlo přirozeně o úvodní díl série Dresden Files (Harry Dresden): Storm Front (2000, česky Bouřková fronta, Triton 2007 a 2012), Fool Moon (2001, česky Bláznivý úplněk, Triton 2010), Grave Peril (2001, česky Temná hrozba, Triton 2010), Summer Knight (2002, česky Letní rytíř, Triton 2012), Death Masks (2003, česky Masky smrti, Triton 2012), Blood Rites (2004, česky Oko zla, Triton 2013), Dead Beat (2005, česky V posledním tažení, Triton 2014), Proven Guilty (2006, česky Vinen, Triton 2014), White Night (2007, česky Bílá noc, Triton 2015), Small Favor (2008, česky Drobná laskavost, Triton 2016), Turn Coat (2009), Changes (2010), Ghost Story (2011), Cold Days (2013) a Skin Game (2014). Čtenářům se v něm představil bývalý soukromý detektiv Harry Dresden, který se dnes živí v prostředí současného Chicaga jako čaroděj k pronajmutí. Mezi jeho časté zakázky patří např. hledání ztracených předmětů, různé druhy paranormálního vyšetřování, konzultační a poradenská práce, to vše za rozumnou cenu. Občas se mu soukromá praxe příliš nevyplácí, ale nakonec se vždy najde nějaký ten problém s duchy, upíry či jinými projevy nepokojného nadpřirozena. Série je napsána odlehčeným, mnohdy akčním stylem a díky tomu si rychle našla vzrůstající počet příznivců.

	V poslední době se cyklus pravidelně umisťuje na žebříčcích nejprodávanějších knih. Doplňuje ho i několik kratších prací, z nichž v českém překladu známe alespoň povídku „The Warrior“ (Mean Streets, 2009, česky Válečník, antologie Temné uličky, Polaris 2010). Většinu z nich shrnuje povídkový soubor Side Jobs (2010). Prvních devět svazků série bylo rovněž vydáno ve čtveřici omnibusů: Wizard for Hire (2005), Wizard by Trade (2006), Wizard at Large (2006) a Wizard Under Fire (2007). Dle původního záměru měla mít série celkem dvacet svazků, jak už to tak ale bývá, v současnosti se počítá s dvaadvaceti až čtyřiadvaceti svazky, přičemž vrcholem by měla být tzv. Velká apokalyptická trilogie s pracovními názvy: Hell’s Bells, Stars and Stones a Empty Night (připravuje se). Vedle dnes už vcelku běžných audio nahrávek či komiksových zpracování některých svazků série byl v roce 2007 odvysílán také poměrně zdařilý dvanáctidílný televizní seriál. Na motivy série vznikla rovněž RPG hra.

	Popularita Harryho Dresdena otevřela Butcherovi dveře i na pole tradiční fantasy, kde se snažil uplatnit na samém začátku své kariéry. V románové trilogii Codex Alera: Furies of Calderon (2004, česky Živly Calderonu, Fantom Print 2012), Academ’s Fury (2005, česky Akademův živel, Fantom Print 2013) a Cursor’s Fury (2006) popisuje osudy mladíka Taviho. Ten zprvu hledá uplatnění mezi lidem Alery, jejichž život je spjat s elementály (bytostmi země, vzduchu, vody, ohně a kovu), aby se posléze stal zachráncem obyvatel v boji proti nepřátelským rasám, které hodlají využít nejednotnosti říše zmítané občanskými nepokoji (cyklus byl zřetelně inspirován pozdními dny Římského impéria). Zprvu plánovaná trilogie se dočkala dalších tří svazků: Captain’s Fury (2007), Princep’s Fury (2008) a First Lord’s Fury (2009). Práce na dvou úspěšně se rozvíjejících cyklech autorovi umožnila stát se spisovatelem z povolání.

	Na závěr zbývá jmenovat také román Darkest Hour (2006), jehož hrdinou je známá komiksová postava superhrdiny Spider-Mana. Více se dozvíte na internetových stránkách www.jim-butcher.com.
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